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Inhaltsverzeichnis Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns dartiber, dass Sie sich fiir ein Produkt aus

‘11 1 i;\tljvlee::;‘té\r\;\lzrt:r:gv;;i.s..e. ................................... 3 unserem Hause entschieden haben.
2 A Sicherheitshinweise........cccccciuierrisennnissnnns 3 i i
2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung..................... 3 1 Zu dieser Anleitung
2.2 Allgemeine Slcherheltshlnwelse .......................... 3 Diese Anleitung gliedert sich in einen Text- und einen
23 Umweltbedingungen ..........ccoocveeiieiiieennieeeee 4 Bildteil. Den Bildteil finden Sie im Anschluss an den
3 MONEAQE curererrerrcrrssesesesesssssssessssssssssasassssasssasssnes 4  Textteil
3.1 Federspannen........ccccccciieiniiiieieieeeeeeee e 4 Lesen und beachten Sie diese Anleitung. In ihr stehen
4 Betrieb 4 wichtige Informationen zum Produkt. Beachten Sie
)y Torbedie-;;,:{é ....................................................... . insbesondere alle Sicherheits- und Warnhinweise.
A Torbedienung.....c.eoeeeeieeiieeee e Bewahren Sie diese Anleitung sorgfélltig auf!
5 Reinigung und Pflege.....ccccccmmmrmmminmninnnnnssssssnnnas 5
6 Priifung und Wartung .........oceeeesssesssmsssesannes 5 1.1 Verwendete Warnhinweise
6.1 Prif- und Wartungsarbeiten
. ACHTUNG
7 Stdrungen und Schadensbehebungen............. 6 Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschidigung oder
71 Farbbehandlung ... 6 Zerstdrung des Produkts fiihren kann.
8 Demontage........ocmemmmmiinmmmnmmminnsmssnmnssnsssnann.. 6 2
Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine

Gefahr, die zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.
Im Textteil wird das allgemeine Warnsymbol in
Verbindung mit den nachfolgend beschriebenen
Warnstufen verwendet. Im Bildteil verweist eine zusatzlich
Angabe auf die Erlauterungen im Textteil.

A WARNUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fUhren kann.

2 A\ Sicherheitshinweise

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Sectionaltore Industrie BR 40 dlrfen ausschlieBlich in
Gebaudeodffnungen und Zufahrten im industriellen,
gewerblichen sowie privaten Bereich eingesetzt und
montiert werden.

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

e Die Montage, Wartung, Reparatur und Demontage der
Sectionaltore Industrie BR 40 darf nur durch
Sachkundige ausgefuhrt werden (kompetente Person
gemaB EN 12635).

e Bei Versagen des Tores (Schwergangigkeit oder
andere Stérungen) unmittelbar einen Sachkundigen
mit der Prifung/Reparatur beauftragen.

e Der Sachkundige muss darauf achten, dass die
jeweiligen nationalen Vorschriften der Arbeitssicherheit
eingehalten werden.

e Vor der Inbetriebnahme des Tores Uberprifen, ob sich
das Tor mechanisch in einem fehlerfreien Zustand und
im Gleichgewicht befindet, so dass es auch von Hand
leicht zu bedienen ist (EN 12604).

e Der Anwendungsbereich der Sectionaltore BR 40 wird
durch die EN 13241-1 festgelegt.

e Bei der Tormontage mogliche Gefahrdungen im Sinne
der EN 12604 und EN 12453 beachten.

Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses Dokuments, Verwertung und
Mitteilung seines Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdriicklich gestattet.
Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadenersatz. Alle Rechte fiir den Fall
der Patent-, Gebrauchsmuster- oder Geschmacksmustereintragung
vorbehalten. Anderungen vorbehalten.
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2.3 Umweltbedingungen

ACHTUNG

Beschéadigung durch Temperaturunterschiede
Durch unterschiedliche Innen- und AuBentemperaturen
kann es zu Durchbiegungen der Torelemente kommen
(Bi-Metall-Effekt). Bei Torbetdtigung besteht dann die
Mdglichkeit von Beschadigungen.

» Halten Sie die Betriebsbedingungen ein.

Das Tor ist firr folgende Betriebsbedingungen vorgesehen:
Temperatur:

e AuBenseite

e Innenseite
Relative Luftfeuchte:

-40 °C bis +60 °C
-20 °C bis +60 °C
20% bis 90%

3 Montage

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch bauliche Verdnderungen
Durch Andern oder Entfernen von Funktionsteilen kénnen
wichtige Sicherheitsbauteile auBer Funktion gesetzt
werden. Dadurch kénnen unkontrollierte Torfahrten
ausgeldst und Personen oder Gegenstande eingeklemmt
werden.

» Andern oder Entfernen Sie keine Funktionsteile.

» Bringen Sie keine zusatzlichen fremden Bauteile an.
Die Torsionsfedern sind genau auf das
Torblattgewicht abgestimmt. Zusétzliche Bauteile
kénnen die Federn Uberlasten.

» Beachten Sie beim Anbringen eines Antriebes die
Hinweise des Tor- und des Antriebsherstellers.
Verwenden Sie immer die Original-Anschllisse des
Torherstellers.

Vor Einbau des Tores muss die Toréffnung und der

Gebaudeboden fertig sein.

Beachten Sie bei der Montage folgendes:

e Sichere Verbindung zum Baukdrper herstellen.

e Die Eignung der mitgelieferten Befestigungsmittel
entsprechend der baulichen Gegebenheiten priifen.

e Die Toranlage an tragenden Gebéaudeteilen nur mit
Genehmigung des Statikers befestigen.

e  Fir ausreichenden Wasserablauf im Bereich der
Bodendichtung und der Zargenteile sorgen, sonst
besteht Korrosionsgefahr. (sieche Einbaudaten)

e  Fir ausreichende Trocknung bzw. Belliftung des
Gebaudes sorgen, sonst besteht Korrosionsgefahr.

e Vor Putz- und Malerarbeiten muss das Tor unbedingt
wirksam geschutzt sein, da Spritzer von Mortel,
Zement, Gips, Farbe etc. zu Beschadigungen der
Oberflache flhren kénnen.

e Das Tor vor aggressiven und dtzenden Mitteln
schiitzen, wie z. B. Salpeterreaktionen aus Steinen
oder Mortel, Sauren, Laugen, Streusalz, aggressiv
wirkende Anstrichstoffe oder Dichtungsmaterial, sonst
besteht Korrosionsgefahr.

e Bei Montage von feststehenden Elementen in
Verbindung mit Toren oder Nebentlren auf die Flucht
der Torglieder achten.

» Fiir einen einfachen und sicheren Einbau die
Arbeitsschritte im Bildteil sorgféltig durchfiihren.

3.1 Federspannen

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch hohes Drehmoment

Federn stehen unter hohem Drehmoment und kénnen bei

ungesichertem Federspannen groBe Kréfte freisetzen.

» Setzen Sie das Torblatt vor dem Federspannen
gegen Bewegungen fest.

Die angegebene Spannumdrehung (min./max.) auf dem

Typenschild ist ein Naherungswert.

Das Torblatt hat bei richtiger Spannung der Federn im

Torlauf eine leichte Tendenz nach oben.

» Beijeder Wartung die Federspannung prifen und ggf.
nachspannen.

» Vor dem ersten Betrieb, das Tor entsprechend dem
Kapitel Priifung und Wartung tiberpriifen!

4 Betrieb
4.1 Torbedienung
A WARNUNG

Verletzungsgefahr bei der Torfahrt

Das Sectionaltor schlieBt senkrecht nach unten, dabei
kdénnen Personen oder Gegensténde eingeklemmt
werden.

» Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der
Torbetatigung keine Personen, insbesondere Kinder,
oder Gegenstande im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

» Halten Sie den Offnungsbereich des Tores immer frei.

» Betétigen Sie das Tor nicht bei starker
Windeinwirkung.

Die Bedienung der Tore muss durch unterwiesene
Personen erfolgen. Sachkundig montiert und gepruft ist
das Sectionaltor leichtgédngig und einfach zu bedienen.

411 Handbetéatigte Tore

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr bei unsachgeméBer Bedienung
Bei unsachgeméaBer Bedienung kdnnen Personen oder
Gegenstande eingeklemmt werden.

» Offnen und schlieBen Sie das Tor nur mit den
mitgelieferten Bedienungselementen (kontrollierte,
gleichmaBige Bewegung).

» Achten Sie beim SchlieBen darauf, dass die
Verriegelung wirksam einrastet.

41.2

Bei der Automatisierung eines Sectionaltores besondere
Sicherheitsvorschriften beachten. Sprechen Sie hierzu
Ihren Lieferanten an.

Kraftbetatigte Tore
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5 Reinigung und Pflege

ACHTUNG

Kratzer in den Scheiben durch falsche Reinigung

Das Abreiben der Scheiben verursacht Kratzer.

» Spllen Sie Schmutz- und Staubpartikel zuerst
griindlich mit Wasser ab. Falls erforderlich wischen
Sie anschlieBend mit Wasser, ph-neutralem
Haushaltsspulmittel und einem weichen, sauberen
Tuch nach.

» Tragmittel (Seile, Federn, Beschlage, Abhdngungen)
und Sicherheitseinrichtung auf Bruchstellen und
Beschadigungen prifen, schadhafte Bauteile ersetzen.

Federbruchsicherung

» Die Wirksamkeit der Sperrklinke und den festen Sitz
des Sperrrades Uberpriifen (siehe Bild 10.4
Federbruchsicherung).

6.1.2 Gewichtsausgleich

Zum Reinigen und Pflegen geniigt klares Wasser. Bei
etwas stérkeren Verschmutzungen kann warmes Wasser
mit einem neutralen, nicht scheuernden Reinigungsmittel
(Haushaltsspulmittel, pH-Wert 7) verwendet werden. Zur
Erhaltung der Oberflacheneigenschaften muss eine
regelméaBige Reinigung mindestens alle 3 Monate
erfolgen (TorauBenseite, Dichtungen). Der Gleitbereich
hinter den Seitendichtungen muss permanent sauber und
gleitfahig gehalten werden.

Unterschiedlichste Umwelteinfliisse (z. B. Seeklima,
Sé&uren, Streusalz, Luftbelastungen, Lackbeschadigungen)
kénnen weitere Schutzanstriche erforderlich machen (siehe
Farbbehandlung auf Seite 6).

6 Prifung und Wartung
6.1 Priif- und Wartungsarbeiten
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr durch defekte Sicherheitsbauteile

Aufgrund ungeniigender Priifung und Wartung kénnen
wichtige Sicherheitsbauteile ausfallen oder defekt sein.

» Lassen Sie regelmaBige Prif- und Wartungsarbeiten

von sachkundigem Personal durchfiihren.

Nachfolgende Prtif- und Wartungsarbeiten vor dem ersten
Betrieb und mindestens einmal jahrlich (bei Gber 50
Torbetatigungen pro Tag alle 6 Monate) von einem
Sachkundigen nach dieser Anleitung durchflihren lassen.

6.1.1 Tragmittel

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch hohe Seilspannung und
hohes Drehmoment

Seile und Federn stehen unter hoher Spannung und
hohem Drehmoment. Beschadigte Seile oder Federn
kénnen herausgeschleudert werden und schwere
Verletzungen verursachen.

» Setzen Sie das Torblatt vor dem Austauschen von
beschéadigten Seilen oder Federn gegen
Bewegungen fest.

» Tauschen Sie beschadigte Seile oder Federn
besonders vorsichtig aus.

/A WARNUNG
Verletzungsgefahr durch unkontrolliertes Absacken
des Tores

Ist der Gewichtsausgleich nicht richtig eingestellt, kann
das Tor unkontrolliert absacken und dabei Personen oder
Gegensténde einklemmen.

» Spannen Sie die Torsionsfedern nach.

Hohes Drehmoment

Federn stehen unter hohem Drehmoment und kénnen bei

ungesichertem Federspannen groBe Kréfte freisetzen.

» Setzen Sie das Torblatt bei Einstellarbeiten an der
Torsionsfederwelle gegen unkontrollierte
Bewegungen fest.

Gewichtausgleich des Torblattes kontrollieren:
» Tor manuell auf halbe Hohe 6ffnen.
Tor muss sich in dieser Position halten.

Wenn das Tor deutlich nach unten absackt:
» Torsionsfedern nachspannen.

6.1.3

» Alle Befestigungspunkte am Tor und zum Baukdrper
auf festen Sitz priifen und bei Bedarf festziehen.

Befestigungspunkte

6.1.4

Laufrollen missen bei geschlossenem Tor leicht zu drehen

sein.

» Bei Bedarf Laufrollen einstellen. Einbauhinweise der
Antriebe beachten, da hier auf Besonderheiten der
Laufrolleneinstellung hingewiesen wird.

» Laufschienen ggf. reinigen, nicht fetten!

Laufrollen und Laufschienen

6.1.5

» Scharniere und Rollenhalter olen.

Scharniere und Rollenhalter

6.1.6 SchlieBzylinder

ACHTUNG
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Beschadigung der SchlieBzylinder durch ungeeignete
Reinigungsmittel
SchlieBzylinder dirfen nicht mit élhaltigen Mittel gereinigt
oder gedlt werden.

» Verwenden Sie nur spezielle Pflegemittel aus dem
Fachhandel.

» Verwenden Sie kein Ol oder Grafit.
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6.1.7 Dichtungen

» Dichtungen auf Beschadigungen, Verformungen und
Vollstandigkeit Uberprifen und ggf. austauschen.

7 Stérungen und
Schadensbehebungen

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Torbewegung

Bei Stérungen kdnnen unkontrollierte Torbewegungen

Personen oder Gegenstande einklemmen.

» Beauftragen Sie bei Versagen des Tores
(Schwergéngigkeit oder andere Stérungen)
unmittelbar einen Sachkundigen mit der Prufung/
Reparatur.

Nach Ansprechen der Federbruchsicherung ist das
Torblattgewicht nicht mehr ausgeglichen. Eine weitere
Torbedienung ist nicht mehr méglich.

Federbruchsicherung

1. Nach Ansprechen der Federbruchsicherung das
Torblatt mittels geeignetem Hilfsmittel halten, die
Federwelle mit einem Spanndorn bewegen, so dass
die Fangklinke gel6st und durch den Sicherungsstift
gesichert werden kann.

2. AnschlieBend das Torblatt herablassen, die Federn
entspannen und die gebrochene Feder auswechseln.

71 Farbbehandlung

Das Torblatt ist mit einer Polyester-Grundbeschichtung

ausgestattet. Falls Sie das Tor fUr eine andere Farbgebung

Uberlackieren mdchten, ein Renovierungsanstrich oder ein

zusétzlicher Schutzanstrich erforderlich ist:

e Flache leicht anschleifen mit feinem Schleifpapier
(mind. 180er Kérnung)

e mit Wasser reinigen, trocknen, entfetten

e weiterbehandeln mit handelsiblichen Kunstharzlacken
fUr den AuBeneinsatz

Dunkle Anstriche sind bei doppelwandigen und thermisch
getrennten Toren zu vermeiden.

Verarbeitungshinweise des Lack-Herstellers beachten!

8 Demontage

Das Tor ist nach dieser Montageanleitung, sinngemaB in
umgekehrter Reihenfolge zu demontieren.

3065 408 RE/10.2009
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Dear Customer,

We are delighted that you have chosen a quality product
from our company.

1 About These Instructions

These instructions are divided into a text section and an
illustrated section. The illustrated section can be found
after the text section.

Read and follow these instructions carefully. They contain
important information on the product. Please pay particular
attention to all safety and warning notices.

Keep these instructions in a safe place!

1.1 Warnings used

ATTENTION
Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

A The general warning symbol indicates a danger

that can lead to injury or death. In the text section, the
general warning symbol will be used in connection with
the caution levels described below. In the illustrated
section, an additional instruction refers back to the
explanation in the text.

A WARNING
Indicates a danger that can lead to death or serious
injuries.

2 A Safety Instructions

2.1 Intended use

Series 40 industrial sectional doors may only be used and
fitted in building openings and entrances in industrial,
commercial, and private areas.

2.2 General safety instructions

e Fitting, maintenance, repair and dismantling of the
Series 40 industrial sectional door may only be carried
out by specialists (competent persons in accordance
with EN 12635).

¢ Inthe event of a door failure (sluggish operation or
other malfunctions), a specialist must be
commissioned immediately for the inspection/repair
work.

e The specialist must ensure that the respective national
regulations regarding occupational safety are complied
with.

e Before the door is put into service, it must be tested to
make sure that it is mechanically sound, in perfect
working order as well as correctly balanced, making it
also easy to operate manually (EN 12604).

e The field of application for Series 40 sectional doors is
laid down in EN 13241-1.

e When the door is fitted, attention must be paid to
potential hazards as defined in EN 12604 and
EN 12453.
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2.3 Environmental conditions

ATTENTION

Damage due to temperature differences

Differences in the inside and outside temperatures may
cause deflection of the door elements (bi-metal effect).
This may result in damage when the door is operated.

» Comply with the operating conditions.

The door is intended for the following operating conditions:
Temperature:

e Exterior side
e |Interior side
Relative humidity:

-40°C to +60°C
-20°C to +60°C
20% to 90%

3 Fitting

/\ WARNING

Danger of injury as the result of structural
modifications

Changing or removing functional parts may put important
safety components out of action. Uncontrolled door
travel could occur and persons or objects may be
trapped as a result.

» Do not alter or remove any functional parts.

» Do not attach any additional components. The
torsion springs are precisely matched to the door leaf
weight. Additional components may overload the
springs.

» If equipping the door with an operator, pay attention
to the instructions provided by the manufacturers of
the door and operator. Only use the original
connections of the door manufacturer!

Before fitting the door, the structural opening and the floor

of the building must be completely finished.

Observe the following during fitting:

e Establish a secure connection with the building
structure.

e  Check that the fixing materials supplied are suitable for
the given structural conditions.

e Do not fasten the door system to supporting structural
members unless you have obtained the prior approval
of the structural engineer.

e Ensure adequate water run-off towards the outside in
the area of the bottom seal and the frame parts,
otherwise there is danger of corrosion (see Technical
Manual).

e Ensure sufficient drying and ventilation in the building,
otherwise there is danger of corrosion.

e The door must be effectively protected before carrying
out plastering and paintwork, as splashes of mortar,
cement, plaster, paint etc. can damage the door
surface.

e Protect the door from caustic, aggressive substances,
e.g. nitrous reactions from stones or mortar, acids,
alkali solutions, de-icing salt, aggressive paints or
sealants. Failure to do so, could lead to corrosion.

e  When fitting fixed elements together with sectional
doors or side doors, care must be taken to align the
door sections.

» To ensure simple and secure fitting, please follow
the work steps listed in the illustrated section.

3.1 Tensioning the springs

/A WARNING

Danger of injury due to high torques

Springs are under high torque stress and may discharge

high forces if they are not secured during tensioning.

» Fix the door leaf to prevent movement before
tensioning the springs.

The number of tensioning revolutions specified on the type
plate is an approximate value only.

When the springs are tensioned correctly, the moving door

leaf has a slight tendency to pull upwards.

» Each time the door is serviced, the tension of the
springs should be checked and, if necessary,
subsequently re-adjusted.

» Before putting the door into operation for the first
time, inspect the door according to the chapter
Inspection and Maintenance!

4 Operation
4.1 Operating the door
/\ WARNING

Danger of injury during door travel

The sectional door closes to the bottom vertically;
persons or objects may be trapped.

» When in operation, make sure that neither persons,
children in particular, nor objects are located within
the door's area of travel.

» Always keep the opening area of the door clear.
» Do not operate the door in strong winds.

The door must only be operated by suitably instructed
persons. If the sectional door is competently fitted and
inspected, it can be easily moved and operated.

411 Manually operated doors

/A WARNING

Danger of injury due to improper operation

Persons or objects may be trapped if the door is

operated improperly.

» Only open and close the door using the supplied
operating elements; these ensure a controlled,
smooth action.

» When closing the door, make sure that the latches
engage fully and correctly.

4.1.2

The automation of a sectional door requires that special
safety regulations be observed. Consult your supplier.

Power-driven doors

3065 408 RE/10.2009
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5 Cleaning and Care

ATTENTION

Scratches on the panes due to improper cleaning

Rubbing the panes causes scratches.

» Dirt and dust particles must first be thoroughly rinsed
off with water. If necessary, only wash with water, a
pH-neutral household detergent and a soft, clean
cloth.

Clear water is sufficient for cleaning and care. Use
warm water together with a neutral, non-abrasive cleaning
agent (household detergent, pH value 7) if more heavily
soiled. To preserve the surface characteristics, regular
cleaning must be carried out at least every 3 months
(outside of door, seals). The slide area behind the side
seals must be kept permanently clean and able to slide.

A variety of environmental influences (e.g. maritime
climate, acids, road salt, air pollutants, paint damage) may
make additional protective coating necessary (see Paint
treatment on page 10).

6 Inspection and Maintenance
6.1 Inspections and maintenance
/\ WARNING

Danger of injury due to defective safety components

Important safety components may fail or become

defective if not sufficiently inspected and maintained.

» Have a qualified person perform inspection and
maintenance work at regular intervals.

The following inspection and maintenance tasks must be
carried out by a specialist in accordance with these
instructions, before initial operation and at least once a
year (or every 6 months if there are more than 50 door
cycles per day).

6.1.1 Inspect all load-bearing components

A WARNING

Danger of injury due to high cable tension and high

torques

Cables and springs are under high tension and torques.

Damaged cables or springs may also cause serious

injuries.

» Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement
before exchanging damaged cables or springs.

» Be particularly careful when exchanging damaged
cables or springs.

» Check load carriers (cables, springs, tracks, supports)
and safety devices for breakage and damage,
replacing any damaged components as necessary.

Spring safety device

» Check the effectiveness of the detent pawl and the
secure seat of the locking gear (see Fig. 10.4 Spring
safety device).
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6.1.2 Weight counterbalance

/A WARNING

Danger of injury due to uncontrolled door drops

If the counterbalance has not been properly adjusted,
this may result in an uncontrolled door drop, which could
trap persons or objects.

» Retension the torsion springs.

High torque

Springs are under high torque stress and may discharge

high forces if they are not secured during tensioning.

» Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement
before adjusting the torsion spring shaft.

Check the counterbalance of the door leaf

» Open the door manually up to the half-way point.
The door must be capable of holding this position.

If the door moves substantially downwards:
» Retension the torsion springs.

6.1.3 Fixing points

» Check all the fixing points on the door and the building
structure and make sure that all the fastenings are
securely seated and, if necessary, retighten.

6.1.4 Rollers and tracks

When the door is closed, the rollers must be easy to turn.

» Adjust rollers if necessary. Observe the operator fitting
notes; they contain details on roller adjustment.
» Clean tracks, if necessary, do not grease!

6.1.5 Hinges and roller holders
» Qil hinges and roller holders.

6.1.6 Locking cylinders

ATTENTION

Damage to the locking cylinders due to unsuitable
cleaning products

Locking cylinders may not be cleaned with agents
containing oil or be oiled.

» Only use specialised care products.
» Do not use oil or graphite.

6.1.7 Seals

» Check for damage, deformations and completeness. If
necessary, replace.
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7 Malfunctions and
Troubleshooting

/A WARNING

Danger of injury due to uncontrolled door movement

If the door malfunctions, uncontrolled door movements

may injure persons or trap objects.

» Inthe event of a door failure (sluggish operation or
other malfunctions), a specialist must be
commissioned immediately for the inspection/repair
work.

Once the spring safety device device has been activated,
the door leaf weight is no longer balanced. Further
operation of the door is no longer possible.

Spring safety device

1. Once the spring safety device has been activated, hold
the door leaf using a suitable auxiliary tool, then move
the spring shaft with a tensioning spindle so that the
capture pawl can be released and secured with the
security pin.

2. Afterwards, let the door leaf down, release the springs
and replace the one that has broken.

7.1 Paint treatment

The door leaf is provided with a polyester-primer coating. If

you want to paint the door a different colour, or if a

renovation coating or additional protective coating is

necessary:

e Lightly sand the surface with fine sand paper (at least
180 grain size).

e Clean with water, dry and remove any grease

e Treat further with commercially available synthetic
resin paints suitable for outdoor applications.

Avoid dark coatings on double-skinned doors and doors
with thermal breaks.

Follow the directions of the paint manufacturer!

8 Dismantling

Dismantle the door in accordance with these fitting
instructions, in the logically correct reverse order.

10
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Cher client,

Nous vous félicitons d’avoir opté pour une porte en acier
de notre société.

1 A propos de ce mode d’emploi

Cette notice se compose d’une partie texte et d’une partie
illustrée. Vous trouverez cette derniere a la fin de la partie
texte.

Lisez attentivement et suivez les présentes instructions.
Elles contiennent des informations importantes concernant
le produit. Veuillez en particulier respecter toutes les
consignes de sécurité et de danger.

Conservez précieusement les présentes instructions!

1.1 Consignes de sécurité utilisées

ATTENTION
Désigne un danger susceptible d’endommager ou de
détruire le produit.

A Ce symbole général d’avertissement désigne un

danger susceptible de causer des blessures graves ou
la mort. Dans la partie texte, le symbole général
d’avertissement est utilisé en association avec les degrés
de danger décrits ci-dessous. Dans la partie illustrée, une
indication supplémentaire renvoie aux explications du
texte.

A AVERTISSEMENT
Désigne un danger susceptible de provoquer la mort ou
des blessures graves.

2 A Consignes de sécurité

2.1 Utilisation appropriée

Les portes sectionnelles industrielles de la série 40 doivent
exclusivement étre montées et utilisées dans des
ouvertures de batiments et des entrées industrielles,
commerciales et privées.

2.2 Consignes de sécurité générales

e Le montage, I’entretien, la réparation et le démontage
des portes sectionnelles industrielles de la série 40
doivent uniqguement étre réalisés par des spécialistes
(personne compétente conformément a la norme
EN 12635).

e En cas de défaillance de la porte (mauvais
fonctionnement ou toute autre panne), il convient de
confier directement la vérification/réparation a un
spécialiste.

e L’expert doit veiller a ce que les prescriptions
nationales correspondantes en matiere de sécurité du
travail soient respectées.

e Avant la mise en service, il faut vérifier que la porte est
équilibrée et se trouve dans un état irréprochable d’un
point de vue mécanique, de telle sorte qu’elle soit
également facile a actionner manuellement
(norme EN 12604).

e |e secteur d’utilisation des portes sectionnelles de
série 40 est déterminé par la norme EN 13241-1.
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e Lors du montage de la porte, prenez en compte les
risques possibles au sens des normes EN 12604 et
EN 12453.

2.3 Conditions environnementales

ATTENTION

Dégats provoqués par des différences de température
Des différences de températures intérieures et extérieures
peuvent provoquer des flexions des éléments de la porte
(effet bi-métal). Il existe alors un risque
d’endommagement lors de la manceuvre de la porte.

» Respectez les conditions de fonctionnement.

La porte est congue pour étre utilisée dans les conditions
suivantes:

Température:

e  (COté extérieur

e (CoOté intérieur
Humidité relative de Iair:

De -40 °C a4 +60 °C
De -20 °C & +60 °C
De 20 % a 90 %

3 Montage

e Avant d’appliquer une peinture ou un crépi, la porte
doit absolument étre protégée de maniere efficace
puisque des éclaboussures de mortier, ciment, platre,
peinture, etc. sont susceptibles d’endommager la
surface.

e Protégez la porte des produits agressifs ou décapant,
tels que salpétre dégageé par les briques ou le mortier,
acides, bases, sel d’épandage, peintures et matériaux
d’étanchéité agressifs, sans quoi il existe un risque de
corrosion.

e En cas de montage d’éléments fixes liés aux portes ou
aux portillons indépendants, il convient de respecter
I’alignement des sections de porte.

» Afin de poser l'installation de porte de facon simple
et sire, effectuez soigneusement les étapes de
travail contenues dans la partie illustrée.

3.1 Tension des ressorts

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure dii a un couple de rotation élevé

Les ressorts ont un couple de rotation élevé et peuvent

libérer des forces importantes si leur tension lache.

» Avant de tendre des ressorts, protégez la porte de
tout mouvement intempestif.

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de modifications de la
construction

La modification ou la dépose de pieces nécessaires au
fonctionnement de la porte peut altérer le fonctionnement
de piéces importantes pour la sécurité de I'installation.
Le cas échéant, des trajets de porte incontrolés peuvent
se déclencher et des personnes ou des objets peuvent
étre coincés.

» Ne modifiez ni ne déposez aucune piéce
fonctionnelle.

» Ne montez aucun autre élément de construction
étranger. Les ressorts de torsion sont congus
précisément pour le poids du tablier de la porte. Des
éléments supplémentaires pourraient surcharger les
ressorts.

» Lors du montage d’'une motorisation, respectez les
consignes du fabricant de la porte et de la
motorisation. Utilisez toujours les raccords d’origine
du fabricant de la porte.

La rotation de tension donnée (min./max.) sur la plaque

d’identification est une valeur approchée.

Lorsque les ressorts sont bien tendus, le tablier de la porte

a légérement tendance a remonter dans le trajet de porte.

» Latension des ressorts doit étre contrdlée et corrigée
si nécessaire lors de chaque entretien.

» Avant la premiére mise en marche, procédez a une
vérification de la porte conformément au chapitre
Inspection et maintenance!

4 Fonctionnement

4.1 Commande de la porte

/A AVERTISSEMENT

Avant le montage de la porte, I'ouverture de la porte et le

sol du batiment doivent étre préts.

Lors du montage, tenez compte de ceci:

e Etablissez une liaison slre au corps de batiment.

e \krifiez la compatibilité des moyens de fixation fournis
avec les données concernant le batiment
correspondant.

e Fixez I'installation de porte aux éléments porteurs du
batiment uniquement avec I’'accord du staticien.

e Assurez-vous que I'évacuation d’eau vers I’'extérieur
soit suffisante dans la zone du joint de sol et des
parties du cadre dormant, sans quoi il existe un risque
de corrosion (voir le cahier technique).

e Assurez-vous que la dessiccation et I’aération du
batiment soient suffisantes, sans quoi il existe un
risque de corrosion.
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Risque de blessure lors du trajet de porte

La porte sectionnelle se ferme verticalement vers le bas

et peut, lors de ce trajet, coincer des personnes ou des

objets.

» Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous
qu’aucune personne, en particulier des enfants, ne
se trouve dans la zone de mouvement de la porte.

» Laissez toujours I'espace nécessaire a I'ouverture de
la porte libre.

» N’actionnez en aucun cas la porte en cas de vent
violent.

La porte ne doit étre manceuvrée que par des personnes
formées. Un montage et une vérification professionnels
assurent un déplacement aisé et une manceuvre simple de
la porte sectionnelle.

3065 408 RE/10.2009
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4.1.1 Portes a commande manuelle

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en cas d’utilisation non conforme
Des personnes ou des objets peuvent se coincer en cas
d’utilisation non conforme.

» Ouvrez et fermez la porte exclusivement avec les
unités de commande fournies (mouvement controlé,
équilibré).

» Lors de la fermeture, veillez a ce que le verrouillage
soit enclenché efficacement.

41.2

En cas d’automatisation d’une porte sectionnelle, il
convient de respecter des consignes de sécurité
particulieres. Adressez-vous a votre fournisseur.

Portes motorisées

5 Nettoyage et entretien

ATTENTION

Rayures sur les vitres en cas de mauvais nettoyage
Labrasion des vitres provoque des rayures.

» Rincez tout d’abord les particules de crasse et de
poussiere a I'eau. Si besoin est, nettoyez ensuite la
porte uniquement a I’eau, avec du nettoyant

domestique au ph neutre et un chiffon doux et sec.

Pour le nettoyage et I’entretien, de I’eau claire suffit. En
cas de fort encrassement, il est possible d’utiliser de I'eau
chaude avec un produit de nettoyage neutre et non
récurrent (produit de nettoyage domestique, au pH 7). Afin
de conserver ses propriétés, la surface requiert un
nettoyage régulier au moins tous les trois mois (face
extérieure de la porte, joints). La zone coulissante derriere
les joints latéraux doit étre propre et en état de coulisser en
permanence.

Différentes influences environnementales (telles que climat
marin, acides, sel d’épandage, charges atmosphériques,
endommagement des vernis) peuvent rendre nécessaires
d’autres couches de protection (voir Peinture a la page 14).

6 Inspection et maintenance

6.1 Travaux de controle et de maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de composants de

sécurité défectueux

Une inspection et une maintenance insuffisantes peuvent

causer la panne ou la défaillance de composants

importants pour la sécurité.

» Faites régulierement effectuer des travaux
d’inspection et de maintenance par un personnel
spécialisé.
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Faites effectuer les travaux d’inspection et de maintenance
suivants avant la premiére mise en service et au moins une
fois par an (tous les 6 mois, s’il y a plus de 15 manceuvres
de porte quotidiennes) selon les présentes instructions par
un professionnel!

6.1.1 Eléments porteurs

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison d’une tension de cable

et d’un couple de rotation trop élevés

Les cébles et les ressorts ont une forte tension et un

couple de rotation élevé. Les céables et les ressorts

endommagés peuvent provoquer de graves blessures.

» Avant de remplacer des cables ou des ressorts
endommageés, protégez la porte de tout mouvement
intempestif.

» Remplacez les cables ou les ressorts endommageés
avec une prudence particuliére.

» Le support (cables, ressorts, ferrures, suspensions) et
le dispositif de sécurité doivent étre controlés pour
déceler ruptures et dégats. Les éléments défectueux
doivent étre remplacés.

Sécurité rupture de ressort

» L'efficacité des cliquets de blocage et le bon
positionnement de la roue de blocage doivent étre
vérifiés (voir illustration 10.4 sécurité rupture de
ressort).

6.1.2 Systéme d’équilibrage

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison d’un tassement
incontrolé de la porte

Un réglage incorrect du systeme d’équilibrage peut
provoquer un tassement incontrélé de la porte et ainsi
coincer des personnes ou des objets.

» Retendez les ressorts de torsion.

Couple de rotation élevé

Les ressorts ont un couple de rotation élevé et peuvent

libérer des forces importantes si leur tension lache.

» Pour tout travail de réglage sur I'arbre a ressorts de
torsion, protégez la porte de mouvements
intempestifs.

Contréle du systeme d’équilibrage du panneau de
porte:
» Ouvrez manuellement la porte a mi-hauteur.

La porte doit se maintenir dans cette position.

Si la porte s’abaisse violemment:
» Retendez les ressorts de torsion.

6.1.3

» Tous les points de fixation de la porte et du corps de
batiment doivent étre vérifiés et re-fixés si nécessaire.

Points de fixation

6.1.4

Les galets de guidage doivent étre faciles a tourner lorsque
la porte est fermée.

Galets et rails de guidage

13
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» Au besoin, réglez les galets de guidage. Respectez les
remarques de montage des motorisations, puisque
celles-ci indiquent les particularités du réglage des
galets de guidage.

» Nettoyez les rails de guidage si nécessaire, ne les
graissez pas!

6.1.5 Charniéres et support-galet
» Huilez les charniéres et le support-galet.

6.1.6 Cylindre de fermeture

ATTENTION

Endommagement des cylindres de fermeture dii a
des produits nettoyants inappropriés

Il est interdit de nettoyer ou de huiler les cylindres de
fermeture avec des produits huileux.

» Pour le nettoyage, utilisez uniquement des produits
d’entretien du commerce.

» N’utilisez aucune huile ni aucun graphite.

6.1.7 Joints

» Contrdler les dommages, déformations et I'intégralité
des joints. Les remplacer le cas échéant.

7 Pannes et résolutions de
problemes

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de mouvements de
porte incontrolés
Des pannes peuvent provoquer des mouvements de
porte intempestifs et ainsi blesser des personnes ou
coincer des objets.

» En cas de défaillance de la porte (mauvais
fonctionnement ou toute autre panne), il convient de
confier directement la vérification/réparation a un

spécialiste.

Apres le déclenchement de la sécurité rupture de ressort le
poids du tablier de porte n’est plus équilibré. L utilisation
de la porte n’est plus possible.

Sécurité rupture de ressort

1. Apres déclenchement de la sécurité rupture de ressort,
tenir le tablier de porte a I'aide d’outils appropriés,
bouger I'arbre de ressort a I’aide d’une broche de
serrage, pour que le loquet de serrage se relache et
puisse étre sécurisé par la cheville de sécurité.

2. Laisser ensuite descendre le tablier de porte
lentement, détendre les ressorts et remplacer le
ressort casseé.

14

71 Peinture

Le panneau de porte est équipé d’un revétement d’apprét
polyester. Si vous souhaitez laquer la porte pour lui donner
une autre coloration ou si une rénovation ou une couche
de protection supplémentaire sont nécessaires, vous
devez alors:

e Poncer légérement la surface a I’aide d’un papier-
émeri (grain 180 au moins).

e Nettoyer a I’eau, sécher et éliminer toute trace de
graisse.

e Poursuivre le traitement avec des peintures
synthétiques communes pour I’extérieur.

Les peintures foncées sont déconseillées pour les portes a
double paroi et a rupture de pont thermique.

Respectez les consignes d’utilisation du fabricant de
peinture!

8 Démontage

La porte se démonte conformément a cette notice de
montage dans I'ordre inverse des étapes.

3065 408 RE/10.2009
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Geachte klant,

Het verheugt ons dat u gekozen hebt voor een product van
ons huis.

1 Bij deze handleiding

Deze handleiding is samengesteld uit een tekstdeel en
illustraties. De illustraties vindt u aansluitend aan het
tekstdeel.

Lees deze handleiding en neem ze in acht. U vindt er
belangrijke informatie over het product. Gelieve in het
bijzonder alle veiligheids- en waarschuwingsverwijzingen in
acht te nemen.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig!

1.1 Gebruikte waarschuwingen

OPGELET
Kentekent een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of
vernietiging van het product.

A Het algemene waarschuwingssymbool

kentekent een gevaar dat kan leiden tot lichamelijke
letsels of tot de dood. In de tekst wordt het algemene
waarschuwingssymbool gebruikt met betrekking tot de
volgende beschreven waarschuwingsstappen. In de
illustraties verwijst een bijkomende aanduiding naar de
verklaringen in de tekst.

A WAARSCHUWING
Kentekent een gevaar dat kan leiden tot de dood of tot
zware letsels.

2 A Veiligheidsrichtlijnen

2.1 Gebruik voor de beoogde bestemming

De sectionaaldeuren Industrie BR 40 mogen enkel in
openingen in gebouwen en toegangswegen in de
industriéle en private sector worden ingezet en
gemonteerd.

2.2 Algemene veiligheidsvoorschriften

e De montage, het onderhoud, de herstelling en de
demontage van sectionaaldeuren voor de industrie
serie 40 dienen door een vakman te worden uitgevoerd
(bevoegde persoon volgens EN 12635).

e  Bij het falen van de deur (stroef lopen of andere
storingen) dient onmiddellijk met een vakman contact
te worden opgenomen voor de controle of de
herstelling.

e De vakman dient erop te letten dat de betreffende
nationale voorschriften van de arbeidsveiligheid in acht
worden genomen.

e Voor de inbedrijfstelling van de deur dient u na te gaan
of de deur zich mechanisch in een foutloze toestand
bevindt en in evenwicht is, zodat ze ook gemakkelijk
met de hand kan worden bediend (EN 12604).

e Het toepassingsgebied van de sectionaaldeuren BR 40
wordt bepaald door EN 13241-1.

e Let bij de deurmontage op mogelijke gevaren in het
kader van de normen EN 12604 en EN 12453.
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2.3 Milieuomstandigheden

OPGELET

Beschadiging door temperatuurverschillen

Door verschillende binnen- en buitentemperaturen
kunnen doorbuigingen van de deurelementen ontstaan
(bi-metaal-effect). Bij deurbediening bestaat dan gevaar
voor beschadigingen.

» Respecteer de gebruiksvoorwaarden.

De deur is voor volgende bedrijfsomstandigheden
voorzien:

Temperatuur:

e Buitenzijde

e Binnenzijde

Relatieve luchtvochtigheid:

-40 °C tot +60 °C
-20 °C tot +60 °C
20% tot 90%

3 Montage

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij veranderingen door de klant
Door functionele delen te veranderen of te verwijderen,
kunnen belangrijke veiligheidsonderdelen buiten werking
worden gesteld. Daardoor kunnen ongecontroleerde
deurbewegingen ontstaan en personen of voorwerpen
geklemd worden.

»  Wijzig of verwijder geen functionele delen!

» Breng geen extra voorzieningen van vreemde
oorsprong aan. De torsieveren zijn precies op het
deurbladgewicht afgestemd. Extra onderdelen
kunnen de veren overbelasten.

» Bij het installeren van een aandrijving dient u de
instructies van de deur- en aandrijvingsfabrikant in
acht te nemen. Gebruik steeds de originele

aansluitingen van de deurfabrikant!

Voor de inbouw van de deur dienen de opening en de vloer

afgewerkt te zijn.

Let bij de montage op het volgende:

e Maak een veilige verbinding met de bouwconstructie.

e Controleer de geschiktheid van het meegeleverde
bevestigingsmateriaal overeenkomstig de
bouwkundige omstandigheden.

e Bevestig de roldeur aan dragende bouwelementen
enkel met toestemming van de staticus.

e Zorg voor voldoende waterafvoer naar buitenuit in de
nabijheid van de vloerafdichting en de kozijndelen,
anders bestaat er corrosiegevaar (zie
montagegegevens).

e  Zorg voor voldoende droging of ventilatie van het
gebouw, anders bestaat er corrosiegevaar.

e Bij pleister- en schilderwerken dient de deur afdoende
te worden beschermd, aangezien mortel-, cement-,
gips- en verfspatten beschadigingen van het oppervlak
tot gevolg kunnen hebben.

e Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende
middelen, bv. salpeterreacties in metselwerk of mortel,
logen, strooizout, agressieve verven of
afdichtingmaterialen, anders bestaat er corrosiegevaar.

* Bij de montage van vaste elementen in combinatie met
deuren of zijdeuren dient op de vluchtlijn van de deur-
panelen te worden gelet.
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» Voer voor een eenvoudige en veilige montage de
stappen in de illustraties zorgvuldig uit.

3.1 Opspannen van de veren

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door hoog draaimoment

De veren staan onder een hoog draaimoment en kunnen
bij onbeveiligde veerspanning grote krachten vrijgeven.

» Zet het deurblad vast vooraleer u de veren aanspant.

Het aangegeven aantal toeren (min./max.) is een

benaderende waarde.

Het deurblad heeft bij de juiste spanning van de veren een

lichte neiging om naar boven te lopen.

» Bij elk onderhoud dient de veerspanning te worden
gecontroleerd en indien nodig te worden bijgespannen.

» Controleer voor de eerste inbedrijfstelling de
sectionaaldeur zoals beschreven in het hoofdstuk
Controle en onderhoud!

4 Bediening

4.1 Deurbediening

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij deurbeweging

De sectionaaldeur sluit verticaal naar beneden waarbij
personen of voorwerpen kunnen worden geklemd.

» Vergewis u ervan dat zich tijdens de bediening geen
personen, in het bijzonder kinderen, of voorwerpen in
het bewegingsbereik van de roldeur bevinden.

» Houd het openingsbereik van de deur steeds vrij.
» Bedien de deur niet bij hevige wind.

De bediening van de deur dient te gebeuren door personen
die hierover werden ingelicht. Vakkundig gemonteerd en
gecontroleerd is de sectionaaldeur licht lopend en
gemakkelijk te bedienen.

41.1 Handbediende deuren

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij verkeerde bediening!

Bij verkeerde bediening kunnen personen of voorwerpen

worden geklemd.

» Open en sluit de deur alleen met de meegeleverde
bedieningselementen (gecontroleerde, gelijkmatige

beweging).
» Let er bij het sluiten op dat de vergrendeling correct
inklikt.
4.1.2 Elektrisch bediende deuren

Bij de automatisering van een sectionaaldeur dienen
bijzondere veiligheidsvoorschriften in acht te worden
genomen. Neem hierover contact op met uw leverancier.
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5 Reiniging en instandhouding

OPGELET

Krassen op de ruit door verkeerde reiniging

Het doorwrijven van vensterruiten veroorzaakt krassen.

» Spoel vuil en stof eerst grondig met water af. Reinig
indien nodig vervolgens enkel met water, een
ph-neutraal huishoudelijk reinigingsmiddel en een
zachte, schone doek.

Voor reiniging en instandhouding volstaat helder water.
Bij grotere verontreiniging kan warm water met een
neutraal, niet-schurend reinigingsmiddel (huishoudelijk
spoelmiddel, pH-waarde 7) worden gebruikt. Om de
eigenschappen van het opperviak te behouden moet de
sectionaaldeur regelmatig, minstens om de drie maanden,
gereinigd worden (buitenzijde, afdichtingen). De
geleidingszone achter de zijdelingse afdichtingen dient
permanent schoon en soepel te worden gehouden.

De meest uiteenlopende milieuomstandigheden (bv.
zeeklimaat, zuren, strooizout, luchtvervuiling,
lakbeschadigingen) kunnen een extra kleurbehandeling
noodzakelijk maken (zie Schilderen op bladzijde 18).

6 Controle en onderhoud

6.1 Controle- en onderhoudswerken

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door defecte

veiligheidsonderdelen

Door onvoldoende controle en onderhoud kunnen

belangrijke veiligheidsonderdelen uitvallen of defect zijn.

» Laat regelmatig controles en
onderhoudswerkzaamheden door deskundig
personeel uitvoeren.

Laat de volgende controle- en onderhoudswerken voor de
eerste inbedrijfstelling en minstens eenmaal per jaar (bij
meer dan 50 deurbedieningen per dag om de 6 maanden)
door een vakman volgens deze handleiding uitvoeren.

6.1.1 Draagmiddelen

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door een te hoge kabelspanning

en draaimoment

Kabels en veren staan onder hoge spanning en een hoog

draaimoment. Beschadigde kabels of veren kunnen

zware letsels veroorzaken.

» Zet het deurblad vast zodat het niet ongecontroleerd
kan bewegen vooraleer u beschadigde kabels of
veren vervangt.

» \Vervang beschadigde kabels of veren uiterst
voorzichtig.
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» Controleer draagmiddelen (kabels, veren, beslagen,
ophangingen) en veiligheidssysteem op breuken en
beschadigingen, vervang defecte onderdelen.

Veerbreukbeveiliging

» Controleer de werkzaamheid van de blokkeerhaak en
de bevestiging van het vangwiel (zie afbeelding 10.4
veerbreukbeveiliging).

6.1.2 Uitbalancering

/A WAARSCHUWING
Gevaar voor letsels doordat de deur ongecontroleerd
zakt.

Indien de gewichtsuitbalancering niet juist is ingesteld,
kan de deur ongecontroleerd zakken en daarbij personen
of voorwerpen klemmen.

» Span de torsieveren bij.

Hoog draaimoment

De veren staan onder een hoog draaimoment en kunnen

bij onbeveiligde veerspanning grote krachten vrijgeven.

» Zet het deurblad bij regelwerken aan de
torsieverenas tegen ongecontroleerde bewegingen
vast.

Controleer het gelijkmatige gewicht van het deurblad:

» Open de deur manueel tot halve hoogte.
De deur dient in deze positie te blijven staan.

Als de roldeur duidelijk naar beneden zakt:
» Span de torsieveren bij.

6.1.3 Bevestigingspunten

» Controleer alle bevestigingspunten aan de deur en aan
de bouwcontructie en draai deze indien nodig vast.

6.1.4 Looprollen en looprails

De looprollen moeten bij gesloten deur gemakkelijk kunnen

worden gedraaid.

» Regel indien nodig de looprollen. Neem de
montagerichtlijnen van de aandrijving in acht
aangezien hier gewezen wordt op bijzonderheden bij
de looprolregeling.

» Reinig looprails eventueel, vet ze niet in!

6.1.5 Scharnieren en rolhouders
» Olie de scharnieren en rolhouders.

6.1.6 Sluitcilinder

OPGELET

Beschadiging van de sluitcilinder door ongeschikt
reinigingsmiddel

Sluitcilinders mogen niet met oliehoudend
reinigingsmiddel gereinigd of geolied worden.

» Gebruik enkel speciale onderhoudsmiddelen uit de
vakhandel.

» Gebruik geen olie of grafiet.
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6.1.7 Afdichtingen

» Controleer afdichtingen op beschadigingen,

vervormingen en volledigheid en vervang ze eventueel.

7 Verhelpen van storingen en
schade

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door ongecontroleerde

deurbeweging

Bij storingen kunnen ongecontroleerde deurbewegingen

personen verwonden of voorwerpen klemmen.

» Bij het falen van de deur (stroef lopen of andere
storingen) dient onmiddellijk met een vakman contact
te worden opgenomen voor de controle of de
herstelling.

Na het activeren van de veerbreukbeveiliging is het
deurbladgewicht niet meer in evenwicht. Een verdere
deurbediening is niet meer mogelijk.

Veerbreukbeveiliging

1. Ondersteun na het activeren van de
veerbreukbeveiliging het deurblad d.m.v. aangepaste
hulpmiddelen, beweeg de veeras met een spanstaaf
zodat de blokkeerhaak loskomt en door de
veiligheidspen kan worden geblokkeerd.

2. Laat aansluitend het deurblad zakken, ontspan de
veren en vervang de gebroken veer.

7.1 Schilderen

Het deurblad heeft een polyester grondlaag. Indien u de

deur in een andere kleur wilt lakken, een renovatieverf wilt

aanbrengen of indien een extra bescherming noodzakelijk

is:

e Schuur het oppervlak lichtjes met fijn schuurpapier
(korreling min. 180).

¢ Reinig met water, droog, ontvet.

e Behandel met in de handel verkrijgbare kunstharslak
voor buitentoepassing.

Donkere kleuren moeten bij dubbelwandige en thermisch
gescheiden deuren vermeden worden.

Neem toepassingsrichtlijnen van de verffabrikant in acht!

8 Demontage

De deur dient volgens deze montagehandleiding in
omgekeerde volgorde te worden gedemonteerd.

18
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Estimada cliente, estimado cliente:

Nos complace que se haya decidido por un producto de
nuestra empresa.

1 Acerca de estas instrucciones

Estas instrucciones estan divididas en una parte de texto y
una parte de ilustraciones. La parte de las ilustraciones se
encuentra a continuacion de la parte de texto.

Lea y tenga en cuenta estas instrucciones. Contienen
informaciones importantes sobre el producto. Tenga en
cuenta en particular todas las indicaciones de seguridad y
de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente.

1.1 Indicaciones de advertencia utilizadas

ATENCION
Indica un peligro que puede danar o destruir el
producto.

A El simbolo de advertencia general indica un

peligro que puede provocar lesiones o la muerte. En el
texto se utiliza el simbolo de advertencia general
combinado con los niveles de advertencia que se
describen a continuacion. En la parte de las ilustraciones
una indicacion especial hace referencia a las
explicaciones del texto.

A ADVERTENCIA
Indica un peligro que puede provocar lesiones graves o
la muerte.

2 A\ Indicaciones de seguridad

21 Uso apropiado

Las puertas seccionales industriales de la serie 40 deben
emplearse y montarse exclusivamente en huecos de
edificios y entradas en el sector industrial, comercial y
privado.

2.2 Indicaciones de seguridad generales

e El montaje, mantenimiento, reparacion y desmontaje
de las puertas seccionales industriales de la serie 40
deben ser realizados Unicamente por expertos
(personas competentes segun la norma EN 12635).

e En caso de fallo de la puerta (funcionamiento duro u
otros fallos) se debe encargar inmediatamente a un
experto su revisidon/reparacion.

e El experto debe prestar atencién a que se cumplan las
correspondientes normas nacionales de seguridad
laboral.

e Antes de poner en marcha la puerta se debe
comprobar si la puerta se encuentra en perfecto
estado mecanico y equilibrada, de manera que se
pueda accionar con facilidad manualmente
(EN 12604).

e El campo de aplicacion de las puertas seccionales de
la serie 40 esta determinado por la norma EN 13241-1.

e Durante el montaje de la puerta deben tenerse en
cuenta posibles peligros segun EN 12604 y EN 12453.
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2.3 Condiciones ambientales

ATENCION

Danos por diferencias de temperatura

Debido a la diferencia de temperatura entre el interior y el
exterior, se pueden curvar los paneles de la puerta
(efecto de bimetal). Si se acciona la puerta, pueden
producirse dafos.

» Cumpla las condiciones de funcionamiento.

La puerta estd prevista para las siguientes condiciones de
funcionamiento:

Temperatura:

e |ado exterior
e |ado interior
Humedad relativa:

-40 °C a +60 °C
-20 °C a +60 °C
20% hasta 90%

3 Montaje

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a modificaciones
constructivas

Si se modifican o retiran piezas funcionales pueden
dejarse fuera de servicio componentes de seguridad. De
esta forma pueden provocarse movimientos de puerta
accidentales y pueden quedar aprisionados personas u
objetos.

» No modifique ni elimine ninguna pieza funcional.

» No afiada ninglin componente extrafio. Los muelles
de torsidn estan exactamente adaptados al peso de
la hoja. Los componentes adicionales pueden
sobrecargar los muelles.

» En caso de instalar un automatismo, siga las
indicaciones de los fabricantes de la puerta y del
automatismo. Utilice siempre las conexiones
originales del fabricante de la puerta.

e Proteja la puerta de los productos agresivos y
causticos, como p. €j. el salitre de las reacciones de
los ladrillos o del mortero, acidos, alcalis, sal de
deshielo, pinturas o materiales de sellado agresivos, o
de cualquier otro peligro de corrosion.

e Al montar elementos fijos en combinacién con puertas
o puertas peatonales laterales, tenga en cuenta la
alineacion de los paneles de la puerta.

» Para un montaje sencillo y seguro, realice
cuidadosamente los pasos de trabajo de la parte
de las ilustraciones.

3.1 Tensado de los muelles

/A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a un par de apriete

elevado.

Los muelles se encuentran bajo un par de apriete

elevado y pueden liberar grandes fuerzas en caso de

tensado de muelles no asegurado.

» Antes de tensar los muelles, fije la hoja contra
movimientos.

Las vueltas de tensado (min./max.) indicadas en la placa

de caracteristicas son un valor aproximado.

Cuando la tensién de los muelles es correcta, la hoja tiene

una ligera tendencia hacia arriba.

» En cada mantenimiento compruebe la tensién de los
muelles y, en caso necesario, vuelva a tensarlos.

» Antes de la primera puesta en marcha, compruebe
la puerta segun el capitulo Comprobacion y
mantenimiento.

4 Funcionamiento

4.1 Manejo de la puerta

Antes del montaje de la puerta deben estar acabados el

hueco de la puerta y el suelo del edificio.

Durante el montaje, tenga en cuenta lo siguiente:

e Establezca una conexion segura con la obra.

e Compruebe si los elementos de fijacién que se
adjuntan son adecuados a las condiciones existentes
en la obra.

e Fije lainstalacion de la puerta a las partes portantes
del edificio Unicamente con autorizacion del
especialista en célculos de estatica.

e Asegurese de que exista suficiente desagle hacia el
exterior en la zona de la junta inferior y los elementos
del cerco, ya que de lo contrario, existe peligro de
corrosién (ver Guia Técnica).

e Asegurese de un secado y ventilacién suficientes del
edificio, ya que de lo contrario, existe peligro de
corrosion.

e Antes de realizar trabajos de enlucido y de pintura, es
imprescindible proteger bien la puerta, ya que las
salpicaduras de mortero, cemento, yeso, pintura, etc.
pueden dahar su superficie.
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/A ADVERTENCIA

Peligro de lesion durante el recorrido de puerta

La puerta seccional cierra verticalmente hacia abajo, al

hacerlo pueden quedar aprisionados personas u objetos.

» Asegurese de que durante el accionamiento de
puerta no se encuentre ninguna persona, en especial
ningun nifio, ni ningln objeto en la zona de
movimiento de puerta.

» Mantenga siempre libre la zona de apertura de la
puerta.

» No accione la puerta en caso de viento fuerte.

La puerta debe ser manejada por personas debidamente
instruidas. Si la puerta seccional se ha montado y
comprobado correctamente, funciona con suavidad y se
maneja facilmente.
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4.1.1 Puertas de accionamiento manual

/\ ADVERTENCIA

En caso de manejo incorrecto existe peligro de

lesiones

En caso de manejo incorrecto pueden quedar

aprisionados personas u objetos.

» Abray cierre la puerta solo con los elementos de
accionamiento que se adjuntan (movimientos
controlados y uniformes).

» Al cerrar asegurese de que el bloqueo se enclava
correctamente.

4.1.2 Puertas de accionamiento mecanico

Al automatizar una puerta seccional, tenga en cuenta las
normas de seguridad especiales. Para ello, consulte a su
proveedor.

5 Limpieza y cuidado

ATENCION

Aranazos en los acristalamientos debido a limpieza
incorrecta

Al frotar los acristalamientos pueden producirse
arafazos.

» Primero enjuague bien con agua para eliminar todas
las particulas de suciedad y polvo. En caso
necesario, limpie a continuacion soélo con agua,
detergente doméstico de pH neutro y un trapo suave
y limpio.

Para la limpieza y el cuidado es suficiente agua limpia.
En caso de suciedad mas persistente, puede utilizar agua
caliente con un detergente neutro no abrasivo (detergente
doméstico, pH 7). Para conservar las cualidades de la
superficie limpiela periédicamente, al menos cada

3 meses (exterior de la puerta, juntas). La zona de
deslizamiento detras de las juntas laterales siempre debe
estar limpia y lista para el deslizamiento.

Las mas distintas influencias climatoldgicas (p. €j., clima
maritimo, acidos, sales de deshielo, contaminacion del
aire, dafios en la pintura) pueden exigir capas de pintura
protectora adicionales (ver Tratamiento de color en
pagina 22).

6 Comprobacion y mantenimiento

6.1 Trabajos de comprobacion y
mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a componentes
importantes para la seguridad defectuosos

Debido a una comprobacién y mantenimiento

insuficientes pueden estar fuera de servicio o averiarse

componentes de seguridad importantes.

» Encargue la realizacién de los trabajos de
comprobacién y mantenimiento regularmente a
personal experto.
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Los siguientes trabajos de comprobacién y mantenimiento
deben realizarse por un experto conforme a las presentes
instrucciones antes de la primera puesta en marchay al
menos una vez al afo (en caso de mas de

50 accionamientos diarios, cada 6 meses).

6.1.1 Materiales de soporte

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a una elevada tension de
cuerda y un elevado par de apriete

Los cables y los muelles se encuentran bajo una elevada
tensién y un elevado par de giro. Cables o muelles
defectuosos pueden ocasionar lesiones graves.

» Antes de sustituir los cables y muelles averiados
asegura la hoja para que no pueda moverse de
forma incontrolada.

» Sustituya los cables dafiados o los muelles con
mucho cuidado.

» Compruebe la existencia de roturas y dafios en los
elementos de soporte (cables, muelles, guias,
suspensiones) y en los dispositivos de seguridad, y
sustituya los elementos dafados.

Proteccion contra rotura de muelle

» Compruebe la funcionalidad del trinquete y el firme
asentamiento de la rueda de trinquete (ver figura 10.4
Proteccién contra rotura de muelle).

6.1.2 Compensacion de peso

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a desplome de la puerta
incontrolado

Si la compensacién de peso no esta correctamente
ajustada, la puerta puede caerse de forma no controlada
y aprisionar a personas u objetos.

» Tense posteriormente los muelles de torsion.

Par de apriete elevado

Los muelles se encuentran bajo un par de apriete

elevado y pueden liberar grandes fuerzas en caso de

tensado de muelles no asegurado.

» Para realizar trabajos de ajuste en el eje de muelles
de torsion, asegure la hoja de la puerta contra
movimientos incontrolados.

Controle la compensacion de peso de la hoja:

» Abra la puerta manualmente hasta media altura.
La puerta debe mantenerse en esa posicion.

Si la puerta desciende notablemente hacia abajo:
» Vuelva a tensar los muelles de torsion.

6.1.3 Puntos de fijacion

» Compruebe todos los puntos de fijacién de la puerta 'y
de la obra, y, en caso necesario, apriételos.

6.1.4 Ruedas y carriles-guia

Cuando la puerta esta cerrada, las ruedas deben poder
girarse con facilidad.
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» En caso necesario, ajuste las ruedas. Tenga en cuenta
las indicaciones de instalacion de los automatismos,
ya que en ellas se hace referencia a las
particularidades del ajuste de las ruedas.

» En caso necesario, limpie los carriles-guia, no los
lubrique.

6.1.5 Bisagras y soportes de ruedas
» Lubrique las bisagras y los soportes de las ruedas.

6.1.6 Cilindro de cierre

ATENCION

Dano de los cilindros de cierre debido a detergentes

inadecuados

Los cilindros de cierre no deben limpiarse o lubricarse

con sustancias aceitosas.

» Utilice solamente productos de limpieza y cuidado
especiales de comercios especializados.

» No utilice aceite o grafito.

6.1.7

» Compruebe si las juntas presentan dafios o
deformaciones, y si estdn completas; en caso
necesario, cambielas.

Juntas

7 Averias y eliminacion de danos

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a movimientos de puerta

incontrolados

En caso de averias, los movimientos de puerta

incontrolados pueden lesionar a personas o aprisionar

objetos.

» En caso de fallo de la puerta (funcionamiento duro u
otros fallos) encargue inmediatamente a un experto

la comprobacién/reparacion.

Después de haberse activado la proteccion contra rotura
de muelle ya no esta compensado el peso de la hoja. Ya
no es posible accionar de nuevo la puerta.

Proteccion contra rotura de muelle

1. Después de haberse activado la proteccién contra
rotura de muelle, soporte la hoja de la puerta con un
elemento auxiliar adecuado, mueva el eje de muelles
con una clavija tensora, de manera que se libere el
trinquete y se pueda asegurar con el pasador de
seguridad.

2. Seguidamente haga descender la hoja, destense los
muelles y sustituye el muelle roto.

71 Tratamiento de color

La hoja esta provista con una imprimacion base de

poliéster. Si desea pintar la puerta de otro color o si fuera

necesario renovar el lacado o un recubrimiento protector

adicional, proceda de la siguiente manera:

e Lije suavemente la superficie con papel de esmeril fino
(min. del 180).

e Limpie con agua, seque, desengrase.

22

e Continte el tratamiento con pinturas de resinas
sintéticas convencionales para uso en el exterior.

Deben evitarse pinturas oscuras en puertas de paneles
sandwich y puertas con rotura térmica.

Siga las instrucciones de elaboracion del fabricante de la
pintura.

8 Desmontaje

La puerta debe desmontarse siguiendo estas instrucciones
de montaje en orden inverso.
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Il simbolo di avvertimento generale indica il

rischio di lesioni fisiche o addirittura di morte. Nel testo
il simbolo di avvertimento generale viene utilizzato
unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel paragrafo
seguente. Nella sezione illustrata un'ulteriore indicazione
rinvia alle spiegazioni nel testo.

A AVVERTENZA
Indica il rischio di lesioni gravi o di morte.

2 A Indicazioni di sicurezza

2.1 Uso a norma

| portoni sezionali industriali BR 40 devono essere montati
esclusivamente nei fori muratura e nelle chiusure ad uso
industriale, commerciale e privato.

2.2 Indicazioni generali di sicurezza

e | lavori di montaggio, la manutenzione, le riparazioni e
lo smontaggio dei portoni sezionali industriali BR 40
devono essere eseguiti da specialisti (persona
competente secondo la norma EN 12635).

e In caso di guasto del portone (difficolta di
funzionamento o altri disturbi) incaricare
immediatamente uno specialista del controllo e della
riparazione.

e Lo specialista deve accertare che vengano rispettate le
norme locali per la sicurezza sul lavoro.

e Prima della messa in funzione del portone verificare
che il portone sia in buono stato dal punto di vista
meccanico e sia bilanciato in modo da poterlo
manovrare con facilita anche manualmente
(EN 12604).

e |l campo d'impiego dei portoni sezionali BR 40 &
stabilito dalla norma EN 13241-1.

e Durante il montaggio del portone tener conto degli
eventuali pericoli ai sensi delle norme EN 12604 e
EN 12458.

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utilizzando il
contenuto per scopi diversi da quelli preposti, & vietato, salvo diversamente
accordato per iscritto dalla societa. La mancanza di piena adesione a
queste condizioni fara scaturire azione legale contro la persona o la societa
recante |'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, gia esistenti o in via di

applicazione, sono riservati. La Ditta si riserva la facolta di apportare
modifiche al prodotto.
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2.3 Condizioni ambientali

ATTENZIONE

Danneggiamento causato dagli sbalzi di temperatura
Gli sbalzi di temperatura fra l'interno e I'esterno possono
causare la flessione degli elementi del portone (effetto
bimetallico). Durante il movimento del portone esiste
quindi la possibilita di danneggiamenti.

» Osservare le condizioni d'esercizio.

e Durante il montaggio degli elementi fissi in
combinazione con portoni o porte pedonali laterali,
controllare che gli elementi del portone siano allineati.

» Per un montaggio semplice e sicuro eseguire
accuratamente i passi descritti nella parte
illustrata.

3.1 Messa sotto carico delle molle

Il portone & previsto per le seguenti condizioni d'esercizio:
Temperatura:

e Lato esterno

e Latointerno
Umidita dell'aria relativa:

da -40 °C a +60 °C
da -20 °C a +60 °C
dal 20 al 90%

3 Montaggio

/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni dovuto ad una coppia elevata

Se la coppia delle molle & elevata in caso di tensione non
corretta possono entrare in azione forze intense.

» Prima della messa sotto carico delle molle bloccare il

manto per evitarne il movimento.

/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni dovuto a modifiche costruttive
Modificando o rimuovendo i componenti funzionali c'é il
rischio di mettere fuori funzione importanti componenti di
sicurezza. Possono infatti essere effettuate manovre
incontrollate del portone e persone o oggetti possono
rimanere incastrati.

» Non modificare o togliere alcun componente
funzionale.

» Non installare componenti supplementari di terzi! Le
molle a torsione sono adattate con la massima
precisione al peso della porta. Componenti montati
in aggiunta possono sovraccaricare le molle.

» In caso di installazione di una motorizzazione,
seguire le istruzioni del produttore del portone e della
motorizzazione. Utilizzare sempre i collegamenti

originali del produttore del portone.

Prima del montaggio del portone il foro muratura e il

pavimento dell'edificio devono essere finiti.

Durante il montaggio osservare quanto segue:

e Realizzare un collegamento sicuro alla struttura
dell'edificio.

e \Verificare I'idoneita d'uso del materiale di fissaggio in
dotazione in relazione alle condizioni della struttura.

e Fissare il portone su elementi portanti dell'edificio solo
previa autorizzazione dell’ingegnere strutturale.

e Garantire un sufficiente scarico dell'acqua verso
I'esterno nell'area della guarnizione a pavimento e
delle parti di telaio, altrimenti esiste il pericolo di
corrosione (vedere le schede tecniche).

e Garantire una sufficiente deumidificazione o areazione
dell'edificio, altrimenti esiste il pericolo di corrosione.

e Prima dei lavori di intonacatura e verniciatura il
portone deve essere protetto in modo efficace, poiché
gli schizzi di malta, cemento, gesso, vernice ecc.
possono provocare danni alla superficie.

e Proteggere il portone dall'azione aggressiva e
corrosiva di p. es. reazioni nitriche da pietra o malta,
acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti vernicianti o
mastici ad agenti aggressivi, altrimenti esiste il pericolo
di corrosione.
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Il giro di carico (min./max.) indicato sulla targhetta & solo

un valore indicativo.

Se la tensione delle molle € corretta, durante la manovra il

portone tende a muoversi verso I'alto.

» Ad ogni lavoro di manutenzione & necessario
controllare la tensione ed eventualmente correggerla.

» Prima della prima messa in funzione, controllare il
portone in base al capitolo Controllo e

manutenzione!
4 Funzionamento
4.1 Manovra del portone

/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni durante la marcia del portone

Il portone sezionale si chiude verticalmente verso il basso

€ persone o oggetti possono rimanere incastrati.

» Assicurarsi che durante il movimento del portone
nella sua zona di manovra non siano presenti né
oggetti né persone, in particolare bambini.

» Lasciare sempre libera la zona di passaggio del
portone.

» Non azionare il portone in caso di forte vento.

| portoni devono essere usati solo da persone competenti.
Se montato e controllato da uno specialista il portone
sezionale & semplice da usare e di facile manovra.

4.1.1 Portoni manovrati manualmente

/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni in caso di uso improprio

In caso di uso improprio persone o oggetti possono

rimanere incastrati nel portone.

» Aprire e chiudere il portone soltanto con gli elementi
di comando in dotazione (moto controllato ed
uniforme).

» Durante la manovra di chiusura fare attenzione che il
bloccaggio scatti in posizione.

3065 408 RE/10.2009



ITALIANO

41.2

Per I'automazione di un portone sezionale rispettare le
specifiche norme di sicurezza. Si consiglia di rivolgersi al
Suo fornitore al riguardo.

Portoni motorizzati

5 Pulizia

ATTENZIONE

Graffi sulle lastre a causa di pulizia non corretta
Lo strofinamento delle lastre provoca graffi.

» Rimuovere a fondo con acqua le particelle di sporco
e di polvere. Infine se necessario pulire con acqua,
un detersivo per piatti a ph neutro e un panno

morbido e pulito.

Per la pulizia & sufficiente I'uso di acqua pura. In caso di
sporco pil intenso si puo utilizzare acqua calda con un
detergente neutro e non abrasivo (detersivo per piatti,

pH 7). Per conservare le caratteristiche della superficie
pulire regolarmente almeno ogni 3 mesi (lato esterno
portone, guarnizioni). L'area di scorrimento dietro le
guarnizioni laterali deve essere sempre mantenuta pulita e
scorrevole.

Diverse influenze ambientali (p. es. clima marittimo, acidi,
sale antigelo, inquinamento atmosferico, danneggiamenti
della vernice) possono rendere necessaria un'ulteriore
mano di vernice protettiva (vedere Trattamento con vernice
a pagina 26).

6 Controllo e manutenzione

6.1 Lavori di controllo e di manutenzione

/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa di componenti di sicurezza
difettosi

In caso di cura e manutenzione insufficienti importanti
componenti di sicurezza possono mancare o essere
difettosi.

» Far eseguire i lavori di controllo e manutenzione ad

intervalli regolari da personale specializzato.

Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione
successivi prima della prima messa in funzione ed almeno
una volta all'anno (in caso di oltre 50 manovre giornaliere
ogni 6 mesi) da uno specialista in base alle presenti
istruzioni.

6.1.1 Elementi di sospensione

/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni dovuto ad un tensione elevata della

fune e ad una coppia elevata

La tensione e la coppia delle funi e delle molle & elevata.

Funi o molle danneggiate possono causare lesioni gravi.

» Prima di sostituire le funi o le molle danneggiate
assicurare il manto da movimenti incontrollati.

» Sostituire le funi o le molle danneggiate con estrema
cautela.
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» Verificare che gli elementi di sospensione (funi, molla,
accessori, sospensioni) e il dispositivo di sicurezza non
presentino punti di rottura e di danneggiamenti e
sostituire i componenti danneggiati.

Sicurezza contro rottura molle

» Controllare I'efficacia del nottolino di arresto e
I'accoppiamento serrato della ruota di arresto (vedere
figura 10.4 Sicurezza contro rottura molle).

6.1.2 Bilanciamento del peso

/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa dell'abbassamento del
portone

Se il bilanciamento del peso non ¢ stato regolato
correttamente il portone pud abbassarsi in modo
incontrollato e cio pud portare allo schiacciamento di
persone o oggetti.

» Correggere la tensione delle molle a torsione.

Coppia elevata

Se la coppia delle molle € elevata in caso di tensione non

corretta possono entrare in azione forze intense.

» In caso diinterventi di correzione dell'albero
portamolle di torsione bloccare il manto per evitarne
movimenti incontrollati.

Controllare il bilanciamento del peso del manto:

» Aprire manualmente il portone per meta della sua
altezza.
Il portone deve tenersi in questa posizione.

Se il portone si abbassa notevolmente:
» Correggere la tensione delle molle a torsione.

6.1.3 Punti di fissaggio

» Controllare tutti i punti di fissaggio sul portone e sulla
struttura dell'edificio, eventualmente serrare.

6.1.4

Le ruote di scorrimento devono essere facili da ruotare a

portone chiuso.

» Regolarle se necessario. Osservare le istruzioni di
montaggio delle motorizzazioni, poiché qui vengono
fornite indicazioni sulle particolarita della regolazione
delle ruote di scorrimento.

» Eventualmente pulire le guide di scorrimento, non
ingrassare!

Ruote e guide di scorrimento

6.1.5 Cerniere e portaruote
» Lubrificare le cerniere e i portaruote.
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6.1.6 Cilindro di chiusura

ATTENZIONE

Danneggiamento del cilindro di chiusura a causa di
detergenti non idonei

Non pulire o lubrificare i cilindri di chiusura con sostanze
oleose.

» Utilizzare solamente i detergenti speciali in
commercio.

» Non utilizzare olio o grafite.

6.1.7 Guarnizioni

» Controllare che le guarnizioni siano prive di
deformazioni e che siano complete, eventualmente
sostituire.

7 Anomalie ed eliminazione dei
danni

/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa di movimenti incontrollati

del portone

In caso di malfunzionamento i movimenti incontrollati del

portone possono provocare lesioni a persone o portare

allo schiacciamento di oggetti.

» In caso di guasto del portone (difficolta di
funzionamento o altri disturbi) incaricare
immediatamente uno specialista del controllo e della
riparazione.

Dopo che la sicurezza contro rottura molle ha reagito, il
peso del manto non & piu bilanciato. Non € piu possibile
manovrare il portone.

Sicurezza contro rottura molle

1. Dopo che la sicurezza contro rottura molle ha reagito,
appoggiare il manto con l'aiuto di uno strumento
adatto, muovere |'albero portamolle con un mandrino
in modo che il nottolino di presa possa essere
staccato e bloccato tramite la spina di sicurezza.

2. Far discendere il manto, scaricare le molle e sostituire
la molla rotta.

71 Trattamento con vernice

Il manto € verniciato con una mano di fondo a base di

poliestere. Se desidera riverniciare il portone con un'altra

tonalita di colore, & necessaria una vernice di

manutenzione o un'ulteriore mano di vernice protettiva:

e Raschiare la superficie con una carta abrasiva fine
(granulazione min. 180).

e Pulire con acqua, asciugare, sgrassare.

e Continuare il trattamento con una comune vernice in
resina sintetica per impiego esterno.

Evitare |'applicazione di vernice scura nei portoni a doppia
parete e a separazione termica.

Seguire le istruzioni del produttore della vernice!
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8 Smontaggio

Effettuare lo smontaggio seguendo le presenti istruzioni
per il montaggio in ordine inverso.

3065 408 RE/10.2009



PORTUGUES

indice

1 Relativamente a estas instrucoes..........ccceu.. 27
1.1 Instrugcdes de aviso utilizadas ..........ccccceeveeeneee 27
2 A Instrucées de segurancga.........cceeerisunnnnas 27
21 Utilizacdo, segundo as disposi¢oes.................. 27
2.2 Instrugcdes gerais de seguranca ..........cccceeeeueee 27
23 Condicoes atmosféricas........ccoovveeerveererveenneen. 28
3 Montagem ......ccceemmimemnnssssmnssssnessssss s 28
3.1 Tensao de MOolas........cceoveeeriiiienieee e 28
4 Funcionamento ........ccciiemmminmnnnnesnnnsesnissen, 28
4.1 Accionamento da porta..........ccceeeinininininieennens 28
5 Limpeza e coNsServagao ........ccuemmssssssmssssnnssans 29
6 Ensaio € manutenGao........cccuuccmmmrrrnsisnnmennnnnnas 29
6.1 Trabalhos de ensaio e manutencéo................... 29
7 Avarias e reparacao de danos...........ccuseerunas 30
71 Tratamento da COr .......evvvieeeeiieeeeeee e 30
8 Desmontagem.......ccocceemmmmmmmmmmmmmmmmmmsmsmsmsssssssnns 30

E proibida a divulgagéo e a reproducéo do presente documento, bem como
a utilizagéo e a comunicagao do seu teor, desde que nado haja autorizacdo
expressa para o efeito. O incumprimento obriga a indemnizagdes.
Reservados todos os direitos de patentes, modelos registados ou registo
de modelos registados de apresentacao. Reservados os direitos de
alteragéao.

3065 408 RE/10.2009

Exma. cliente, Exmo. cliente,
Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos.

1 Relativamente a estas instrucoes

Estas instrucdes estdo estruturadas numa parte escrita e
numa parte ilustrada. A parte ilustrada encontra-se a
seguir a parte escrita.

Leia e respeite estas instrugoes. As mesmas contém
informagdes importantes acerca do produto. Cumpra
sobretudo as instrugdes de seguranca e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrucoes!

1.1 Instrucoes de aviso utilizadas

ATENGCAO
Assinala um perigo, que podera levar a danificacao ou
destruicao do produto.

A O simbolo geral de aviso assinala um perigo,

que podera levar a les6es ou a morte. Na parte escrita,
o simbolo geral de aviso € utilizado em conjunto com os
seguintes niveis de aviso. Na parte ilustrada, uma
informacgéo adicional remete para as explicagdes na
parte escrita.

A AVISO

Assinala um perigo, que podera levar a morte ou a lesdes
graves.

2 A Instrucoes de seguranca

2.1 Utilizacao, segundo as disposicoes

As portas seccionais industriais, série 40 s6 podem ser
aplicadas e montadas exclusivamente em aberturas de
edificio e acessos no dmbito industrial, comercial e
particular.

2.2 Instrucoes gerais de seguranca

e A montagem, manutengéo, reparagdo e desmontagem
das portas seccionais industriais, série 40 s6 poderao
ser realizadas por pessoal habilitado (pessoa
competente, de acordo com a norma europeia
EN 12635).

e Aquando de falhas na porta (marcha pesada ou outras
avarias) peca imediatamente a pessoal habilitado para
proceder ao ensaio/a reparagao.

e O pessoal habilitado tera de cumprir as normas
nacionais vigentes relativas a seguranca no trabalho.

e Antes da colocagdo em funcionamento da porta
verifique, se a porta se encontra em bom estado
mecanico e em equilibrio, de forma a que a mesma
possa ser facilmente operada a mao (EN 12604).

e O ambito de aplicagédo das portas seccionais, série 40
é definido pela norma EN 13241-1.

e Aguando da montagem da porta tera de se ter em
atencao possiveis perigos, de acordo com as normas
europeias EN 12604 e EN 12453.
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2.3 Condicoes atmosféricas

ATENCAO
Danos devido a diferencas de temperatura

Devido as diferengas de temperatura interior e exterior
podem verificar-se flexdes dos elementos da porta (efeito
bimetal). Aquando do accionamento da porta existe a
possibilidade de danos.

» Respeite as condicdes de servico.

O funcionamento da porta esta previsto nas seguintes
condigoes:
Temperatura:

e Lado exterior

e Lado interior
Humidade relativa do ar:

-40 °C a +60 °C
-20°Ca+40°C
20% a 90%

3 Montagem

A AvisSO

Perigo de lesao devido a alteracées construtivas
Devido a alteragdo ou remocéo de pecgas de fungéo,
poderédo ser imobilizadas componentes importantes de
seguranga. Desta forma, poderdo ser despoletadas
deslocagdes de porta descontroladas, podendo pessoas
ou objectos ficar entaladas.

» Nao altere nem remova pegas de funcéo.

» Nao aplique elementos de construgéo adicionais. As
molas de tor¢do estdo ajustadas, de forma precisa,
ao peso da folha da porta. Os componentes
adicionais podem sobrecarregar as molas.

» Aquando da aplicacdo de um automatismo, cumpra
as instrugdes do fabricante da porta e do
automatismo. Utilize sempre as ligagcdes de origem
do fabricante da porta.

A abertura da porta e o pavimento do edificio terdo de
estar concluidos antes da montagem da porta.

Aquando da montagem tenha em atencé&o o seguinte:

e Providencie uma ligagdo segura ao corpo de
construcéo.

e Verifique a qualidade dos meios de fixagc&o fornecidos,
de acordo com os dados construtivos.

e Fixe o dispositivo da porta a pecas sustentadas do
edificio e s6 com a autorizagdo do especialista em
estatica.

e Providencie um escoamento de dgua suficiente para
fora, na zona da vedacéo de solo e das pecgas do
caixilho, caso contrario existe perigo de corrosao (ver
dados de montagem).

¢ Providencie uma secagem ou ventilacéo suficiente do
edificio, caso contrario existe perigo de corrosao.

e Antes de trabalhos de reboco e pintura, a porta tera de
ser obrigatoriamente protegida, uma vez que os
salpicos de argamassa, cimento, gesso, tinta, etc.
levam a danos na superficie.

e Proteja a porta de agentes agressivos e corrosivos,
como reaccoes de nitrato de potassio de tijolos ou
argamassa, acidos, lixivias, sal para degelar, tintas
com efeito agressivo ou material de vedacéo, caso
contrario existe o perigo de corroséo.
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e Aquando da montagem de elementos fixos em unido
com portas ou portas laterais, tenha em atengéo ao
alinhamento dos elementos da porta.

» Para uma montagem simples e segura, realize
cuidadosamente os passos de trabalho, que se
encontram na parte ilustrada.

3.1 Tensao de molas

A AVISO

Perigo de lesao devido ao elevado momento de

rotacao binario

As molas encontram-se sob elevado momento de

rotagdo binario e aquando de uma tensdo de molas

instavel podera libertar grandes forcas.

» Proteja a folha da porta de movimentos, antes da
tenséo das molas.

A rotacdo da tensdo indicada (min./max.) no logotipo € um

valor aproximado.

Aquando de uma tenséao correcta das molas, a folha da

porta tem tendéncia a movimentar-se para cima.

» Em qualquer manutencéo, verificar a tensdo das molas
e, se for necessario, reajustar.

» Antes do primeiro funcionamento, verificar a porta,
de acordo com o capitulo referente a Ensaio e

manutencgéo!
4 Funcionamento
4.1 Accionamento da porta

A AvISO

Perigo de lesao aquando da deslocacao da porta

A porta seccional fecha na vertical, para baixo, pessoas

ou objectos podem ficar entaladas.

» Certifique-se, que ndo se encontrem pessoas,
sobretudo criangas ou objectos na drea de
movimento da porta durante o accionamento da
mesma.

» Mantenha a zona de abertura da porta sempre livre.

» Na&ao accione a porta aquando de ventos fortes.

O accionamento das portas tera de ser feito por pessoas
instruidas. Se a porta seccional for correctamente
montada e inspeccionada, entdo a sua deslocacéo é facil
€ 0 seu accionamento torna-se simples.

411 Portas accionadas manualmente

A AvIsO

Perigo de lesdo aquando de um accionamento

incorrecto

Aguando de um accionamento incorrecto, pessoas ou

objectos podem ficar entaladas.

» Proceda a abertura e ao fecho da porta apenas com
os elementos de comando fornecidos (movimento
regular e controlado).

» Durante o fecho devera ter em atencgéo, que o
bloqueio engate correctamente.
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4.1.2 Portas accionadas mecanicamente

Aquando da automatizacdo de uma porta seccional,
cumprir as normas de seguranca especificas. Fale com o
seu fornecedor a este respeito.

5 Limpeza e conservacao

ATENGCAO

Arranhoes nos vidros devido a uma limpeza

incorrecta

Esfregar os vidros provoca arranhoes.

» Em primeiro lugar, limpe a fundo e com agua as
particulas de pé. Se for necessario, limpe em
seguida s6 com agua, um produto de limpeza PH
neutro e um pano macio e limpo.

Para a limpeza e conservacao é suficiente agua
limpida. Se forem verificadas sujidades mais fortes,
poderd ser utilizada dgua quente com um produto de
limpeza neutro e ndo abrasivo (produto de limpeza para
uso doméstico com valor 7 de pH). Para a conservacao
das caracteristicas da superficie tera de ser realizada uma
limpeza regular, pelo menos de 3 em 3 meses (lado
exterior da porta, vedacdes). A zona de deslize atras das
vedagodes laterais tera de se encontrar permanentemente
limpa e deslizante.

As diferentes influéncias atmosféricas (por exemplo, clima
maritimo, acidos, sal para degelar, pressdes de ar, danos
no verniz) podem exigir pinturas de proteccéo adicionais
(ver Tratamento da cor na péagina 30).

6 Ensaio e manutencao
6.1 Trabalhos de ensaio e manutencao
/A AVISO

Perigo de lesédo devido a componentes de seguranca
defeituosos

Devido ao ensaio e a manutengao insuficiente,
componentes de seguranca importantes poderao falhar
ou estar defeituosos.

» Peca a pessoal habilitado para proceder a realizagédo
regular dos trabalhos de ensaio e manutencéo.

Os seguintes trabalhos de ensaio e manutencao, antes do
primeiro funcionamento e pelo menos uma vez por ano
(aquando de mais de 50 accionamentos de porta por dia,
de 6 em 6 meses) terdo de ser realizados por pessoal
habilitado, de acordo com estas instrugdes.
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6.1.1 Meios de suporte

A AvVISO

Perigo de lesao devido a elevada tensao dos cabos e
ao elevado momento de rotacao binario

Os cabos e as molas estédo sob elevada tenséo e elevado
momento de rotagdo binario. Os cabos ou as molas
danificadas podem originar lesdes graves.

» Proteja a folha da porta de movimentos
descontrolados antes da substituicao de cabos ou
molas danificadas.

» Substitua cuidadosamente os cabos ou as molas
danificadas.

» \Verificar os meios de suporte (cabos, molas, ferragens,
suspensodes) e os dispositivos de seguranga no que
diz respeito aos pontos de ruptura e as danificagdes.
As pecas defeituosas deverdo ser substituidas.

Dispositivo de seguranca contra a quebra de

molas

» Verificar a eficacia da lingueta de bloqueio e o ajuste
fixo da roda de lingueta (ver ilustragéo 10.4,
dispositivo de seguranca contra a quebra de molas).

6.1.2 Compensacao de peso

A AVISO

Perigo de lesao devido a cedéncia descontrolada da
porta

Se a compensacao de peso ndo estiver correctamente
ajustada, a porta pode ceder de forma descontrolada,
podendo entalar pessoas ou objectos.

» Retensionar as molas de torcéo.

Momento de rotacao binario elevado

As molas encontram-se sob elevado momento de

rotagdo binario e aquando de uma tensdo de molas

instavel podera libertar grandes forgas.

» Proteja a folha da porta de movimentos
descontrolados aquando de trabalhos de ajuste no
veio de molas de torgéo.

Controlar a compensacao de peso da folha da porta:

» Abrir manualmente a porta até meio.
A porta tera de ficar nessa posicéo.

Se a porta ceder visivelmente para baixo:
» Retensionar as molas de torgao.

6.1.3 Pontos de fixacao

» Todos os pontos de fixagdo da porta e do corpo de
construcao terdo de ser verificados quanto ao ajuste
fixo e, se for necessario, terdo de ser apertados.

6.1.4 Polias e barras de guia

As polias terdo de ser facilmente rodadas, quando a porta

se encontrar fechada.

» Se for necessario, terdo de ser ajustadas as polias.
Cumprir as instrugdes de montagem dos
automatismos, uma vez que aqui se remete para
especificidades no ajuste das polias.

» Se for necessario, limpar as barras de guia, ndo olear!
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6.1.5 Dobradicas e suportes de rolo
» Olear as dobradicas e os suportes de rolo.

6.1.6 Canhao de fecho

ATENCAO

Danos no canhao de fecho devido a produtos de
limpeza inadequados

Os canhoes de fecho ndo poderéo ser limpos ou oleados
com substéncias que contenham 6leo.

» Utilize somente produtos de conservacéo especiais.

» Na&o utilize dleo ou grafite.

6.1.7

» Verificar as vedagdes quanto a danificacgoes,
deformacodes e integridade e, se for necessario,
substituir.

Vedacoes

7 Avarias e reparacao de danos

A AvIsO

Perigo de lesao devido a deslocacao descontrolada

da porta

Aquando de avarias, as deslocagdes descontroladas da

porta podem lesionar pessoas ou entalar objectos.

» Aquando de falhas na porta (marcha pesada ou
outras avarias) pega imediatamente a pessoal
habilitado para proceder ao ensaio/a reparagao.

Apds o accionamento do dispositivo de seguranga contra
a quebra de molas o peso da folha da porta ja ndo estara
compensado. Ja ndo é possivel qualquer outro
accionamento da porta.

Dispositivo de seguranca contra a quebra de
molas

1. Apos o accionamento do dispositivo de seguranga
contra a quebra de molas, segure a folha da porta
com um meio auxiliar adequado, movimente o veio de
molas com um mandril de fixagado, de forma a que a
lingueta de retengéo possa ser solta e protegida com
o pino de seguranca.

2. A porta devera ser descida posteriormente.
Destensionar as molas e substituir a mola partida.

71 Tratamento da cor

A folha da porta esta equipada com uma lacagem de base
em poliéster. Se pretender pintar a porta de uma outra cor
entdo € necessdria uma pintura de restauro ou uma pintura
de protecgéo adicional:
e Lixe levemente a superficie com um lixa fina
(min. 180 de granulagéo).
e Limpe com agua, seque e desengordure.
e Tratamento posterior com um verniz de resina sintética
corrente para a aplicagédo exterior.

Deverao ser evitadas as pinturas escuras em portas com
painel duplo e separagdo térmica.

Cumpra as instru¢des de tratamento do fabricante do
verniz!
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8 Desmontagem

A porta devera ser desmontada em sequéncia contraria,
de acordo com estas instrugdes de montagem.
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Spis tresci Szanowni Klienci,
cieszymy sie, ze zdecydowaliscie sie Panistwo wybrac

1 Informacje dotyczace niniejszej instrukciji....31 produkt naszej firmy.
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2.1 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem............. 31 1 !nformac_:_je dotyczace niniejsze;
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6.1 Przeglad i KONSErWACa.......cucveererererererecerrrerenes instrukcji!
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Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowodowaé
uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.

A Ogolny symbol ostrzegawczy oznacza

niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do skaleczen
lub Smierci. W czesci opisowej ogolny symbol
ostrzegawczy stosowany jest w potaczeniu z nizej
okreslonymi stopniami zagrozenia. W czesci ilustrowanej
dodatkowy odnosnik wskazuje na wyjasnienia zawarte

w czesci opisowe;.

/\ osTRzEZENIE
Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do
powaznych urazéw lub $mierci.

2 A\ Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa
2.1 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Przemystowe bramy segmentowe serii BR 40 moga by¢
montowane i stosowane wytacznie do zamykania
przejazdéw i otworéow w budynkach w sektorze
prywatnym, przemystowym i dziatalnosci gospodarcze;j.

2.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa

e Kontrolg, konserwacje, naprawe i demontaz
przemystowych bram segmentowych BR 40 moze
przeprowadzac¢ tylko osoba posiadajaca stosowne
kwalifikacje (osoba kompetentna zgodnie z EN 12635).

e W razie nieprawidtowego dziatania bramy (brak ptynnej
pracy lub inne zaktécenia) nalezy zleci¢ kontrole/
naprawe bezposrednio osobie posiadajacej stosowne
kwalifikacje.

e Uprawniony instalator jest zobowigzany do
przestrzegania obowigzujacych przepiséw krajowych
w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy.

e Przed uruchomieniem bramy prosimy skontrolowag,
czy brama znajduje sie w nienagannym stanie

Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu, mechanicznym oraz czy jej cigzar jest rownowazony
wykorzystywania lub informowania o jego tresci bez wyraznego zezwolenia. w stopniu pozwalajacym na tatwe reczne otwieranie
Niestosowanie sie do powyzszego postanowienia zobowigzuje do . kanie (EN 12604

odszkodowania. Wszystkie prawa z rejestracji patentu, wzoru uzytkowego i zamykanie ( )-

lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany zastrzezone.
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e  Zakres stosowania bram segmentowych BR 40 okresla
norma EN 13241-1.

e Podczas montazu bramy prosimy zwrdci¢ uwage na
ewentualne zagrozenia okreslone w normach
EN 12604 i EN 12453.

2.3 Warunki zewnetrzne

UWAGA

Uszkodzenie wskutek réznicy temperatur

Roznica temperatury zewnetrznej i wewnetrznej moze
prowadzi¢ do uginania si¢ elementéw bramy (efekt
bimetalu). W takiej sytuacji uruchomienie bramy moze
spowodowac jej uszkodzenie.

» Nalezy przestrzega¢ warunkéw eksploatacii.

Brama jest przeznaczona do pracy w hastepujacych
warunkach:

Temperatura:

e strona zewnetrzna

e strona wewnetrzna
Wzgledna wilgotnos¢ powietrza:

-40 °C do +60 °C
-20 °C do +60 °C
20 % do 90 %

3 Montaz

e Przed rozpoczeciem prac tynkarskich i malarskich
nalezy bezwzglednie zabezpieczy¢ brame przed
odpryskami zaprawy, cementu, gipsu, farby itp., ktore
moga prowadzi¢ do uszkodzenia powierzchni bramy.

e Chroni¢ brame przed dziataniem zrgcych
i agresywnych srodkow, np. zwigzkéw saletry z cegiet
i zapraw, kwasow, tugéw, soli do posypywania
nawierzchni drég, silnie reagujacych materiatéw
malarskich lub uszczelniajgcych, w przeciwnym razie
istnieje niebezpieczenstwo wystgpienia korozji.

e Przy montazu elementow statych w potgczeniu
z bramag lub drzwiami bocznymi nalezy zwréci¢ uwage
na potozenie segmentéw bramy w jednej ptaszczyznie.

» Czynnosci opisane w czesci ilustrowanej prosimy
wykonywa¢ starannie w podanej kolejnosci, co
utatwi fachowe wykonanie montazu.

3.1 Nacigganie sprezyn

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia ze wzgledu na
wysoki moment obrotowy

Ze wzgledu na wysoki moment obrotowy sprezyn istnieje
niebezpieczenstwo doznania urazéw podczas ich
niezabezpieczonego naciggania.

» Przed przystgpieniem do naciggania sprezyn nalezy

zabezpieczy¢ ptyte bramy przed uruchomieniem.

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek zmian

konstrukcyjnych

Zmiana jakichkolwiek elementéw funkcyjnych lub ich

usuniecie moze spowodowac uszkodzenie waznych

zabezpieczajgcych elementdéw konstrukcyjnych. Istnieje

tez ryzyko niekontrolowanego wyzwolenia bramy

i przytrzasniecia ludzi lub przedmiotow.

» Nie nalezy zmieniac ani usuwac jakichkolwiek czesci.

» Nie nalezy montowac zadnych dodatkowych czesci
innych producentow. Sprezyny skretne zostaty Scisle
dopasowane do ciezaru ptyty bramy. Dodatkowe
elementy moga spowodowac przecigzenie sprezyn.

» Podczas wykonywania montazu napedu nalezy
przestrzega¢ wskazéwek producenta bramy
i napedu. Stosowac wytgcznie oryginalne elementy
taczace.

Podana na tabliczce znamionowej wartos$¢ skretu
naprezajacego (min./maks.) jest wartoscia przyblizona.
Ptyta bramy przy prawidtowym naciggu sprezyn wykazuje
lekka tendencje do biegu w gore.
» Przy kazdym przegladzie kontrolowac naciag sprezyn
i w razie potrzeby wyregulowac.
» Przed pierwszym uruchomieniem brame nalezy
skontrolowaé zgodnie z rozdziatem
Kontrola i konserwacja!

4 Eksploatacja

4.1 Obstuga bramy

/\ OSTRZEZENIE

Przed zainstalowaniem bramy nalezy wykoriczy¢ otwor
w $cianie i posadzke w budynku.

Podczas wykonywania montazu prosimy przestrzegac

nastepujacych zasad:

e Wykona¢ solidne potaczenie bramy ze Sciang
budynku.

e  Sprawdzi¢ przydatnos¢ dostarczonych elementéw
mocujacych do stosowania w danych warunkach
montazowych.

e Brame mocowacé do elementéw nosnych budynku
tylko za zgoda specjalisty ds. statyki.

e W celu zabezpieczenia przed korozja wykonaé
odpowiednie odprowadzenie wody z obszaru uszczelki
progowej i elementow oscieznicy (patrz Dane
montazowe).

e Nalezy zapewni¢ wystarczajgce suszenie wzgl.
wentylacje budynku, aby wyeliminowac ryzyko korozji.

32

Niebezpieczenstwo skaleczenia podczas pracy bramy
Brama segmentowa zamyka sie pionowo w dét i moze
spowodowac przytrzasniecie ludzi lub przedmiotow.

» Przed uruchomieniem bramy nalezy sie upewnic, ze
w obszarze dziatania bramy nie przebywaja zadne
osoby — w szczegdlnosci dzieci — lub nie stojg na
przeszkodzie zadne przedmioty.

» Nigdy nie nalezy zastawia¢ obszaru otwierania
bramy.

» Nie uruchamia¢ bramy przy silnym wietrze.

Brame moga obstugiwacé wytacznie przeszkolone osoby.
Fachowo zamontowana i sprawdzona brama segmentowa
porusza sie ptynnie i jest tatwa w obstudze.

3065 408 RE/10.2009



POLSKI

411 Bramy obstugiwane recznie

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidiowa obstuga grozi doznaniem obrazen
Wskutek nieprawidtowej obstugi bramy moze dojs¢ do
przytrzasniecia ludzi lub przedmiotow.

» Brame nalezy otwiera¢ i zamykac tylko za pomoca
dostarczonych elementéw sterujgcych
(kontrolowana, réwnomierna praca bramy).

» Nalezy zwrdci¢ uwage na prawidtowe zatrzasniecie
sie ryglowania.

41.2

W odniesieniu do automatycznych bram segmentowych
nalezy przestrzegac szczegdlnych przepiséw dotyczacych
bezpieczenstwa. W tym zakresie prosimy skontaktowac sie
z Panstwa dostawca.

Bramy z napedem elektrycznym

5 Czyszczenie i konserwacja

UWAGA

Rysy na szybach wskutek nieodpowiedniego

czyszczenia

Wycieranie szyb powoduje powstawanie rys.

» Drobinki zanieczyszczen i kurzu nalezy najpierw
doktadnie sptuka¢ woda. W razie potrzeby uzyé
wody z dodatkiem ptynu do mycia naczyn
o neutralnym odczynie pH i na koniec wytrze¢ do
sucha miekka i czysta szmatka.

Do czyszczenia i pielegnacji stosowacé czysta wode.
Silniejsze zabrudzenia usuwac ciepta woda z dodatkiem
neutralnego, nieszorujgcego srodka czyszczacego

(np. ptynu do mycia naczyn, pH 7). Brame (strona
zewnetrzna, uszczelki) nalezy czyscic¢ regularnie minimum
co 3 miesiace, aby zachowaé wtasciwosci powierzchni.
Obszar slizgowy za uszczelkami bocznymi nalezy stale
utrzymywac w czystosci.

Czynniki sSrodowiskowe (np. klimat morski, dziatanie
kwasoéw, roztwordw soli do posypywania nawierzchni,
zanieczyszczenia powietrza atmosferycznego, uszkodzenia
lakieru) moga wymagac zastosowania dodatkowych
powtok malarskich (patrz Wykoriczenie ostateczne na
stronie 34).

6 Kontrola i konserwacja

6.1 Przeglad i konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek
uszkodzonych elementéw zabezpieczajacych
Niedostateczna kontrola i konserwacja moze prowadzi¢
do obnizenia sprawnosci dziatania lub uszkodzenia
waznych elementdéw zabezpieczajagcych.

» Prosimy powierzy¢ wykonanie okresowego
przegladu i prac konserwacyjnych osobie

posiadajgcej odpowiednie kwalifikacje.
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Wykonanie ponizszych prac kontrolnych i konserwacyjnych
zgodnie z niniejszg instrukcja nalezy powierzy¢ osobie
posiadajacej odpowiednie kwalifikacje - przed pierwszym
uruchomieniem bramy, a nastepnie przynajmniej raz

w roku (bramy uruchamiane ponad 50 razy dziennie -

co 6 miesiecy).

6.1.1 Elementy nosne

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia ze wzgledu na duze

naprezenie liny i wysoki moment obrotowy

Liny i sprezyny znajduja sie pod duzym naprezeniem

i maja wysoki moment obrotowy. Uszkodzone liny lub

sprezyny moga spowodowac ciezkie obrazenia.

» Przed przystgpieniem do wymiany uszkodzonych lin
lub sprezyn nalezy zabezpieczy¢ ptyte bramy przed
niekontrolowanym uruchomieniem.

» Wymiane uszkodzonych lin lub sprezyn prosimy
przeprowadzac ze szczegolng ostroznoscia.

» Skontrolowaé stan urzadzen zabezpieczajacych
i elementoéw nosnych (linki, sprezyny, okucia,
zawieszenia) pod katem ewentualnych peknigec
i uszkodzen, niesprawne elementy wymienic.

Zabezpieczenie przed peknieciem sprezyny

» Skontrolowaé skutecznos$¢ dziatania zapadki
blokujacej oraz prawidtowe potozenie kota blokujacego
(patrz rysunek 10.4 Zabezpieczenie przed peknigciem
sprezyny).

6.1.2 Wyréwnanie ciezaru

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek
niekontrolowanego opadniecia bramy

Nieprawidtowo zrownowazony ciezar moze spowodowaé
niekontrolowane opadniecie bramy i przytrzasniecie ludzi
lub przedmiotéw.

» Prosimy wyregulowac¢ napiecie sprezyn skretnych.

Wysoki moment obrotowy

Ze wzgledu na wysoki moment obrotowy sprezyn istnieje

niebezpieczerstwo doznania urazéw podczas ich

niezabezpieczonego naciggania.

» Przed przystgpieniem do prac regulacyjnych na wale
sprezyn skretnych nalezy zabezpieczy¢ ptyte bramy
przed niekontrolowanym uruchomieniem.

Kontrola zréownowazenia ciezaru bramy:
» Otworzy¢ brame recznie do potowy wysokosci.
Brama powinna sie w tej pozycji zatrzymac.

Jesli brama znacznie opada w dét:
» Poprawi¢ napiecie sprezyn skretnych.

6.1.3 Punkty mocowania

» Sprawdzié trwatos¢ wszystkich punktéw mocowania
na bramie i $cianie budynku, w razie potrzeby
dokrecic.
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6.1.4

Przy zamknietej bramie rolki biezne powinny sie swobodnie

obracac.

» W razie koniecznosci ustawic rolki biezne.
Przestrzegac zasad dotyczacych montazu napedoéw,
gdyz obowigzujg inne zalecenia dotyczace regulacji
rolek bieznych.

» Prowadnice ewentualnie oczyscic, nie smarowac!

Rolki biezne i prowadnice

6.1.5 Zawiasy i obejmy rolek
» Naoliwi¢ zawiasy i obejmy rolek.

6.1.6 Wktadka patentowa

UWAGA

Uszkodzenie wkiadki patentowej wskutek

nieodpowiednich srodkéw konserwacyjnych

Nie nalezy czyscic ani oliwi¢ wktadek patentowych

$rodkami zawierajgcymi ptynny smar.

» Prosimy stosowaé wytgcznie specjalne srodki
konserwujgce dostepne w sklepach
specjalistycznych.

» Nie stosowac¢ smarow ptynnych ani grafitu.

6.1.7

» Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia, odksztatcenia
i kompletnos¢ uszczelek, w uzasadnionych
przypadkach wymienic.

Uszczelki

7 Awarie i usuwanie uszkodzen

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek

niekontrolowanego uruchomienia bramy

Uszkodzona brama moze wskutek niekontrolowanego

uruchomienia spowodowacé skaleczenie ludzi lub

przytrzasniecie przedmiotéw.

» W razie nieprawidtowego dziatania bramy (brak
ptynnej pracy lub inne zaktécenia) nalezy zleci¢
kontrole/naprawe bezposrednio osobie posiadajace;j
stosowne kwalifikacje.

Po zadziataniu zabezpieczenia przed peknigciem sprezyny
ciezar bramy nie jest zréwnowazony. Dalsze uzytkowanie
bramy nie jest mozliwe.

Zabezpieczenie przed peknieciem sprezyny

1. Po zadziataniu zabezpieczenia przed peknieciem
sprezyny ptyte bramy nalezy przytrzymac przy pomocy
odpowiednich narzedzi, poruszy¢ watkiem sprezyny
przy pomocy trzpienia powodujac zwolnienie zapadki
przechwytujacej i umozliwiajgc jej zabezpieczenie
zatyczka.

2. Nastepnie opusci¢ ptyte bramy, zwolni¢ sprezyne
i peknigta wymienic.
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71 Wykonczenie ostateczne

Brama posiada powtoka gruntujgca na bazie farby

poliestrowej. Jezeli zamierzacie Panstwo polakierowac

brame na inny kolor, wykona¢ powtoke renowacyjng lub

dodatkowg powtoke ochronng, nalezy:

e lekko przeszlifowac¢ powierzchnig drobnym papierem
$ciernym (ziarnisto$¢ min. 180)

e oczysci¢ wodg, wysuszy¢, odttuscic

e wykonczy¢ powierzchnie lakierem na bazie sztucznej
zywicy do stosowania na zewnatrz.

W ocieplanych bramach i bramach z przegroda termiczna
nie nalezy stosowac lakierow w ciemnych kolorach.

Przestrzegac instrukcji producenta lakieru!

8 Demontaz

Brame nalezy zdemontowac postugujac sie instrukcja
montazu, zaczynajgc od ostatniego punktu instrukciji.
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Kedves vasarlo!
Nagyon orulink, hogy céglink terméke mellett dontott.

1 Néhany sz6 ezen utasitashoz
Ez az utasitas egy szdveges és egy abras részre tagolodik.
Az abras részt a szdveges rész végén taldlja.

Kérjlk olvassa el, és tartsa be ezen utasitast. Fontos
informaciok vannak benne a termékrdl. Kilondsen figyeljen
a biztonsagi és figyelmeztetd utasitasokra.

Gondosan 6rizze meg ezt az utasitast!

1.1 Hasznalt figyelmeztetések

VIGYAZAT
Olyan veszély jel6lése, ami a termék sériiléséhez vagy
tonkremeneteléhez vezethet.

A Altalanos figyelmezteté szimbélum jelzi azt a

veszélyt, ami sériiléseket vagy halalt okozhat. A
szdveges részben az altalanos figyelmezteté szimbolum
az azt kovetd figyelmeztetési fokozatok leirasaval egyitt
hasznalatos. Az abras részben kiegészité adat vagy
jelolés utal a szoveges részben taldlhaté magyarazatra.

/\ FIGYELMEZTETES
Olyan veszély jel6lése, amely halalt vagy sulyos
sériléseket okozhat.

2 A Biztonsagi utasitasok

2.1 ElGiras szerinti alkalmazas

A 40-es sorozatu ipari szekcionalt kapukat ipari, ipari
jellegli és lakossagi kornyezetben, kizarolag épliletek
nyilasaira és behajtéira szabad felszerelni.

2.2 Altalanos biztonsagi utasitasok

e A 40-es sorozatu ipari szekcionalt kapu szerelését,
karbantartdsat, javitasat és kiszerelését csak
szakember végezheti (EN 12635 szerinti kompetens
személy).

e Ha a kapu ténkremegy (nehézjarasu lesz vagy mas
zavar lép fel) az ellen8rzéssel/javitassal kdzvetlendl
szakembert bizzon meg.

e A szakembernek figyelnie kell arra, hogy a
munkabiztonsag mindenkori nemzeti elGirasait
betartsa.

e Akapu Uzembe helyezése elétt at kell vizsgalni, hogy a
kapu mechanikusan hibatlan allapotban van-e,
mégpedig egyensulyban van-e, Ugy, hogy kézzel is
kénnyen mikodtethet6 (EN 12604).

e A 40-es sorozatu szekcionalt kapuk felhasznalasi
terlletét az MSZ EN 13241-1 szabvany taglalja.

e A kapuszerelés soran az MSZ EN 12604 és
MSZ EN 12453 szabvanyok értelmében vegye
figyelembe a lehetséges veszélyeket.
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2.3 Kornyezeti feltételek

VIGYAZAT

Karosodas hémérsékletkiilonbségek hatasara

A klldnbdz6 belsd- és kiilsé hémérséklet miatt a
kapuelemeken kihajlas Iéphet fel (Bimetal-jelenség). llyen
esetekben a kapu miikddtetése soran fennall a sériilés
veszélye.

» Tartsa be az Gzemeltetési feltételeket.

A kovetkez6 Gizemeltetési feltételeknek kell a kapu
esetében teljesilni:
Hémérséklet:

e Kils6 oldal

e Bels6 oldal
Relativ paratartalom:

-40 °C-tdl +60 °C-ig
-20 °C-tdl +60 °C-ig
20 % - 90 %

3 Szerelés

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a helyszini valtoztatasok esetén
Funkcios részek megvaltoztatasa vagy eltavolitasa fontos
biztonsagi egységeket helyezhet lizemen kiviil. Ezaltal
ellendrizetlen kapufutas térténhet, ami személyek vagy
targyak beszorulasat okozhatja.

» Ne valtoztasson meg vagy tavolitson el alkatrészeket!

» Ne épitsen be idegen kiegészité elemeket. A
torziérugok pontosan a kapu sulyara vannak
tervezve. Kiegészitd alkatrészek tulterhelhetik a
rugot.

» A meghajtas felszerelésekor ligyeljen a kapu és a
meghajtas gyartéjanak az utasitasaira! Mindig a

kapugyarto eredeti csatlakozasait hasznalja!

A kapu beépitése el6tt a kapunyilasnak és az épulet

aljzatanak mar készen kell lennie.

Szerelés kdzben figyeljen a kdvetkezdkre:

e Legyen biztonsagos kapcsolata a fogadé falazattal.

e Vizsgalja meg, hogy a kapuval egyUtt szallitott
régzitéelemek alkalmasak-e helyi adottsagok mellett a
régzitésre.

e (Csak statikussal torténé egyeztetés utan szereljen az
épllet tartdszerkezetére.

e Az aljzattomitésnél és a toklabaknal gondoskodjon a
kifelé torténd megfelel§ vizelvezetésrdl, kiilénben
fennall a korrézidveszély (lasd a tervezdi segédletet).

e Gondoskodjon réla, hogy az épulet megfeleléen szaraz
és szellbztetett legyen, kiildnben fennall a
korrozidveszély.

e A kdmuves munkak el6tt a kapu védelmérdl feltétlendl
gondoskodni kell, mivel a vakolat, cement, gipsz,
festék, stb. felfrocsdghetnek ra, és ez a fellilet
karosodasahoz vezethet.

e Ovja a kaput agressziv és mardhatast anyagoktdl,
mint pl. salétromos téglak és vakolatok, savak, lugok,
Utszoro so, agressziv hatasu festékek vagy
tomitéanyagok, kiilénben korrézidveszély léphet fel!

e Kapu vagy mellékajté mellé torténd fix elemek
szerelésekor Ugyeljen a lamellak egyuttfutasara.
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» Az egyszerii és biztonsagos beépités érdekében
gondosan végezze el az abras rész munkalépéseit.

3.1 A torziérugok eléfeszitése / felhuizasa

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a nagy forgatonyomaték miatt

A rugok nagy forgatonyomaték alatt allnak, ezért egy

biztositatlan rugoéfeszités soran igen nagy erék

szabadulhatnak fel.

» Biztositsa a kapulapot elmozdulas ellen a
rugodfeszités elétt.

A kapu tipustablajan a rugok el6feszitésének (tengely korli

fordulatainak) megadott szama egy kozelité érték.

A kapulap, helyesen el6feszitett rugok esetén, kdnnyedén

felemelhetd.

» Minden karbantartas soran ellendrizze a rugok
feszességét, ha kell feszitse utan Sket.

» Az elsé6 lizembe helyezés el6tt a kaput az Ellenérzés
és karbantartas fejezet szerint at kell vizsgalni!

4 Uzemeltetés

4.1 Kapumiikodtetés

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a kapu futasa kdozben

A szekcionalt kapu figgdlegesen lefelé zarddik, ekdzben

személyek vagy targyak beszorulhatnak.

» Gyd6z48djdn meg arrdl, hogy a kapu mukddése
kozben nincsenek személyek, kiildndsen gyerekek,
esetlegesen targyak a kapu mozgastartomanyaban.

» Mindig tartsa szabadon a kapu mozgastartomanyat.
» Ne mikddtesse a kaput erés szélben.

A kapu Uzemeltetését csak kioktatott személy végezheti.
Ha a szerelést és a vizsgalatokat szakember végezte, a
szekcionalt kapu kdnnydjarasu és kezelése egyszerd.

411 Kézi miikédésii kapuk

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szakszer(itlen miik6dtetéskor
Szakszerttlen kezelés soran személyek vagy targyak
beszorulhatnak.

» Akapu nyitasat és zarasat csak a szallitott
mukddtetd elemekkel végezze (ellendrzétt,
egyenletes mozgas).

» Zaraskor tgyeljen arra, hogy a reteszelés hatasosan
bekattanjon.

4.1.2 Gépi miikodtetésii kapuk

A szekcionalt kapu automatizalasakor egyedi biztonsagi
elSirasokat kell betartani. Kérje ki a szallité tanacsat!
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5 Tisztitas és apolas

VIGYAZAT

Karcolasok a betéten a hibas tisztitas miatt

Az Uivegbetét surolasa karcosodast okozhat.

» El8szo6r alaposan dblitse le vizzel a szennyezédést.
Ha a tisztitashoz feltétlenll sziikséges, a vizhez csak
ph-semleges kereskedelmi tisztitdészert tegyen, és
puha, tiszta kendét hasznaljon.

A tisztitashoz és apolashoz elegendd a tiszta viz.
Makacsabb szennyezd8dés esetén hasznalhaté meleg viz
semleges, karcmentes tisztitdszerrel (haztartasi
mosogatodszer, pH-érték 7). A fellleti tulajdonsagok
megtartasahoz rendszeres tisztitas sziikséges 3 havonta
(kapu kiilsé oldala, tdmitések). Az oldalsé témitések
mogotti csuszos terlletet folyamatosan tisztan és csuszos
allapotban kell tartani.

A legkiildonbdz8bb kdrnyezeti behatasok (pl. tengeri klima,
savak, Utszoré so, légterhelés, festési sérillések) tovabbi
véddrétegek felhordasat tehetik sziikségessé (lasd a
Feliletkezelés fejezetet a 38. oldalon).

6 Ellendrzés és karbantartas
6.1 Vizsgalati- és karbantartasi munkak

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a meghibasodott biztonsagi

alkatrészek miatt

A nem kielégité ellenérzés és karbantartas miatt, fontos

biztonsagi elemek allhatnak le vagy mehetnek tonkre.

» Rendszeresen végeztesse el a szakemberrel a kapu
ellenérzési és karbantartasi munkalatait.

A kovetkezé ellendrzési és karbantartasi munkalatokat az
elsé Uzembe helyezés el6tt és évente legalabb kétszer
(tdbb mint napi 15 mlkddtetés esetén negyedévente) ezen
utasitas szerint szakemberrel el kell végeztetni!

6.1.1 Ellendrizze a teherhordé egységeket

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a nagy kotélfeszesség és a magas

forgatonyomaték miatt

A kotelek és a rugok nagy feszliltség és forgatonyomaték

alatt allnak. A karosodott rugok és kotelek adott esetben

sulyos sérlilések okozoi lehetnek.

» Biztositsa a kapulapot az ellendrizetlen mozgatas
ellen a sériilt kdtelek vagy rugok cseréjéig.

» Legyen nagyon elévigyazatos a sérlilt kdtelek vagy
rugok cseréje soran.

» Ellendrizze a teherhordd egységeket (kbtelek, rugok,
sinvezetések, fliggesztések) és a biztonsagi egységek
torését és sériilését, a karosodott egységeket
cserélje ki.
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Rugétorés-biztositas

» Ellenbrizze a zarokilincs hatékonysagat és a zardkerek
biztos helyzetét (lasd a 10.4 abrat; rugotorés-
biztositas).

6.1.2 A sulykiegyenlités

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a kapu ellendrizetlen lesiillyedése
miatt

Ha a sulykiegyenlités nincs helyesen bedllitva, a kapu
ellendrizetlen médon kezdhet stillyedni, és ekdzben
személyek vagy targyak sérilhetnek meg.

» Feszitsen utan a torzidrugoknak.

Nagy forgatonyomaték

A rugok nagy forgatonyomaték alatt alinak, ezért egy

biztositatlan rugofeszités soran igen nagy erdk

szabadulhatnak fel.

» Biztositsa a kapulapot az ellenérizetlen elmozdulas
ellen, a torziérugds tengely bedllitasi munkalatai
kdzben.

A kapulap sulykiegyenlitésének ellenérzése:

» Nyissa ki a kaput kézzel félig.
A kapunak meg kell tartania magat ebben a
helyzetben.

Ha a kapu egyértelmiien lefelé siillyed:
» Feszitsen utan a torzidrugokon.

6.1.3 Rogzitési pontok

» Minden roégzitési pontot ellendrizni kell a kapun és a
kaputesten, szlikség esetén szorosra kell hizni.

6.1.4 Futégorgok és futésinek

A futdgdrgbknek zart kapu mellett kdnnyedén

forgathaténak kell lennitik.

» Szlkség esetén a futdogorgdket be kell allitani.
Figyeljen a meghajtas beépitési utasitasaban
foglaltakra is, mert abban a futdgorgdk kildnleges
beallitasaval kapcsolatban utalasok talalhatok.

» A futdsineket adott esetben meg kell tisztitani, zsirozni
tilos!

6.1.5 Zsanérok és gorgotartok
» Olajozza meg a zsanérokat és a gorg&tartokat.

6.1.6 Hengerzar-betét

VIGYAZAT

A hengerzarbetét karosodasa alkalmatlan tisztitoszer
miatt

A hengerzarbetétet nem szabad olajtartalmu szerrel
tisztitani vagy olajozni.

» Ehhez csak szakkereskedésekben kaphaté specidlis
tisztitdszert hasznaljon.

» Soha ne haszndljon olajat vagy grafitot.
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6.1.7 Tomitések

» Tomitéseket karosodas, eldeformalddas és teljesség
tekintetében atvizsgalni, adott esetben kicserélni.

7 Zavar és karelharitas

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély ellendrizetlen kapumozgas miatt

Zavar esetén az ellendrizetlen kapumozgas személyek

sérilését vagy targyak beszorulasat okozhatja.

» A kapu meghibasodasa esetén (nehézjaras vagy mas
zavar) a javitassal/karbantartassal kézvetlenil egy
szakembert kell megbizni.

A rugotorés-biztositas mikodésbe Iépését kovetden a
kapulap sulykiegyenlitése mar nem mikodik. A kapu
mUkodtetése a tovabbiakban nem lehetséges!

Rugétoérés-biztositas

1. Arugétorés-biztositas mikddésbe lIépését kdvetben a
kapulapot rogzitse egy megfelel§ segédeszkdzzel,
majd egy felhizévassal mozgassa a rugds tengelyt
addig, amig kilincsm( ki nem old és a biztosito stifttel
biztosithaté nem lesz.

2. Végll engedije le a kapulapot, feszlltségmentesitse a
rugoé(ka)t és a térott rugot cserélje ki.

7.1 Feliiletkezelés

A kapulap egy poliészter alapozébevonattal van ellatva. Ha

On egy mas szinbevonat, vagy a feliilet feldjitasa

érdekében a kaput atlakkozza, tovabbi kiegészit

védoréteg is szilkséges:

e Csiszolja meg lagyan a feluletet finom csiszolépapirral
(min. 180-as szemcseméret).

e Majd vizzel tisztitsa meg, tordlje szarazra, tavolitsa el a
zsiros szennyezddést.

e Tovabbi kezelés a kereskedelemben kaphato kiltérre
valé mugyanta-lakkal.

A sotét szineket kertilje a duplafalt és a héhidmentes
kapuk esetén.

A lakk gyartéjanak felhasznalasi utasitasait tartsa be!

8 Kiszerelés

A kaput e szerelési Utmutatas szerint, értelemszerlien
forditott sorrend betartasaval, lehet kiszerelni, lebontani.
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
téSi nas, ze jste se rozhodli pro vyrobek z nasi firmy.

1 K tomuto navodu
Tento navod je rozdélen na textovou ¢éast a obrazovou
¢ast. Obrazovou ¢ast naleznete za textovou ¢asti.

Prectéte si prosim tento navod a dodrzujte ho. Jsou v ném
uvedeny dulezité informace o vyrobku. Vénujte pozornost
zejména véem bezpecénostnim a vystraznym pokyntim.

Tento navod peclivé ulozte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

POZOR
Oznacuje nebezpedi, které mize vést k poSkozeni nebo
zni¢eni vyrobku.

A VSeobecny vystrazny symbol oznacuje

nebezpedi, které mlze vést ke zranénim nebo smrti.

V textové Casti je obecny vystrazny symbol pouzivan ve
spojeni s nasledné popsanymi vystraznymi stupni.

V obrazové ¢asti odkazuje doplfikovy udaj na vysvétleni
v textové casti.

A\ vYsTRAHA
Oznacuje nebezpedi, které mlze vést ke smrti nebo
k tézkym zranénim.

2 A Bezpecnostni pokyny

2.1 Radné pouzivani
Sekéni priimyslova vrata BR 40 smi byt pouzita

a montovana vyhradné do otvorl budov a pfijezdd
v pramyslové i soukromé oblasti.

2.2 VSeobecné bezpecnostni pokyny

e Montaz, udrzbu, opravy a demontaz primyslovych
sekenich vrat konstrukéni fady BR 40 smi provadét
pouze odbornik (kompetentni osoba dle EN 12635).

e P¥iselhani vrat (t&Zky chod nebo jiné poruchy) je tfeba
ihned povéfit odbornika kontrolou/opravou.

e QOdbornik musi dbat na to, aby byly dodrzeny pfislusné
narodni predpisy bezpecnosti prace.

e Pred uvedenim vrat do provozu je nutné prezkouset,
zda jsou vrata mechanicky v bezvadném stavu
a v rovnovaze, takze je Ize snadno ovladat také ru¢né
(EN 12604).

e Oblast pouziti sekcnich vrat BR 40 je stanovena
normou EN 13241-1.

e Pfi montazi vrat dbejte mozného ohrozeni ve smyslu
normy EN 12604 a EN 12453.
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2.3 Podminky okolniho prostredi

3.1 Napnuti pruziny

POZOR

A VYSTRAHA

Poskozeni zplsobena rozdilem teplot

V dusledku rozdilné vnitfni a venkovni teploty mize
dochazet k prohyblm prvkl vrat (bimetalovy jev). PFi
pouziti vrat pak mGze dojit k poskozeni.

» Dodrzujte provozni podminky.

Vrata jsou uré¢ena pro nasledujici provozni podminky:
Teplota:

e venkovni strana
e  vnitfni strana
Relativni vihkost:

-40 °C az +60 °C
-20 °C az +60 °C
20 % az 90 %

3 Montaz

/A VYSTRAHA

Nebezpeci zranéni vyvolané stavebnimi zménami
Zménou nebo odstranénim funkénich dili mohou byt
vyfazeny z funkce dUlezité bezpecnostni konstrukéni
prvky. V dlsledku toho mGze dojit k nekontrolovanym
pohyblm vrat a sevieni osob nebo predmétd.

» Nemérite a neodstrariujte zadné funkéni dily.

» Nemontujte Zadné dodatecné cizi konstrukéni dily.
Torzni pruziny jsou zharmonizovany presné na
hmotnost vratového kfidla. Konstrukéni prvky navic
mohou zpUsobit pretizeni pruzin.

» Pfi montazi pohonu dodrzujte pokyny vyrobce vrat
i vyrobce pohonu. Vzdy pouzivejte pouze originalni
pfipojeni vyrobce vrat!

Pred vestavbou vrat musi byt hotov otvor vrat a podlaha

budovy.

Pfi montaZi vénujte pozornost nasledujicim ¢innostem:

e Zhotovte bezpecné spojeni s télesem stavby.

e Provéfte zplsobilost dodanych upeviiovacich
prostfedkd pro danou stavebni skute¢nost.

e Na nosné dily budovy upevnujte vratové zarizeni jen se
svolenim statika.

e Zajistéte dostatecny odtok vody v prostoru
podlahového tésnéni a dildl zarubné smérem ven, jinak
hrozi nebezpedi koroze (viz montazni udaje).

e Zajistéte dostate¢né vysychani a vétrani budovy, jinak
hrozi nebezpecdi koroze.

e Pred omitkarskymi a malifskymi pracemi musi byt
vrata u€inné chranéna, protoze stfikance malty,
cementu, sadry, barvy atd. mohou mit za nasledek
poskozeni povrchu.

e Chrarite vrata pred agresivnimi a ziravymi prostredky,
napriklad pfed reakcemi s ledkem z cihel nebo malty,
kyselinami, louhy, posypovou soli, agresivné
pUlsobicimi natérovymi hmotami nebo tésnicimi
materidly, jinak hrozi nebezpeci koroze.

e  Pfi montazi pevnych prvkd ve spojeni s vraty nebo
vedlejSimi dverfmi je nutné dbat na licovani lamel vrat.

» Pro jednoduchou a bezpeénou vestavbu provadéjte
peclivé pracovni kroky v obrazové casti.
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Nebezpeéi zranéni v disledku vysokého togivého

momentu

Pruziny jsou pod vysokym toCivym momentem a pfi

nezajisténém napinani mohou uvolnit velké sily.

» Pred napinanim pruzin zajistéte kfidlo vrat proti
pohyblm.

Hodnota otocek napnuti (min./max.) uvedena na typovém
Stitku je pouze pfiblizna hodnota.
V pfipadé spravného napéti pruzin ma kridlo vrat pfi
provozu mirnou tendenci pohybovat se smérem nahoru.
» Pri kazdé udrzbé je nutné prezkouset napéti pruzin
a v pfipadé potieby napéti sefidit.
» Pred prvnim uvedenim do provozu vrata
zkontrolujte podle kapitoly Kontrola a udrzba.

4 Provoz
4.1 Obsluha vrat
A VYSTRAHA

Nebezpeci zranéni pfi pohybu vrat

Sekéni vrata se zaviraji svisle dol(, pfitom mohou byt

sevieny osoby nebo predméty.

» Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru
pohybu vrat nezdrzovaly zadné osoby, zvlasté déti,
a nenachdzely zadné predméty.

» Prostor otvirani vrat udrzujte vzdy volny.

» Neobsluhujte vrata pfi silném vétru.

Obsluhu vrat musi provadét pouéené osoby. Odborné
namontovana a vyzkousena sekéni vrata maiji lehky chod
a jejich obsluha je jednoducha.

411 Rucné ovladana vrata

A VYSTRAHA

P¥i neodborné obsluze hrozi nebezpedi Urazu!

Pfi neodborné obsluze mlze dojit k sevieni osob nebo

predmét.

» Otevirani a zavirani vrat provadéjte pouze pomoci
dodanych obsluznych prvkd (kontrolovany,
rovhomerny pohyb).

» Pri zavirani dbejte na to, aby uzamykaci zapadka
ucinné zaskodila.

41.2

V pfipadé automatizace sekénich vrat je nutné dodrzovat
zvlastni bezpecnostni predpisy. O tyto informace pozadejte
dodavatele vrat.

Elektricky ovladana vrata:
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5 Cisténi a péce

POZOR

Poskrabani tabuli proskleni v disledku nespravného

cisténi

Obrusovani ploch zpUsobuje poskrabani.

» Castice nedistot a prachu nejprve dikladné smyjte
vodou. Je-li tfeba, vrata poté jesté vycistéte mékkym,
Cistym hadrem namo&enym ve vodé s pH-neutralnim
mycim prostfedkem pro domacnost.

» Prezkou$ejte nosné prostredky (lana, pruziny, kovani,
zavésy) a bezpecénostni zafizeni v mistech zlom( &i
poskozeni, vadné konstrukéni dily vyménite.

Zabezpeceni (pojistka) proti zlomeni pruziny

» Je nutné provérit ucinnost zapadky a pevného usazeni
zapadkového kola (viz obr. 10.4 - zajisténi proti
prasknuti pruziny).

6.1.2 Vyvazeni hmotnosti

K cisténi a péci staci €ista voda. V pfipadé silngjSiho
znedisténi vrat mlzete pouzit teplou vodu s ptidavkem
neutralniho, neagresivniho Cisticiho prostfedku (myci
prostfedky uzivané v domacnosti, hodnota pH 7). Pro
zachovani vlastnosti povrchu je nutné pravidelné ¢isténi
nejméné jednou za 3 mésice (vnéjsi strana vrat, tésnéni).
Oblast skluzu za boénim utésnénim je nutné udrzovat
trvale Cistou a klouzavou.

Nejrdznéjsi vlivy okolniho prostfedi (napf. pfimorské
podnebi, kyseliny, posypova stl, znecisténi ovzdusi,
poskozeni laku) mohou vyvolat nutnost dalSich ochrannych
natér( (viz Zpracovéni barev na strané 42).

6 Kontrola a udrzba
6.1 Kontrolni a udrzbarské prace
A VYSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku vadnych

bezpeénostnich konstrukénich prvku

V disledku nedostate¢né kontroly a Udrzby mohou selhat

nebo byt vadné dllezité bezpecnostni konstrukéni prvky.

» Nechte provadét pravidelné kontrolni a udrzbarské
prace odbornym personalem.

Nasledujici kontrolni a udrzbarské prace nechte provést
odbornikem podle tohoto navodu pred prvnim uvedenim
do provozu a nejméneé jednou za rok (pfi vice nez 50
pouzitich vrat za den kazdych 6 mésicu)!

6.1.1 Nosné prvky

/A VYSTRAHA

Nebezpedi zranéni v disledku vysokého napéti lana

a vysokého tocivého momentu

Lana a pruziny jsou pod vysokym napétim a vysokym

toCivym momentem. PoSkozend lana nebo pruziny

mohou zpUsobit t&zka zranéni.

» Pred vyménou poskozenych lan nebo pruzin vrata
zajistéte proti nekontrolovanym pohybdm.

» Poskozena lana a pruziny vyménujte obzvlast
opatrné.
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/A VYSTRAHA

Nebezpedi zranéni v disledku nekontrolovaného
spusténi vrat

Neni-li spravné nastaveno vyvazeni hmotnosti, mohou se
vrata nekontrolované spustit a seviit osoby nebo
predméty.

» Sefidte napéti torznich pruzin.

Vysoky to¢ivy moment

Pruziny jsou pod vysokym to€ivym momentem a pfi

nezajisténém napinani mohou uvolnit velké sily.

» Pr¥i nastavovacich pracich na hfideli torznich pruzin
zajistéte kfidlo vrat proti nekontrolovanym pohybdm.

Kontrola vyvazeni hmotnosti k¥idla vrat:

» Vrata ru¢né otevrete do polovicni vysky.
Vrata se v této poloze musi udrzet.

Pokud vrata zietelné klesaji dolt:
» Zvyste napéti torznich pruzin.

6.1.3 Upeviovaci body
» PrezkousSejte, zda jsou pevné dotazeny vSechny

upevnovaci body na vratech a na stavebnim objektu a
v pfipadé potreby je dotahnéte.

6.1.4

Vodici kladky se musi pfi zavienych vratech snadno otacet.

» Je-li tfeba, vodici kladky nastavte. Postupujte podle
pokynd k vestavbé pohond, nebot jsou v nich uvedeny
zvlastnosti nastaveni vodicich kladek.

» Je-li treba, vycistéte vodici kolejnice, nemazte je
tukem!

Vodici kladky a vodici kolejnice

6.1.5 Zavésy a drzaky kladek
» Zavésy a drzaky kladek namazte olejem.

6.1.6 Valcova vlozka zamku

POZOR

Poskozeni valcovych vlozek zamkt nevhodnym
Cisticim prostredkem

Valcové vliozky zamkU se nesmi Cistit prostfedkem
obsahujicim olej ani mazat olejem.

» Pouzivejte pouze specialni prostfedky z odbornych
obchodd.

» Nepouzivejte olej ani grafit.
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6.1.7 Tésnéni

» PrezkousSejte, zda tésnéni neni poskozené,

zdeformované a zda je Uplné a eventualné jej vymeénte.

7 Poruchy a odstranovani zavad

/A VYSTRAHA

Nebezpedi zranéni v disledku nekontrolovaného

pohybu vrat

Pfi poruchach mlze v disledku nekontrolovanych

pohybU vrat dojit ke zranéni osob nebo sevieni predmétd.

» P¥iselhani vrat (t&Zky chod nebo jiné poruchy) ihned
povérte odbornika kontrolou/opravou.

Po aktivaci pojistky proti prasknuti pruziny jiz neni
hmotnost kfidla vrat vyvazena. Dalsi pouzivani vrat neni
mozné.

Zajisténi proti prasknuti pruziny

1. Po aktivaci zajisténi proti prasknuti pruziny pfidrzte
kfidlo vrat vhodnym pomocnym prostfedkem,
pohybujte pruzinovym hfidelem pomoci upinaciho
trnu tak, aby se stavitko uvolnilo a mohlo byt zajisténo
pojistnym ¢epem.

2. Poté spustte kfidlo vrat doll, uvolnéte pruziny a
zlomenou pruzinu vymeénte.

71 Zpracovani barev

KFidlo vrat je opatfeno zakladnim nanosem polyesteru.

Pokud chcete vrata prelakovat na jinou barvu, je nutny

renovacni natér nebo ochranny natér navic:

¢ Plochy lehce prebruste jemnym brusnym papirem
(min. zrnitost 180).

e  (Qcistéte vodou, osuste, odmastéte.

e Poté je opatfete béznym lakem z umélé pryskyfice pro
venkovni pouziti.

Vyhybejte se tmavym natérdm u dvousténnych vrat a vrat
s tepelnou izolaci.

Dodrzujte pokyny pro zpracovani dodané vyrobcem laku!

8 Demontaz

Vrata demontujte dle tohoto montazniho navodu
analogicky v opa¢ném poradi.

42
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Bes Hannums cneumansHoro paspeLlenuns 3anpetleHo noboe
pacnpocTpaHeHue 1 BOCNpov3BeAeHe AaHHOMO [OKYMEHTa, a Takxke
1Cnonb30BaHue 1 pa3mMelleHne rae-nmbo ero cogepxxanus. Hecobnopgexve
[IaHHOTO MOMOXKEHNS BNEYET 3@ COOOMN CaHKLMM B BULE BO3MELLEHUS
yuep6ba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (TOProebie Mapku,
NPOMbILLNEHHblE 06pasLibl 1 T.4.) 3aluLleHbl. MpaBo Ha BHeceHue
N3MEHEHUIN COXPaHSAETCS.
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YBakaemble nokynatenw!

Mbi pagbl, 4TO Bbl NnpyHAnn pelleHne npnobpecTn
n3genve Hallen KomnaHuun.,

1 BeepneHune

[aHHOe pyKOBOACTBO NoapasaensieTcs Ha TeKCTOBYHO 1 Ha
WNINIOCTPaTMBHYIO YacTu. nnocTpaTuBHas YacTb
HaxoauTCsi cpasy Nocsie TEKCTOBOW HacTu.

BHumaTenbHO NpoymnTaiTe HacTosiLLee PyKOBOACTBO U
cobnoganTe ero ykasaHusi. B Hem cogepxatcst BaxKHble
cBefeHnst 06 nagenmun. OCo6eHHO BHUMATEIbHO NPoYTUTE
MHOPMALMIO, OTHOCSILLYIOCS K TpeboBaHMsAM Mo
6e3onacHoCTM 1 cnocobam NpeynpexneHnst 0o
onacHoCTW.

BepeXHO XxpaHuTe 3TO PyKOBOACTBO B HAAEXXHOM
mecTe!

1.1 MUcnonb3yemble cnocoObl
npenynpexapeHns 06 onacHocTn

BHUMAHUE
O603Ha4YaeT oNacHOCTb, KOTOPasi MOXET NPUBECTU K
NoBPEXAEHUIO UUN NOJIOMKE U3AENUS.

O6wuin NnpegocTeperatLmin CUMBON
0603Ha4yaeT oNnacHOCTb, KOTOPasi MOXKET NPUBECTU K
TpaBMaM unm cMmepTu. B TekcToBOW YacTu gaHHbIN
CUMBOJ1 UCMOJIb3YETCS B COHMETaHNM C YKa3biBaeMbIMU
hanee cTeneHsiM1 onacHoCcTW. B unnocTtpatBHON YacTu
[OMOJTHUTENBHO YKa3blBAETCS Ha Hann4yne pasbACHeHNn
B TEKCTOBOW YacTu.

A OMNACHO!
O603Ha4aeT 0NacHOCTb, KOTOPast MOXET NPUBECTYU K
CMepTN WA THXKeSbIM TpaBMam.

2 A YKasaHus no 6e3onacHocTun

2.1 Ncnonb3oBaHne No Ha3Ha4eHUo

Vicnonb30oBaHmne 1 MOHTaXX MPOMBILLIIEHHBIX CEKLMOHHbIX
BOPOT cTpouTenbHom cepumn BR 40 BO3MOXHBI
VCKIOYNTENBHO B NPOEME 34aHUSA U HA MOABLE3AHbIX NYyTAX
B MPOMbILLIEHHOM, KOMMEPYECKOM, @ Tak)Ke YaCTHOM
ceKTope.

2.2 O6wume yKazaHua no 6esonacHocTun

e MoHTax, TeEXO0CNY>XNBAHNE, PEMOHT 1 AEMOHTaX
MPOMBILLNIEHHbIX CEKLMOHHbIX BOpOT cepumn BR 40
OOMKHBI BbINOIHATLCH TONIBKO KBaNMUMpoBaHHbIMU
cneuyanucTamy (KOMNETEHTHbIMU NLiaMK B
cooteeTcTBUN ¢ EN 12635).

e B cnyyae kakoro-nnbo nospexxaeHns BopoT
(3aTpyQHEHHbIV Xon, Nnn Apyrne HeMcnpaBHOCTN)
HeobXxoAMMO HEMEANIEHHO NOPYYUTbL CNeunanncTy
NpPOBeAEHNE NPOBEPKU/PEMOHTA.

e CneunanucT OOJPKEH cneanTb 3a cobnogeHnem
COOTBETCTBYIOLLMX HALUMOHANBHBIX NPaBu 1 HOPM
TEXHVKN 6e30MacHOCTH.
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e [lepen BBOOOM BOPOT B 3KCMyaTaumio HEO6XOAUMO
ybennTcs B TOM, YTO MEXaHN3M BOPOT HaxoauTcs B
MCMpaBHOM COCTOSIHUW, @ TaKXXe CNefyeT NpoBEPUT,
YPaBHOBELLEHbI JI1 BOPOTA, U MOXXHO S Nepeasuratb
nx pykon (EN 12604).

e (O6nacTb NCNOMBL30BaHNA CEKLMOHHbIX BOpOT BR 40
onpegensietcsa ctangaptom EN 13241-1.

e [lpy MOHTaXXe BOPOT y4MTbIBaATE BO3MOXXHYO
0OMNacHOCTb, OrOBOPEHHYIO B cTaHaapTax EN 12604 n
EN 12458.

2.3 YcnoBusi oKpyXxarouiei cpegpl

BHUMAHUE

MoBpexpaeHus, Bbi3BaHHbIE NepenagamMmv Temneparyp
Bcnepctere pasnuyHo TemnepaTypbl C HAPY>KHON 1
BHYTPEHHE CTOPOHbI BOPOT MOXET NPOU30NTH NPorné
3neMeHTOB BOPOT (3chekT bumeTanna). B atom cnydae
NPV OTKPbITUM BOPOT OHU MOTYT ObITb NOBPEXAEHbI.

» Cobniogaiite aKcnyaTauMoHHbIE YCNOBUS.

BopoTa paccuuTaHbl Ha paboTy B CNEAyHOLLMX YCIOBUSX:
Temnepatypa Bo3gyxa:

* HapyxHasa cTopoHa

e BHyTpeHHAsA cTopoHa

OTHOCUHTENbHAsA BNa)XXHOCTb
BO3ayxa:

ot -40 °C po +60 °C
oT1 -20 °C po +60 °C
o1 20 % 0o 90 %

3 MoHTax

/A ONACHO!

OnacHOCTb TPaBM B CBSI3V C U3MEHEHUsIMU
CTPOUTESNIbHOI KOHCTPYKLMK

BHeceHne nameHeHuin B yHKUMOHaNbHbIE AeTany Unm
yAaneHvne aTux getaneli MoryT nomeluaTs paboTe
Ba)KHbIX 3aLLUMTHBIX 3IEMEHTOB. DTO MOXET NPUBECTU K
CamMOonpon3BOSIbHOMY ABVKEHMWIO BOPOT 1 3aLLEeMIIEHMIO
No[en nnv NPegmeTos.

» He yganaite u He n3meHsnTe MyHKUMOHaNbHbIE
yacTw.

» He yctaHasnusanTe JONONHUTENBHbIE AETANN,
nponssefeHHble ApyrumMmn pupmamn. TOpCUOHHbIE
NPY>X1HbI TOYHO NoJo6paHbl C y4eTOM Beca nonoTHa
BOPOT. [JONonHWTENbHbIE AETaNN MOrYT BbI3biBaTb
neperpysKy npy><uH.

» [lpwn ycTtaHOBKe npusofa cobntopaiTte ykasaHus
N3roToBWTENS BOPOT 1 nNprBoAa. Becerga
NCMNONb3yTe OPUrMHasIbHbIE COEANHNTENbHbIE

peTann n3rotoenTens BOpoOT.

[o Ha4Yana MoHTa)ka BOPOT AO/MKHbI ObITb FOTOBbLI MPOEM
BOPOT U MOJ 3[aHWs.

Mpwv BbINONHEHN MOHTaXka obpaLllanTe BHUMaHve Ha

cnepyiolee:

e JlomkHO ObITb CO34aHO HaAeXXHOe COeaUHEHNE C
3/1EMEHTOM CTPOUTENBHOW KOHCTPYKLMN.

e Heobxoaymo NpoBepuTb KpenexHble aeTanu,
BXopsme B 06beM NOCTaBKU, Ha NPeamMeT
NPUroaHOCTN ANa KOHKPETHbIX yCJ'IOBI/II7I MOHTa>Ka.

e KpenneHue yCTaHOBKU BOPOT Ha HECYLLMX YacTAX
30aHNSA 0OHKHO ObITb 06513aTEIbHO COrnacoBaHo C
MNHXXEHepPOM Mo CTaTuKe.
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e [1nsa TOro 4tobbl N36eXxaTh KOPPO3nKn B 06nacTu
HaNONbHOrO YNIOTHEHUSA 1 YacTen KOPOBKH,
HeobxoaMo ob6ecneynTb B 3TUX MeCTax AOCTaTOYUHbI
BOAOOTBOA (CM. [aHHble A1 MOHTaXKa).

e Hapo no3abotutcsa 06 ahheKTUBHON BEHTUNSALMN
30aHus. B npoTuMBHOM cny4dae CyLecTByeT ONacHOCTb
NOSIBNEHNS KOPPO3UN.

e [lepen Ha4anoMm LUTyKaTypHbIX 1 MansipHbIX paboT
cnepyet o6e3onacuTb BOpoTa OT NonafaHust Ha HX
OpbI3r CTPOUTENBHOIO PacTBOPA, LIEMEHTa, runca,
Kpacku 1 T.4., KOTOpble MOryT NOBPEANTb
NOBEPXHOCTb BOPOT.

e [1ns npenoTBpaLleHNs KOPPO3un HeobXxoammo
3aWnUTNTL BOPOTA OT arPeCCUBHbIX U eOKNX BELLECTB,
HanpyMep Takux, KOTOpble MOTyT BO3HVKHYTb B
pesynsraTe peakuum ¢ KaMHAMU AU CTPOUTESIbHbIMM
pacTBopamu, KUCAOT, LWeNoYen, conm, nocbinaemoim
31MOW, arpecCuBHbIX OKPaCOYHbIX MaTepranos Um
YMIOTHUTENBHBIX MaTeEPUanos.

e [lpy MOHTa)Ke HEMOOBWXHbIX SJIEMEHTOB, CBSA3aHHbIX C
BOpOTamMu unyu 60KOBbIMU ABEPbMU, HEOHXOANMO
cneguTb 3a TeM, YTOObI CeKLMn BOPOT
yCTaHaBvMBaaMCh 3anoaamLo.

» [ns ocywecTBAEHUS MPOCTOro U TEXHUYECKMU
npaBuibHOro MoHTaXka Bam cnegyet BHUMaTenbHO
BbIMOJIHATb BCE YKa3aHHble B UIINIIOCTPATUBHOM
YacTu aTanbl paboThbl.

3.1 HaTtsxeHune npy>xuH

/\ OMACHO!

OnacHOCTb TeJleCHbIX NOBPeXAEeHWUl BcregcTeme

BbICOKOIo MOMEHTa BpaLleHus.

BCJ‘IeﬂCTBVIe BbICOKOIo MOMeEHTa BpaLleHns, nog

KOTOPbIM HaXOAATCS NPY>KWHbI, B C/lyYae OTCYTCTBUS

3aWUThI NPY UX HATSXKEHNMN, BO3MOXHO BbICBOBOXAEHWE

60nbLINX CuI.

» [lepepn npoBedeHNEM HATSXKKN NPY>XXUH MPOYHO
3aKCnpyTe NONOTHO BOPOT BO n3bexaHve
BO3MOXXHbIX OBVKEHWIA.

YKasaHHoe Ha hupMeHHol Tabnnyke 4Ynmcno o6opoToB AJs
HaTsHKEHUs NPY>XUH (MVH./Makc.) SBnsieTcs
NPUGNN3NTENBHON BENNYUHON.

Mpwn NPaBUNBEHOM HaTSHKEHUN NPY>XXUH NMOJIOTHO BOPOT Npu
OBVKEHUN UMEET HE3HAUUTENBHYIO TEHOAEHLMIO OBVKEHUS
BBEPX.

» [lpy Ka>XX[OM TEXHUYECKOM OOCIY>KMBaHNN HY>KHO
NPOBEPSATL HATSXKEHME MPYXXUH 1 NPY HEOBXOANMOCTU
cnepnyeT OTPerynupoBarb KX.

» Tlepep nepBoi aKcnyaTauuen BOPOT NposeauTte
VX NPOBEPKY B COOTBETCTBUMU C Tpe6oBaHNAMMN
rnasbl VcrnibiTaHne n 0b6cnyxuBaHue!
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4 dkcnnyaTtayums
4.1 YnpaBneHue Bopotamu
/A ONACHO!

OnacHOCTb nony4YeHusi TpaBM BO BPeMs! ABVXEHWUS

BOpOT

CeKUMOoHHbIE BOPOTa 3aKpbIBAOTCSH BEPTUKASIBHO BHU3.

Bo Bpemsi 3aKpbITUsi BOPOT MOXKET NPOU30NTH

3awemneHue nrogen unmn NpeamMmeTos.

» Yb6egutecb B TOM, YTO BO BPEMS NPUBEAEHNS BOPOT
B ENICTBME B 30HE VX ABVKEHUS HET Ntofeln,
OCOBEHHO AeTel, N HNKaK1X NPegMeToB.

> Bcerga oepXute cBOG0OAHOI 30HY OTKPbITVS BOPOT.

> He cnepgyet aKcnnyaTpoBaTb BOPOTa Npu CUIbHOM
BETPE.

YnpaBneHue BopoTaMu LO/MKHO OCYLLECTBAATHCSA
006y4eHHbIM nepcoHanom. Npu Hagnexatlem MOHTaxXe n
NPOBEPKE CEKLMOHHbIE BOPOTA MMEIOT NIErKnii XO4 1
NPOCTbI B yNpaBieHnuu.

411 BopoTa 6e3 npuBopga

/A ONACHO!

OnacHocCTb Nosly4YeHuss TpaBm B criyvae

HeKBannduunpoBaHHOro yrnpasneHus BOpoTaMmu

B cny4ae HekBanuLMpoBaHHOro yrnpasneHns

BOPOTaMu MOXET MPON30NTN 3aLlemMneHne noaen nm

npeameTos.

» OTkpbIBaiiTe N 3aKpbiBaiTe BOPOTA TONBKO C
NMOMOLLbIO 3/IEMEHTOB YNpaBeHusl, BXOAALLWX B
KOMMJIEKT BOPOT (KOHTPONMPyeMoe, paBHOMEPHOE
OBVDKEHNE).

» [lpun 3aKpbITUN BOPOT CneguTe 3a TeM, 4TOObI 3aMOK
Hage>XHOo 3anupancs.

41.2 BopoTa ¢ aneKTponpuBoaom

Mpy aBTOMaTU4ECKOM YNpaBaeHn CEKLNOHHbIMU
BOpPOTaMU HY>XHO cobntoaaThb creunanbHble Mepbl
6e3onacHocTU. [MPOKOHCYNETUPYNTECH MO 3TOMY BOMPOCY
¢ Bawwum nocTtaBLKOM.

5 Ouunctka n yxon

BHUMAHUE

LlapanuHbl Ha OCTeKNeHnun BcnencTeme

HenpasBWJIbHOW OYUCTKU

VM3HawmBaHme cTekon Bbi3bIBAET LiapanuHbl.

» CHavana TwarenbHO CMONTE BOAOW 3arps3HEHNS 1
YacTuupl Nbn. 3aTem, Npy HEOH6XOAMMOCTH,
BbITPUTE YNCTON TPAMKOM, CMOYEHHOWN BOAOW C
HeTpanbHbIM ObITOBLIM MOIOLLM CPEeACTBOM.
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[Ansi 0MUCTKM BOPOT M yxo4a 3a HAMMU AOCTAaTOYHO
yucTon BoAbl. [1py HANNYUN CUNBHBIX 3arpsa3HeHN
MO>XHO MCMOSb30BaTh TEMJYIO BOAY C HENTPasbHbIM,
HeabpasnBHbIM YACTALLMM CPEACTBOM (ObITOBOE CPEACTBO
Ana MbiTes nocyApl, pH = 7). [na coxpaHeHns CBONCTB
NMOBEPXHOCTN OYNCTKY HY>KHO MPOV3BOANTL PETYNSPHO,
KaK MMHMMYM, pa3 B 3 mecsua (Hapy>Has CTopoHa
BOPOT, YNIOTHEHMS). OBnacTb CKONbXXEHNST 32 GOKOBbIMY
YNAOTHEHVSAIMU O0/HKHA NOAAEPXXUBATLCSA B YACTOTE U
[OMKHA ObITb CKONB3KOW.

Mo npynynHe pasnnyHbIX KNMMaTN4eCKMx 0CO6EeHHOCTEN, a
TaKk>xe BO3[ENCTBIA OKpy>KatoLLel cpefpl (Hanpumep,
MOPCKOro KanMara, KUCMIOTHOCTU, CONMN AN NOChINKK
ynnL, 3arpsi3HEHNS BO34yXa), MOXET MOSIBUTLCS
Heob6X0AMMOCTb B AOMOSHATESNbHBIX 3aLUMTHBIX CIOSX (CM.
rnaBy OkpaluvBaHue Ha cTp. 47).

6 UcnbiTaHue n o6cnyxusaHue
6.1 KoHTponbHble paboTbl 1 paboTbl MO
Texo0cny>XuBaHuo
/\ OMACHO!

OnacHOCTb NoJsly4eHusi TpaBM U3-3a HeucnpaBHbIX

3aLMTHBIX /IEMEHTOB

Mo npuynHe HEKBaNNMULMPOBAHHOIO BbIMNOSIHEHUS

NPOBEPKI 1 TEXHNHECKOrO 06CYXXMBAHWS HEKOTOPbIE

BabKHble 3aLL/THbIE 3NIEMEHTbI MOTYT BbITY U3 CTPOSI.

> [lopyunTe KBANMMDULMPOBAHHOMY NepcoHany
perynsipHoe BbINoJIHEHVE PAGOT MO NPOBEPKE 1
TEXHUYECKOMY OBCYXXVBaHWIO.

Bce npuBeneHHbIe HUXKe onepauuy No NPoBEPKE 1
TEXHUYECKOMY 0B6CNy>XMBaHUO BOPOT Nepes X BBOAOM B
aKCnayaTaumio, a Takxxe, Kak MMHUMYM, OfIH pa3 B rof
(npw NpuBeaeHUn BOPOT B AencTBue 6onee Yem 50 pas B
OeHb — Kaxkaple NONrofa), AOMKHbI MPOBOAUTLCS TONBKO
KBanMuUUMpPOBaHHbIM CNELMAnMCTOM 1 B COOTBETCTBUN C
OaHHON NHCTPYKLUMEN.

6.1.1 Hecywue cpepctBa

A ONACHO!

OnacHOCTb TeNeCHbIX NOBPEXAEHUN BCneacTene
CUJIbHOIO HaTSHXKeHUs1 Tpoca U BbICOKOro MOMEHTa
BpalyeHus

TpocCbl U NPY>XMHbI UMEIOT O4EHb CUJIbHOE HaTSXKEHUNE U

BbICOKMNI MOMEHT BpaLLieHust. [MoBpexxaeHHble TPOChI Un

MPY>XVHbI MOFYT NPU ONpPeaeNieHHbIX YCNOBUAX CTaTb

NPUYYHON TAXKESbIX TPaBM.

» [lepen 3ameHoW NOBPEXAEHHOro Tpoca unm
NOBPEXAEHHbIX MPYXXNH MPOYHO 3admKcupyiTe
NMOJIOTHO BOPOT BO n36eXXaHne BO3MOXHbIX
HEKOHTPOJSIPYEMbIX OBVXKEHUN.

» 3ameHnTe NoBPEXOEHHbIE TPOC NN NPY>XKMHBI.
BygesTe npu 9ToM 0CO6EHHO OCTOPOXKHBbI.

» [lpoBepbTe HecyLUme CpencTBsa (TPOChI, MPY>KMHbI,
HanpasnsoLe, NOABECKN) U YCTPONCTBA
6€30MacHOCTN Ha OTCYTCTBME TPELLUH, PaspyLLUEHNIA 1
noBpeXxaeHuin. 3ameHnTe gedeKTHbIe OeTanu.
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3awmTa oT NoNOMKM NPYXKUHbI

» Heobxoammo NpoBepuTb AENCTBUE yNaBnnBatoLLen
3alleniky U NIOTHOCTb KPEMJIEHUS XParoBoro Koseca
(cm. puc. 10.4, 3awmTa OT NOJIOMKN NPY>KUHbI).

6.1.2 YpaBHoBeLwwIMBaHue BOpPOT

6.1.6 3ambiKarowme UnuHapbl

BHUMAHUE

/A OMACHO!

OnacHOCTb TeJleCHbIX NOBPEXAeHU us-3a
CaMonpon3BOJIbHOIO OMyCKaHuUsi BOPOT

Ecnun ypaBHOBeLLVBaHWE BOPOT 6bII0 NPON3BEAEHO
HernpaBuIibHO, TO MOXXET MPON30TI CamMONPON3BOSIbHOE
ornyckaHue BOPOT, a JIOAN NN NPeaMETbI, HAaXOAsLLMeCs
B 3TO BPEMSs Mof, BOPOTamu, MOryT ObiTb 3aLLEMIIEHDI.

» OTperynmpyite HaTS>KeHNE TOPCUOHHbBIX MPY>XXUH.

MoBpexaeHne 3amblKaroLWero LuanHApa, BbisaBaHHOe
MCNoJIb30BaHUEM HENMOAXOASLErO YACTSLLEro
cpepcTBa

3ambiKaroLve WMANHAPL! HeNb3s CMasblBaTb U

ouyMLAaTh CpeacTBamMu, Coaep KaLlyiMm Macho.

» Vcnonb3yiiTe TONbKO creyyanbHble cpeacTsa s
yxogda, MetoLLMecs B CrieunannanpoBaHHom
TOProBoOW CETU.

» He ncnoneaylite Macno nnv rpagur.

BonbLuo MOMEHT BpalleHus

BcnencTteue BbICOKOro MOMEHTA BpaLLeHust, nog

KOTOPbIM HaxoAsiTCS MPY>XXWHbI, B Clly4ae OTCYTCTBUS

3alUWTbl MPY UX HATSAXKEHWU, BO3MOXXHO BbICBOOOXAEHMNE

6onbLUNX CUJ.

» [lpwy BbINONHEHNW PErYIMPOBOYHbIX PaboT Ha Bany
TOPCUOHHBIX MPY>XNH HE06X0AMMO MPUHATE Mepbl,
VCKNOHaIoLLME HEKOHTPOIMPYEMOE OBVKEHNE
NnoJsIoTHa BOPOT.

6.1.7 YnnotHeHus

» [lpoBepbTe YyNNOTHEHNS HA OTCYTCTBUE NOBPEXOEHU,
gedhopmaunm 1 Ha KOMMIEKTHOCTb. [Mpun
HeobXoMMOCTMN 3aMEHNTE.

7 HeucnpaBHOCTN 1 ycTpaHeHue
HeucnpaBHOCTEN

MpoBepka ypaBHOBeLUMBaHUA BOPOT:

» OTkpoiiTe BOpOTa BPYYHYO HAMoJIOBHY.
BopoTa fomKHbI OCTaTbCs B 3TOM MOSIOXKEHUN.

Ecnu BopoTa oCTaHaBNMBAaOTCSA HE NOJIHOCTLIO U
NPOAOKAOT ABUraTbCS BHU3:
> OTperynmpyiiTe HaTs>KEHNE TOPCUOHHBIX MPYXKIH.

6.1.3 Toukun KpenneHus
» Bce To4KM KpensieHnsi Ha BOpOTax U Ha CTPOUTESNbHOW

KOHCTPYKLMI HY>XHO MPOBEPUTE Ha MPOYHOCTb
KPEMNNEHNS N NOATAHYTb NPY HEO6XOOUMOCTH.

6.1.4 XopaoBble POSIMKU N XO[,0Bble LLNHbI

XopoBble POSIMKY AOMKHbI IErKO BpaLLaTbCHa npu

3aKpbITbIX BOPOTaXx.

» [lpn HeobxognmocTu oTperynupyite nx. Cobnogante
yKa3aHus M0 MOHTaXKy NPVBOAOB, T.K. B 9TUX
yKasaHusix CogepXXnTcs nHgopmaums oo
0COBEHHOCTAX PEryNIMPOBKY POSINKOB.

» [lpn HEO6XOAMMOCTUN OHMCTUTE HaNpPaBAAOLLME LLUNHbI,
HO He cmasbiBaiTe ux!

6.1.5 LLlapHupbl 1 ponukogepXxaTtenu
» CmaxbTe MacfioM LLAapHVPLI U poSIKogep XXKartesnu.

46

/A ONACHO!

OnacHOCTb NoNyYeHUs Tpasm npu

HEKOHTPONIMPYEMOM [ABVXEHMN BOPOT

B cny4ae c605 HEKOHTPONMPYEMOE ABVXKEHNE BOPOT

MOXXET MPUBECTY K TPaBMaM JI0[eN 1 3aLlemIeHno

npeaMeToB.

> B cnyyae kakoro-nmbo nospexpeHns BopoT
(3aTpyAHEHHBIN XO[ Unn gpyrue HeMcnpaBHOCTN)
HeobXxoAMMO HEMEANEHHO MOPYYUTbL CReunanucTy
npoBefeHve NPOBEPKIN/PEMOHTA.

Mocne cpaGaTblBaHVs 3aLLUTbI OT NOSOMKU MPYXKIH BEC
MoJsioTHa BOPOT GosibLUe He ypaBHOBeLUeH. JanbHelllee
ynpassieHne BOpoTaMu 60sibLLE HEBO3MOXHO.

3awumTa OT NOJIOMKU NMPY>XKUHbI

1. Tlocne cpabaTbiBaHNs 3awyThbl OT MOJIOMKHN NMPY>XXUHbI
3aukcrpyinTe NONOTHO BOPOT C MOMOLLIbIO
noaxonsLLero CpeacTsa v NOBEPHUTE TOPCUOHHDIN
Bas C NMOMOLLbIO 38)KMMHOI OMNPaBKU Tak, YTOObI
MO>XHO 6bINIO OTNYCTUTL XParnoByk cobadKy 1
3adrKcpoBaTb ee CTOMOPHbIM LUTUMTOM.

2. Tlocne aToOro oTNycTUTE NOMIOTHO BOPOT, OCcnabbTe
MPY>XUHbI 1 3aMEHNTE NOSIOMaHHYH0 NMPY>XXKHY.
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71 OkpawmBaHue

[MoNOTHO BOPOT MMEET NOJSIMACTEPOBOE MPYHTOBOYHOE

nokpbiTe. Ecnu Bl xoTute nepekpacnTts BopoTa B Apyron

LBET, NOAKPACUTb X B CBA3U C PEMOHTOM MOKPLITUS U

HaHeCTW OOMNOSHUTENBHbIV CIOW (CNou) Kpacku, To

chenaiTe cnepyoLlee:

e ToHkoW wnudosaneHol 6ymaron (3epHo MirH.180)
cnerka oTwnundynTe NnoBepXHOCTb.

e OuuncTuTe ee BOOOW, BbICYLUNTE, yOanuTe cMa3kKy.

e  OkpacbkTre BOpOTa 06bI4YHBIM JTAKOM Ha OCHOBE
CUHTETNYECKOI CMOJIbl OJ151 HAPY>XXHOIO NMPUMEHEHUS.

[ByCTeHHbIe BOpPOTa 1 BOPOTa C TEPMUYECKUM
pasfeneHremM He crenyeT okpalumBaTb B TEMHbIE TOHA.

CobniopainTte ykasaHust M3roToBUTENS MO NCMNOSb30BaHUIO
nakal

8 AeMmoHTax

[eMoHTaXX BOPOT MPOU3BOAMUTCS B NMOCNE[OBATENBHOCTU,
06paTHON NX MOHTaXYy.

3065 408 RE/10.2009
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Spostovana stranka,

veseli nas, da ste se odlocili za kakovostni proizvod iz
nasega programa.

1 O navodilih
Ta navodila so razdeljena na tekstovni in slikovni del.
Slikovni del se nahaja za tekstovnim delom.

Preberite in upostevajte ta navodila. V njih boste nasli
pomembne informacije o proizvodu. Upostevajte Se
posebno varnostna navodila in opozorila.

Skrbno hranite ta navodila!

1.1 Uporabljena opozorila

POZOR
Opozorilo za nevarnost, ki lahko povzroci poskodbo ali
uni¢enje izdelka.

A Splosni opozorilni znak opozarja na nevarnost,

ki lahko povzroci telesne poskodbe ali smrt.

V tekstovnem delu se splosni opozorilni znak uporablja
v zvezi s spodaj opisanimi opozorilnimi stopnjami.

V slikovnem delu opozarja dodatni podatek na razlage
v tekstovnem delu.

A OPOZORILO
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali tezke
telesne poskodbe.

2 A Varnostna navodila

2.1 Namensko pravilna uporaba

Sekcijska industrijska vrata BR 40 se lahko uporabijo in
montirajo izklju€no za zapiranje zgradb in dovozov v
industrijskem, obrtnem in zasebnem sektorju.

2.2 Splos$na varnostna navodila

e Montazo, servisiranje, popravila in demontazo
sekcijskih industrijskih vrat BR 40 sme opravljati samo
strokovno usposobljena oseba (pristojna oseba v
skladu s standardom EN 12635).

eV primeru motenj vrat (vrata se tezko premikajo ali
druge motnje) morate nemudoma poklicati
strokovnjaka, da izvede preizkus/popravilo.

e Strokovnjak mora upostevati posamezne nacionalne
predpise glede varnosti pri delu.

e Pred zagonom vrat je treba preveriti, Ce so vrata
mehansko v brezhibnem stanju in uravnotezena, tako
da jih je tudi ro¢no z lahkoto upravljati (EN 12604).

e Podrocgje uporabe sekcijskih vrat BR 40 je dolo¢eno s
standardom EN 13241-1.

e Upostevajte pri montazi vrat mozne nevarnosti v
smislu standarda EN 12604 in EN 124583.
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2.3 Okoljski pogoji

POZOR

Poskodbe zaradi temperaturnih razlik

Zaradi razlik med zunanjimi in notranjimi temperaturami
lahko pride do upogibanja vratnih elementov (bimetalni
ucinek). Zato lahko pride pri aktiviranju vrat do poskodb.

» Upostevajte pogoje obratovanja.

Vrata so namenjena za delovanje v naslednjih obratovalnih
pogojih:
Temperatura:

e zunanja stran
e notranja stran
Relativna viaga:

-40 °C do +60 °C
-20 °C do +60 °C
209% do 90%

3 Montaza

/A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi konstrukcijskih

sprememb

Zaradi spreminjanja ali odstranitve funkcionalnih delov

vrat lahko izklju¢ite delovanje pomembnih varnostnih

naprav. S tem pa lahko sproZite nepredvidene pomike

vrat, kar lahko povzroCi ukleS¢enje oseb ali predmetov.

» Ne spreminjajte in ne odstranjujte nobenih
funkcionalnih delov!

» Ne montirajte dodatnih sestavnih delov drugih
proizvajalcev. Torzijske vzmeti so natanéno usklajene
s teZo vratnega krila. Dodatni sestavni deli bi lahko
preobremenili vzmeti.

» Pri vgradnji pogona upostevajte navodila proizvajalca
vrat in pogona. Vedno uporabljajte originalne
prikljuCne elemente proizvajalca vrat!

Pred vgradnjo vrat morajo biti vgradna odprtina in tla v

garazi gotova.

Upostevajte pri montazi naslednje:

e  Zagotovite varno pritrditev na konstrukcijo.

e  Preverite ustreznost dobavljenih pritrdilnih sredstev
glede na gradbene okoli$¢ine.

e  Pritrditev vrat na nosilne dele objekta se sme izvesti
samo na osnovi dovoljenja statika.

e Poskrbite za nemoten odtok vode na podrocju talnega
tesnila in delov okvirja, sicer obstaja nevarnost za
nastanek korozije (glejte podatke o vgradnji).

e Poskrbite za u€inkovito susenje oz. zracenje objekta,
sicer obstaja nevarnost korozije.

e  Pred nanosom ometa in izvedbo pleskarskih del je
treba vrata nujno ucinkovito za$¢ititi, ker bi delci malte,
cementa, mavca, barve ipd. poSkodovali povrsino vrat.

e  Zascitite vrata pred agresivnimi in jedkimi sredstvi, kot
so na primer reakcije solitra kamnov ali malte, kisline,
lugov, soli za posipavanje, agresivno delujocih
premaznih snovi ali tesnilnega materiala, sicer obstaja
nevarnost za nastanek korozije.

e  Pri montazi fiksnih elementov v povezavi z vrati ali
stranskimi vrati je potrebno paziti na isto linijo vratnih
elementov.
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» Da bi vgradnja potekala enostavno in varno, skrbno
upostevajte vse v slikovhem delu prikazane
delovne postopke.

3.1 Napenjanje vzmeti

/A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi visokega vrtilnega

momenta

Na vzmeteh je visok vrtilni moment, zaradi ¢esar se lahko

pri nezavarovanem napenjanju vzmeti sprostijo mocne

sile.

» Zavarujte krilo vrat pred napenjanjem vzmeti, da
preprecite njihovo premikanije.

Vrtljaj napenjalne naprave (min./maks.), ki je naveden na

tipski plos¢ici, predstavlja priblizno vrednost.

Ob pravilni napetosti vzmeti ima vratno krilo tendenco

gibanja navzgor.

» Pri vsakem servisiranju je potrebno preveriti napetost
vzmeti in jo po potrebi povecati.

» Pred zacetkom obratovanja preverite vrata, kot je
opisano v poglavju PreizkuSanje in servisiranje!

4 Delovanje

4.1 Upravljanje vrat

/A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb med pomikom vrat

Sekcijska vrata se zapirajo navpi¢no navzdol, pri Gemer

lahko pride do ukle$¢enja ljudi ali predmetov.

» Zato preverite, Ce se v ¢asu premikanja vrat v
njihovem obmocju gibanja ne nahajajo osebe, Se
posebno otroci, ali predmeti.

» Poskrbite, da bo obmocje odpiranja vrat vedno
prosto.

» Ne uporabljajte vrat v primeru mocnega vetra.

Z vrati naj upravljajo samo pouéene osebe. Strokovno
montirana in preizkusena sekcijska vrata se z lahkoto
pomikajo in enostavno upravljajo.

411 Vrata z ro¢nim upravljanjem

/A OPOZORILO

V primeru nestrokovnega upravljanja vrat obstaja

nevarnost telesnih poskodb!

V primeru nestrokovnega upravljanja vrat obstaja

nevarnost ukle$¢enja oseb ali predmetov.

» Vrata odpirajte in zapirajte samo s pomocjo
dobavljenih elementov upravljanja (kontrolirano,
enakomerno gibanje).

» Pri zapiranju pazite na to, da zapah ucinkovito
zaskoci.
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4.1.2 Vrata s pogonom

V primeru avtomatizacije sekcijskih vrat morate upostevati
posebne varnostne predpise. Povprasajte o tem vasega
dobavitelja.

5 Ciséenje in vzdrzevanje

POZOR

Praske na steklu zaradi nepravilnega ¢iS¢enja
Drgnjenje stekla povzroCi praske.

» Delce umazanije in prahu splaknite najprej z vodo.
Nato po potrebi ocistite steklo samo z vodo, ph
nevtralnim ¢istilnim sredstvom in mehko, ¢isto krpo.

Za ciSCenje in vzdrzevanje zadostuje cista voda. Pri
trdovratnejsi umazaniji lahko uporabljate toplo vodo in
nevtralno Cistilno sredstvo, ki ne pusca prask (sredstva za
pomivanje, pH-vrednost 7). Da bi ohranili lastnosti
povrsine, se priporoca redno CiS€enje najmanj vsake 3
mesece (zunanja stran vrat, tesnila). Drsno podrocje za
stranskimi tesnili mora biti vedno ¢&isto in imeti sposobnost
drsenja.

Zaradi najrazli¢nejsih vplivov okolja (n. pr. morska klima,
kisline, sol za posipavanje, onesnazen zrak, poskodbe
laka) so lahko potrebni dodatni zas¢&itni premazi (glej
Lakiranje povrsin na strani 51).

6 Preizkusanje in servisiranje

6.1 Dela preskusanja in servisiranja

/A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi poskodovanih

varnostnih naprav

Zaradi nezadostnega preizkuSanja in servisiranja lahko

odpovejo ali se poSkodujejo pomembne varnostne

naprave.

» Poskrbite, da bo redna dela preizkusanja in
servisiranja izvedla strokovno usposobljena oseba.

V nadaljevanju navedena dela preskusanja in servisiranja
mora opraviti pred prvim zagonom in nato najmanj enkrat
letno (pri ve€ kot 50 aktiviranj vrat dnevno vsakih 6
mesecev) za to strokovno usposobljena oseba v skladu s
temi navodili!

6.1.1 Nosilna sredstva

/A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi moéno napete vrvi

in visokega vrtilnega momenta

Vrvi in vzmeti so zelo napete in imajo visok vrtilni

moment. PoSkodovane vrvi ali vzmeti lahko povzrocijo

tudi tezke telesne poskodbe.

» Zavarujte krilo vrat pred zamenjavo poskodovanih
vrvi ali vzmeti, da preprecite njihovo premikanje.

> Se posebno previdno zamenjajte poskodovane vrvi
ali vzmeti.

» Nosilne elemente (vrvi, vzmeti, okovja, konzole) in
varnostne naprave je potrebno redno preverjati na
mestih, kjer obstaja moznost loma ali posSkodb ter
zamenjati poSkodovane dele.

Varovalo v primeru loma vzmeti

» Preverite ucinkovitost zapiralnega zatika in ustrezno
pritrienost zapiralnega kolesa (glej sliko 10.4 Varovalo
v primeru loma vzmeti).

6.1.2 UravnoteZenost

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadnega
zapiranja vrat

Ce vrata niso pravilno uravnotezena, lahko pride do
nenadnega zapiranja vrat, pri Cemer obstaja nevarnost
uklescenja oseb ali predmetov.

» Torzijske vzmeti ponovno napnite.

Visok vrtilni moment

Na vzmeteh je visok vrtilni moment, zaradi ¢esar se lahko

pri nezavarovanem napenjanju vzmeti sprostijo mocne

sile.

» Zavarujte krilo vrat v asu nastavitvenih del na osi s
torzijskimi vzmetmi pred nenadnim premikanjem.

Preverite uravnotezenost krila vrat:
» Vrata odprite ro€no do polovice.
Vrata morajo obstati v tem poloZzaju.

Ce se vrata pomaknejo obé&utno navzdol:
» Ponovno napnite torzijske vzmeti.

6.1.3 Pritrdilna mesta

» Vsa pritrdilna mesta na vratih in konstrukciji je
potrebno preveriti in po potrebi dodatno priviti.

6.1.4 Tekalna kolesa in tekalna vodila

Pri zaprtih vratih morajo imeti tekalna kolesa lahkoten tek.

» Po potrebi nastavite tekalna kolesa. Upostevajte pri
tem napotke za vgradnjo pogonov, ki vsebujejo
opozorila glede posebnosti pri nastavitvi tekalnih

koles.

» Po potrebi ocistite tekalna vodila, vendar jih ne
namastite!

6.1.5 Sarnirji in nosilci koles

» Sarnirje in nosilce koles namazite z oljem.

6.1.6 Zapiralni cilindri

POZOR

Poskodbe zapiralnih cilindrov zaradi neustreznih

sredstev za vzdrzevanje

Zapiralnih cilindrov ne smete mazati z oljem ali jih Cistiti s

sredstvi, ki vsebujejo olje.

» Uporabite samo specialna sredstva za vzdrzevanije,
ki so na voljo v specializiranih trgovinah.
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» Ne uporabljajte olja ali grafita.
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6.1.7 Tesnila

» Potrebno je preveriti tesnila glede morebitnih poskodb
in deformacij ter jih po potrebi zamenjati.

7 Motnje in odprava napak

/A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadnega

premikanja vrat

V primeru motenj lahko pride zaradi nenadnega

premikanja vrat do poskodb oseb ali ukles¢enja

predmetov.

» Ce odpovedo vrata (se tezko premikajo ali v primeru
drugih motenj), poskrbite, da jih nemudoma

preizkusi/popravi strokovno usposobljena oseba.

Ce se aktivira varovalo v primeru loma vzmeti pomeni, da
vratno krilo ni ve€ uravnotezeno. V tem primeru nadaljnja
uporaba vrat ni ve¢ mogoca.

Varovalo v primeru loma vzmeti

1. Ce se aktivira varovalo v primeru loma vzmeti, morate
vratno krilo pridrzati z ustreznim pripomoc¢kom,
vzmetno os premikajte s pomocjo napenjalnega trna,
tako da se lovilna zaskocCka odvije in jo lahko
zavarujete z varnostnim zaticem.

2. Na koncu spustite krilo vrat, razbremenite vzmeti in
zamenjajte zlomljeno vzmet.

71 Lakiranje povrsin

Krilo vrat premazite s poliestrskim osnovnim premazom.

Ce zelite vrata prelakirati z drugo barvo, obnoviti premaz ali

jih dodatno zasgititi, ravnajte kot sledi:

e Povrsino na rahlo obrusite s finim brusnim papirjem
(zrnatost najmanj 180).

e (Qcistite z vodo, posusite in razmastite.

e Nato uporabite obi¢ajni lak na osnovi umetnih smol za
zunanjo uporabo.

Odsvetujemo temne premaze pri dvostenskih in toplotno
lo€enih vratih.

Upostevajte navodila proizvajalca laka.

8 Demontaza

Vrata demontirajte v skladu s prilozenimi montaznimi
navodili v obratnem vrstnem redu.

3065 408 RE/10.2009
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Kjeere kunde!
Takk for at du har valgt et produkt fra oss.

1 Vedrgrende denne veiledningen
Denne veiledningen er delt inn i en tekst- og en bildedel.
Bildedelen finner du etter tekstdelen.

Les og felg denne veiledningen. Den inneholder viktig
informasjon om produktet. Legg seerlig merke til alle
sikkerhetsanvisninger og advarsler.

Ta godt vare pa denne veiledningen!

1.1 Brukte advarselshenvisninger

NB!
Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir
skadet eller gdelagt.

A Det generelle advarselssymbolet kjennetegner

en fare som kan fore til personskade eller dod.

| tekstdelen blir det generelle advarselssymbolet brukt i
forbindelse med de advarselstrinnene som beskrives i det
folgende. | bildedelen henviser et tilleggsutsagn til
forklaringene i tekstdelen.

A ADVARSEL
Kjennetegner en fare som kan fore til dad eller alvorlige
personskader.

2 A\ Sikkerhetsmerknader

2.1 Forskriftsmessig bruk

Leddportene for industri serie BR 40 ma kun monteres og
brukes i bygningsapninger og innkjersler innen industri,
naeringsvirksomhet og til private formal.

2.2 Generelle sikkerhetsmerknader

e Montering, vedlikehold, reparasjon og demontering av
leddporter for industri serie 40 ma kun utferes av
sakkyndige (kompetente personer i henhold til
EN-NS 12635).

e Hvis det oppstér feil pa porten (f.eks. at den gar tungt
eller har andre feil), m& en sakkyndig umiddelbart fa i
oppdrag & teste/reparere den.

e Den sakkyndige méa passe pa at alle nasjonale
forskrifter vedrorende arbeidssikkerhet overholdes.

e Forigangsetting av porten ma det kontrolleres at
porten er i mekanisk feilfri stand og i balanse, slik at
den ogsa er lett & betjene for hand (EN 12604).

e Bruksomradet for leddportene BR 40 er definert i
EN-NS 13241-1.

e Veer oppmerksom pa mulige farer ved montasjen av
porten i henhold til EN-NS 12604 og EN-NS 12453.
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2.3 Miljobetingelser

NB!

Skader som folge av temperaturforskjeller

Forskjellige inne- og utetemperaturer kan fore til siging av
portelementene (bimetalleffekt). Da er det fare for skader
nar porten brukes.

» Overhold driftsbetingelsene.

Porten er beregnet for falgende driftsbetingelser:
Temperatur:

e Utvendig

¢ Innvendig
Relativ luftfuktighet:

-40 °C til +60 °C
-20 °C til +40 °C
20 % til 90 %

3 Montering

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av

konstruksjonsmessige endringer

Hvis du endrer eller fierner funksjonsdeler, kan viktige

sikkerhetskomponenter bli satt ut av funksjon. Porten kan

begynne & ga ukontrollert, og personer eller gjenstander
kan komme i klem.

» Ingen funksjonsdeler mé endres eller fiernes.

» Ingen tilleggskomponenter fra andre produsenter ma
monteres péa porten. Torsjonsfjzerene er ngyaktig
tilpasset vekten av portbladet. Ekstra komponenter
kan overbelaste fjeerene.

» Ved montering av garasjeportdpner ma du felge
anvisningene fra port- og portapnerprodusenten.

Bruk alltid originaltilkoblingene fra portprodusenten!

Fer porten monteres, mé portadpningen og gulvet i bygget
veere ferdige.

Ta hensyn til folgende ved monteringen:

e Lag en sikker sammenfayning med
bygningsstrukturen.

e Kontroller at de medfelgende festemidlene er egnet til
forholdene pa monteringsstedet.

e  Porten ma bare festes til beerende bygningsdeler hvis
det er innhentet godkjenning fra statiker.

e  Sorg for tilstrekkelig vannavlep til utsiden rundt
gulvtetningsprofilen og karmdelene. Ellers er det fare
for korrosjon (se monteringsdataene).

e  Sorg for tilstrekkelig tarking/ventilasjon av
bygget. Ellers er det fare for korrosjon.

e For pussing eller maling er det sveert viktig at porten
blir tilstrekkelig beskyttet. Sprut av mertel, sement,
gips, maling osv. kan fere til skader pa overflaten.

e Beskytt porten mot aggressive og etsende midler,
f.eks. salpeterreaksjoner av stein eller mertel, syrer,
baser, strosalt og aggressiv maling eller aggressivt
tetningsmateriale. Ellers er det fare for korrosjon.

e Ved montering av faste komponenter i forbindelse med
porter eller sidedarer ma du passe pa at
portseksjonene er i flukt.
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» Arbeidsskrittene i bildedelen méa utfores ngyaktig
for at monteringen skal veere enkel og sikker.

3.1 Fjeerspenning

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av hoyt

dreiemoment

Fjeerene star under hayt trykk og kan frigjere store krefter

ved usikret fjaerspenning.

» Fest portbladet for fijzerspenningen slik at det ikke
kan bevege seg.

Den angitte spenningsomdreiningen (min./maks.) pa
typeskiltet er en tilneermet verdi.
Nar fjeerene er riktig strammet, gar portbladet lett oppover
under portkjoringen.
> Fjeerspenningen ma alltid kontrolleres og eventuelt
etterstrammes nér det utferes vedlikehold.
» For igangsetting ma porten kontrollers
iht. kapittelet Kontroll og vedlikehold!

4 Drift

4.1 Portbetjening

/\ ADVARSEL

Fare for personskader nar porten er i bevegelse

Siden leddporten lukkes loddrett, kan personer eller
gjenstander komme i klem.

» Kontroller at det ikke befinner seg personer — seerlig
barn - eller gjenstander i omradet porten beveger
seg i ved betjening av porten.

» Du ma alltid holde portens dpneomréade fritt.

» Porten ma ikke betjenes ved sterk vind.

Porten skal bare brukes av personer med opplaering. Nar
leddporten er fagmessig montert og kontrollert, gar den lett
og er enkel a betjene.

411 Manuelt betjente porter

/A ADVARSEL

Fare for personskader ved ukyndig betjening
Ved ukyndig betjening kan personer eller gjenstander
komme i klem.

» Porten ma bare apnes og lukkes med de
medfalgende betjeningselementene (kontrollert, jevn

bevegelse).

> Pass pa at lasen smekker ordentlig igjen nar porten
lukkes.

4.1.2 Kraftdrevne porter

Ved automatisering av leddporter ma man ta hensyn til
spesielle sikkerhetsforskrifter. Ta kontakt med
leverandoren.
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5 Renhold og pleie

NB!

Riper pa vindusrutene som fglge av gal rengjgring

Vinduene far riper hvis de skures.

» Skyll ferst av smuss- og stevpartikler grundig med
vann. Deretter rengjor du om ngdvendig med kun
vann, et ph-noytralt oppvaskmiddel og en myk og
ren klut.

Til rengjoring og pleie er det tilstrekkelig med rent
vann. Hvis porten er ekstra skitten, kan det benyttes varmt
vann med et ngytralt rengjeringsmiddel uten skurevirkning
(oppvaskmiddel, pH-verdi 7). For at overflateegenskapene
skal holde seg, ma overflatene rengjoeres minst hver 3.
maned (portens utside, pakninger). Glideomradet bak
sidepakningen ma alltid holdes rent slik at glideevnen
opprettholdes.

Forskjellige typer miljgpavirkning (f.eks. havklima, syrer,
strgsalt, luftforurensning, lakkskader) kan gjore det
neodvendig med ytterligere beskyttelsesmaling

(se Fargebehandling pa side 55).

6 Kontroll og vedlikehold
6.1 Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
/\ ADVARSEL

Fare for personskader som fglge av defekte

sikkerhetskomponenter

Som foelge av utilstrekkelig kontroll og vedlikehold kan

viktige sikkerhetskomponenter falle ut eller bli defekte.

» Fa kontroll og vedlikehold utfert regelmessig av
sakkyndige.

Etterfolgende kontroll- og vedlikeholdsarbeider skal utferes
av sakkyndig iht. denne handboken for forste igangsetting
og minst en gang érlig (hver 6. maned dersom porten
brukes mer enn 50 ganger om dagen)!

6.1.1 Baereelementer

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av hgy wirespenning
og hoyt dreiemoment

Wirene og fjeerene star under hgy spenning og har hayt
dreiemoment. Wirer eller fjaerer med skader kan fore til
alvorlige personskader.

» For du skifter ut wirer eller fjzerer som har skader, ma
portbladet sikres slik at det ikke kan bevege seg
ukontrollert.

> Veer ekstra forsiktig nar du bytter wirer eller fizerer

» Kontroller om det er brudd eller skader pa
baereelementene (wire, fjzer, beslag, oppheng) og
sikkerhetsinnretningene. Skift ut skadde komponenter.

Fjeerbruddsikring

» Kontroller at sperrehaken fungerer som den skal og at
sperrehjulet sitter godt (se bilde 10.4,
fjserbruddsikring).

6.1.2 Vektutjevning

/\ ADVARSEL
Fare for personskader som fglge av at porten gar
ukontrollert ned

Hvis vektutjevningen ikke er riktig justert, kan porten ga
ukontrollert ned slik at personer eller gjenstander kan
komme i klem.

» Etterstram torsjonsfjeerene.

Hoyt dreiemoment

Fjeerene star under hayt trykk og kan frigjere store krefter

ved usikret fiaerspenning.

» Ved justering av torsjonsfjeerene méa portbladet festes
slik at man unngar ukontrollerte bevegelser.

Slik kontrollerer du portbladets vektutjevning:

> Apne porten halvveis opp manuelt.
Porten skal n& holde seg i denne posisjonen.

Dersom porten siger merkbart nedover:
» Etterstram torsjonsfjaerene.

6.1.3 Festepunkter

» Kontroller at alle festepunktene pa porten og
bygningen sitter godt. Etterstram ved behov.

6.1.4

Feringsrullene skal vaere lette & dreie rundt nar porten er

lukket.

» Still inn faringsrullene ved behov. Falg
monteringsanvisningene som gjelder for portapnerne.
Her gjores det oppmerksom pa detaljer om hvordan
foringsrullene stilles inn.

» Rengjor feringsskinnene hvis det er ngdvendig. De ma
ikke smgres med fett!

Foringsruller og faringsskinner

6.1.5 Hengsler og lepehjulholdere
» Smer hengslene og lepehjulholderne med olje.

6.1.6 Lasesylinder

NB!

med skader.
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Skade pa lasesylindrene som fglge av uegnede
vaskemidler

Lasesylindrene ma ikke oljes eller rengjeres med
oljeholdige midler.

» Bruk bare spesielle pleiemidler fra forhandleren.

» lkke bruk olje eller grafitt.
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6.1.7 Pakninger

» Kontroller at pakningene er hele og ikke har skader
eller er deformert. Skift ut ved behov.

7 Feil og utbedring av skader

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av ukontrollert
portbevegelse

Feil kan fare til ukontrollerte portbevegelser slik at
personer kan bli skadet eller gjenstander kan komme i
klem.

» Huvis det oppstar feil pa porten (f.eks. at den gar

tungt eller har andre feil), ma en sakkyndig
umiddelbart fa i oppdrag a teste/reparere den.

Etter aktivering av fjeerbruddsikringen er ikke
portbladvekten lenger utjevnet. Det er ikke mulig & bruke
porten mer.

Fjeerbruddsikring

1. Etter aktivering av fjserbruddsikringen ma portbladet
holdes med egnet hjelpemiddel og torsjonsakselen
beveges med en spindel slik at 1&sklinken kan lgses ut
og sikres med sikringsstiften.

2. Senk deretter portbladet, slakk fjaerene og bytt den
brukne fjaeren.

71 Fargebehandling

Portbladet er grunnet med polyesterpulverlakk. Hvis du vil

lakkere porten i en annen farge, eller det er nedvendig med

en rehabiliteringsbehandling eller et ekstra lag

beskyttelsesmaling:

e Puss flaten lett med fint sandpapir (minst 180-korning).

® Rengjor med vann. Terk av, og fiern alt fett.

e  Fortsett behandlingen med vanlig kunstharpikslakk for
utenders bruk.

Unngé merke farger pa isolerte porter og porter med brutt
kuldebro.

Falg anvisningene fra lakkprodusenten!

8 Demontering

Porten demonteres i henhold til denne
monteringsanvisningen, men i motsatt rekkefalge.

3065 408 RE/10.2009
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Baste kund,
tack for att du valt en av vara produkter.

1 Om denna bruksanvisning
Denna anvisning bestar av en textdel och en bilddel.
Bilddelen hittar du i anslutning till textdelen.

Vi ber dig att Iasa och félja denna anvisning noga. Den
innehaller viktig information om produkten. Las i synnerhet
alla sakerhets- och varningsanvisningar.

F6rvara denna anvisning pa ett sikert stille!

1.1 Varningsanvisningar

OBS!
Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas
eller forstors.

A Den allménna varningssymbolen markerar en

fara som kan leda till skador eller dédsfall. | textavsnittet
beskrivs den allménna varningssymbolen i kombination
med nedanstdende varningskategorier. | bilddelen
hénvisar en ytterligare uppgift till férklaringarna i
textdelen.

A VARNING
Markerar en fara som kan leda till dodsfall eller svara
personskador.

2 A Sidkerhetsanvisningar

2.1 Korrekt anvandning

Takskjutporten Industri BR 40 far monteras i byggnader
och infarter som anvénds for industriellt och privat bruk.

2.2 Allmanna sakerhetsanvisningar

e Montering, underhall, reparationer och demontering av
denna takskjutport fér industrin, serie 40, ska utforas
av fackman (kompetent person i enlighet med
EN 12635).

e Vid felfunktion (porten gar trogt eller uppvisar andra
stérningar) ska man omedelbart kontakta en sakkunnig
for kontroll/reparation.

e Den sakkunnige ska noga se till att nationella
arbetssakerhetsforeskrifter foljs.

e Fore drifttagning av porten bdr du kontrollera att den
ar felfri och befinner sig i jamvikt, sa att den enkelt kan
mandvreras dven manuellt (EN 12604).

e Anvandningsomradet for takskjutportar i serie BR 40
regleras i EN 13241-1.

¢ Vid montering bér maéjliga risker beaktas i enlighet med
EN 12604 och EN 12453.
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2.3 Omgivningsvillkor

OBS!

Skador orsakade av temperaturskillnader

Om inner- och yttertemperaturerna &r olika kan portdelar
bojas (bimetall-effekt). Nar porten mandvreras kan detta
orsaka skador.

» Beakta driftférhallandena.

Porten &r tillverkad for att klara nedan angivna
driftférhallanden:

Temperatur:

e Utomhus

e Inomhus
Relativ luftfuktighet

-40 °C till +60 °C
-20 °C till +60 °C
20% till 90%

3 Montering

/\ VARNING

Risk for personskador pa grund av dndringar i
konstruktionen

Om man andrar eller tar bort funktionsdelar kan viktiga
sakerhetskomponenter paverkas. Det kan orsaka
okontrollerade portrérelser och personer och féremal kan
klammas.

» Inga delar far 4ndras eller avlagsnas.

» Montera inte pa nagra extra frammande delar.
Torsionsfjadrarna ar exakt anpassade till portbladets
vikt. Extra delar kan éverbelasta fjadrarna.

» FOlj respektive tillverkares anvisningar vid anslutning
av ett maskineri. Anvand alltid porttillverkarens

originalanslutningar.

Innan porten monteras maste portéppningen och

byggnadens golv vara fardiga.

Observera foljande vid monteringen:

e  Se till att porten &r sékert forankrad i
byggnadskroppen.

e Kontrollera att fastanordningarna som ingar i
leveransen ar Idmpade fér underlaget.

e Portsystemet far monteras i barande byggnadsdelar
endast med tillstand fran en byggnadsingenjor.

e  Se till att vattenavrinningen fungerar val vid golvtéatning
och karmar. Annars foreligger risk for korrosion! (Se
monteringsdata.)

e  Se il att ventilationen (for att halla torrt) fungerar i
byggnaden. Annars foreligger risk for korrosion!

e Innan puts- resp. maéleriarbeten utférs maste porten
skyddas effektivt, eftersom stéank fran murbruk,
cement, gips, farg osv kan skada ytan.

e Skydda porten mot aggressiva och frdtande medel,
sasom salpeterreaktioner av sten och murbruk, syra,
lut, vagsalt, aggressivt verkande ytbehandlingar eller
tatningsmaterial. Annars foreligger risk for korrosion.

e Vid montering av fasta partier tillsammans med portar
och sidoddrrar bor hansyn tas till portsektionernas
placering.
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» Folj arbetsmomenten i bilddelen noggrant fér en
enkel och saker montering.

3.1 Fjaderspéanning

/A VARNING

Risk fér personskador pa grund av hogt vridmoment

Fjadrarna star under hégt vridmoment och stora krafter

kan frigéras om fjaderspanningen osékras.

> Fixera portbladet sa att det inte kan rora sig nar man
spéanner fjadrarna.

De angivna fjadervarven pa typskylten (min./max.) &r

endast ett ndrmevarde.

Vid korrekt fjaderspanning tenderar portbladet att dra

uppat vid mandvrering.

» Kontrollera fjaderspanningen vid varje underhallstillfalle
och justera den om sa behovs.

» Innan porten tas i drift ska den kontrolleras enligt
anvisningarna i kapitlet Kontroll och service!

4 Drift

4.1 Mandvrering av porten

/A VARNING

Risk for personskador vid portrorelser

Eftersom takskjutporten stiangs lodratt nedat kan
personer och féremal klammas.

» Kontrollera att det inte finns nagra personer eller
féremal i portens rérelseomrade nar porten anvands.
Hall sarskild uppsikt 6ver barn.

> Se alltid till att portens 6ppningsomrade &r fritt.
» Anvéand inte porten nar det blaser kraftigt.

Porten far endast anvandas av personer som fatt
utbildning i detta. Om takskjutporten har monterats och
kontrollerats pa ett fackmassigt sétt ar den enkel att
hantera.

411 Handmanévrerade portar

/A VARNING

Risk for personskador vid felaktig manévrering

Om porten mandvreras felaktigt kan personer eller

féremal klammas.

» Porten far endast 6ppnas och stdngas med
medlevererade mandverelement (med en
kontrollerad, jamn rorelse).

> Settill att porten laser vid stangning.

41.2

For takskjutportar med portautomatik rader sérskilda
sékerhetsforeskrifter. Kontakta leverantoren for ytterligare
information.

Maskindrivna portar
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5 Rengoéring och skotsel

6.1.2 Viktutjamning

OBS!

/A VARNING

Repor pé rutorna pa grund av felaktig rengéring
Nar rutorna utsatts for friktion uppstar repor.

» Skdlj férst av smuts och dammpartiklar ordentligt
med vatten. Vid behov kan man sedan rengéra
rutorna med vatten, vanligt rengéringsmedel med

Risk for personskador om porten sjunker
okontrollerat

Om viktutjamningen inte &r korrekt instélld kan porten
sjunka okontrollerat och klamma personer eller féremal.

» Efterspann torsionsfjadrarna.

neutralt pH-varde och en mjuk, ren trasa.

Anvand bara vatten fér reng6ring och skoétsel. Vid lite
kraftigare nedsmutsning kan man anvanda varmt vatten
med ett neutralt, icke skurande rengéringsmedel
(exempelvis diskmedel, pH-véarde 7). For att ytans
egenskaper ska bevaras maste porten rengoras
regelbundet minst var 3:e manad (portens utsida,
tatningar). Glidomradet bakom sidotatningarna méaste
hallas konstant rent och gliddugligt.

Olika typer av paverkan fran omgivningen (t ex havsklimat,
syror, vagsalt, luftpaverkan, lackskador) kan medféra att
ytterligare skyddsbehandling blir nédvandig (se
Fargbehandling pa sidan 59).

6 Kontroll och service

6.1 Kontroll- och underhéllsplan

Hoégt vridmoment

Fjadrarna star under hégt vridmoment och stora krafter

kan frigéras om fjaderspéanningen osékras.

» Fixera porten sa att den inte kan réra sig vid
installning av torsionsfjaderaxeln.

/A\ VARNING

Risk for personskador pa grund av fel i

sdkerhetskomponenter

Bristande kontroll och underhall kan leda till fel i viktiga

sékerhetskomponenter.

» Se till att porten kontrolleras och underhélls
regelbundet av sakkunnig personal.

Foljande kontroll- och underhallsarbeten ska utféras innan
porten tas i drift samt minst en gdng om aret (vid 6ver 50
portcykler per dag var 6:e manad). Arbetet ska utféras av
en sakkunnig enligt denna anvisning.

6.1.1 Baranordningar

/A VARNING

Risk fér personskador pa grund av hdg linspénning

och hégt vridmoment

Linor och fjadrar stér under hég spénning och hogt

vridmoment. Skadade linor och fjadrar kan orsaka svara

personskador.

» Fixera portbladet s att det inte kan rora sig vid byte
av skadade linor och fjadrar.

» Var mycket forsiktig vid byte av linor eller fjadrar.

» Kontrollera baranordningar (vajrar, fjadrar, beslag,
upphangningsanordningar) och sakerhetsdelar dar de
ar sarskilt utsatta. Byt ut skadade komponenter.

Fjaderbrottssakring

» Kontrollera att spérrklinkan fungerar och att sparrhjulet
sitter fast (se bild 10.4 fjaderbrottsakring).
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Kontrollera portbladets viktutjamning:

» Oppna porten manuellt till halften.
Porten maste stanna i detta lage.

Om porten sjunker kraftigt:
» Efterspann torsionsfjadrarna.

6.1.3 Fastpunkter

» Kontrollera alla fastpunkter pa port, vagg och i tak och
skruva at dem vid behov.

6.1.4

Loprullarna maste kunna vridas |&tt nar porten &r stangd.

» Stéll in I6prullarna vid behov. Observera
monteringsanvisningarna for drivningarna, dar
sérskilda detaljer nér det galler I6prullarnas instalining
behandlas.

» Rengoér I6pskenorna vid behov, smérj inte med fett!

Loprullar och I6pskenor

6.1.5
» Olja in gangjarn och rullhdllare.

Gangjéarn och rullhallare

6.1.6 Lascylindrar

OBS!

Skador pa lascylindrar pa grund av olampligt
rengdringsmedel

Lascylindrarna fér inte oljas in eller rengéras med medel
som innehaller olja.

» Anvand endast speciella rengéringsmedel fran
fackhandeln.

» Anvénd aldrig olja eller grafit.

6.1.7 Tatningar

» Kontrollera att tdtningarna ar hela och inte uppvisar
nagra skador eller deformationer. Byt ut vid behov.
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7 Stérningar och atgarder vid
skada

/A VARNING

Risk fér personskador pa grund av okontrollerad

portrorelse

Vid stérningar kan personer skadas eller féremal

klammas av okontrollerade portrérelser.

> Vid felfunktion (porten gar trogt eller uppvisar andra
stérningar) ska man omedelbart lata en sakkunnig

kontrollera/reparera porten.

Nar fjaderbrottssékringen utldsts ar portbladet inte langre i
jAmvikt. Porten kan inte mandvreras.

Fjaderbrottssakring

1. Nar fjaderbrottssékringen utlosts méste portbladet
sé@kras med hjélp av annan anordning. Vrid fjdderaxeln
med hjélp av ett spannjarn, sa att fiaderbrottssékringen
slapper och ater kan sikras med hjélp av
sékerhetsstiftet.

2. Sank ned portbladet, lossa fjadrarna och byt ut den
trasiga fjadern.

71 Fargbehandling

Portbladet har ett polyester-grundskikt. Om du vill mala om

eller andra farg pa porten eller forbattra ytskyddet,

rekommenderar vi féljande:

e Slipa av ytan latt med ett fint slippapper (minst
kornstorlek 180).

e Rengdr med vatten, torka och avfetta.

e  Stryk porten med vanlig syntetisk lackfarg for
utomhusbruk.

Mérk ytbehandling ska undvikas vid isolerade portar och
portar med bruten kéldbrygga.

Folj tillverkarens instruktioner!

8 Demontering

Porten demonteras i enlighet med instruktionerna i denna
anvisning (omvéand ordning).
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Hyva asiakas,

Kiitdmme, etta olette valinneet meidan tarjoamamme
tuotteen.

1 Kayttéohjetta koskevia ohjeita
Tama kayttdohje koostuu teksti- ja kuvaosasta. Kuvaosa
on liitetty tekstiosaan.

Lue ndma ohjeet ja noudata niitd. Se sisaltaa tarkeaa
tuotetietoa. Noudata erityisesti kaikkia turvallisuusohjeita ja
varoituksia.

Sailyta tama kayttoohje huolellisesti!

1.1 Kaytetyt varoitukset

VAROITUS
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen
vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.

A Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa, joka

voi johtaa loukkaantumisiin tai kuolemaan. Yleista
varoitussymbolia kéytetdan tekstiosassa yhdessa
seuraavassa kuvattujen vaaratasojen kanssa. Kuvaosassa
on lisdksi tekstiosan selityksiin viittaavia tietoja.

A VAROITUS
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

2 A Turvaohjeet

21 Maaraysten mukainen kaytto

Teollisuusnosto-ovet BR 40 voidaan asentaa kayttdon
ainoastaan teollisuusrakennusten tai kaupallisessa seka
yksityisessa kaytdssa olevien rakennusten
sisddnmenoaukkoihin ja sisddnkaynteihin.

2.2 Yleiset turvaohjeet

¢ Teollisuusnosto-ovien BR 40 asennus, kunnossapito-
ja korjausty6t seka kaytdsta poisto on annettava alan
ammattilaisen (pateva henkilé EN 12635 mukaisesti)
tehtavéksi.

e Epakuntoinen ovi (oven ollessa raskas kayttaa tai
muiden héirididen yhteydessd) on valittémasti
annettava ammattilaisen tarkastettavaksi ja
korjattavaksi.

e Asiantuntijan on huolehdittava, ettd kyseisen maan
ty6turvallisuusmaarayksia noudatetaan.

e Ennen oven kayttéonottoa on tarkastettava, ettd ovi on
mekaanisesti moitteettomassa kunnossa ja
tasapainotettu, niin etté sita voidaan kayttaa helposti
myos kasivoimin (EN 12604).

¢ Nosto-ovien BR 40 kayttbalue on méaaritelty
EN 13241-1: ssa.

e Ota ovea asennettaessa huomioon mahdolliset
vaaratilanteet EN 12604 ja EN 12453 mukaan.
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2.3 Ympéristdéolosuhteet

VAROITUS

Lampétilanvaihteluista johtuvat vauriot

Sisé- ja ulkolampébtilaeroavaisuuksista johtuen
ovielementit voivat vaantya kieroon (bi-metalli-efekti).
Ovi voi siiné tapauksessa vaurioitua, jos sita kaytetaan.

» Noudata annettuja kdyttdolosuhteita.

Ovi soveltuu seuraaviin kayttdolosuhteisiin:

Lampatila:
e Ulkopuoli -40 °C - +60 °C
e Sisapuoli -20 °C - +60 °C

Suhteellinen ilmankosteus: 20% - 90%

3 Asennus

A VAROITUS

Rakenteellisten muutosten aiheuttama
loukkaantumisvaara

Toiminnallisten osien muuttaminen tai poistaminen voi
johtaa tarkeiden turvalaitteiden osien
toimimattomuuteen. Téasté voi aiheuta tarkoituksettomia
oven ajoliikkeitd ja henkil6ita tai esineitd voi jaada
puristuksiin oven valiin.

» Ald muuta tai poista mitdan toiminnallista osaa.

> Al lis44 laitteistoon mitaan vieraita rakenteita.
Vaantdjouset on mitoitettu tdsmalleen oven painoa
vastaavasti. Ylimaaraiset rakenteet voivat
ylikuormittaa jousia.

» Huomaa ovikoneistoa asentaessasi oven ja koneiston
valmistajan ohjeet. Kéyta aina alkuperaisia oven

valmistajan liitdntéosia.

Ennen oven asennusta oviaukon ja rakennuksen lattian on

oltava valmiit.

Ota seuraavat seikat asennuksessa huomioon:

e Kiinnité ovi turvallisesti runkoon.

e Tarkista toimitukseen siséltyvien kiinnitysvélineiden
sopivuus rakennuspaikalla vallitseviin olosuhteisiin.

e OQvilaitteiston saa kiinnittda rakennuksen kantaviin osiin
vain statiikkaan perehtyneen asiantuntijan luvalla.

e Varmista veden riittdvan nopea poistuminen
lattiatiivisteen ja karmin osien kohdalla, jotta ei synny
korroosiovaaraa (katso tekniset tiedot).

e Varmista rakennuksen riittdva kuivuminen ja
ilmanvaihto korroosiovaaran ehkaisemiseksi.

e  Ennen rappaus- ja maalaustdita ovi on ehdottomasti
suojattava hyvin, jotta laastin, sementin, kipsin tai
maalin yms. roiskeet eivét vaurioita ovea.

e Suojaa ovi voimakkailta ja syOvyttavilta aineilta, kuten
kiven salpietarireaktioilta tai laastilta, hapolta, lipealt3,
maantiesuolalta, voimakasvaikutteisilta maaleilta tai
tiivistysaineilta, jotta ei synny korroosiovaaraa.

e Asennettaessa kiinteita elementteja ovien tai sivuovien
yhteyteen, huomaa oven osien yhdensuuntaisuus.
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» Suorita kuvaosan mukaiset ty6vaiheet huolellisesti
helpon ja asianmukaisen asennuksen
varmistamiseksi.

3.1 Jousen kiristys

A VAROITUS

Suuren vaantomomentin aiheuttama

loukkaantumisvaara

Jousten suuren vaantdmomentin voima saattaa

vapautua, jos jousen jannitysté ei ole varmistettu.

» Kiinnitéd ovilehti liikkumisen estdmiseksi paikoilleen
ennen jousten jannittdmista.

Tyyppikilvessa mainittu kiristyskierros (min./maks.) on

likiarvo.

Jousten ollessa oikein kiristetyt ovella on taipumus liikkua

kevyesti yl6spain.

» Jokaisen huollon yhteydessa tulee tarkistaa jousten
kiristys ja kiristaa tarvittaessa.

» Tarkasta ovi ennen ensimmaista kayttokertaa
kappaleen Tarkastus ja huolto ohjeiden mukaisesti!

4 Kayttd
4.1 Oven kayttd
A VAROITUS

Oven liikkumisen aiheuttama loukkaantumisvaara

Nosto-ovi sulkeutuu pystysuoraan alaspain, ja talldin

oven puristuksiin voi joutua henkil6ité tai esineita.

» Varmista, ettei oven liikealueella ole ovea avattaessa
henkil6ita, etenkdan lapsia eikd mydskaén esineita.

» Pida oven aukeamiseen tarvittava tila aina tyhjana!

> Ala kdynnistd ovea kovalla tuulella.

Ovia saavat kayttaa siihen opastetut henkilot.
Asianmukaisesti asennettu ja tarkastettu nosto-ovi liilkkuu
kevyesti ja sité on helppo kaytt4a.

411 Kasikayttoiset ovet

/\ VAROITUS
Epaasianmukaisesti kdytettyna ovi voi aiheuttaa
loukkaantumisia

Epé&asianmukaisesti kdytettynd oven puristuksiin voi
joutua henkildité tai esineita.

» Avaa ja sulje ovi vain toimitukseen sisaltyvilla
vélineilla (kontrolloitu, tasainen liike).

» Varmista ovea sulkiessasi, ettéd se lukkiutuu oikein.

41.2

Nosto-oven automaattinen kaytté vaatii erillisten
turvallisuusmaéraysten noudattamista. Kysy lisdtietoja
oven toimittajalta.

Voimakayttoiset ovet
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5 Puhdistus ja hoito

VAROITUS

Levyjen naarmuuntuminen véaérin puhdistettaessa

Levyt naarmuuntuvat, jos niitd hangataan.

» Huuhtele lika- ja pdlyhiukkaset ensin perusteellisesti
vedelld. Puhdista tarvittaessa pelkalla vedelld,
ph-neutraalilla astianpesuaineella ja pehmealla,
puhtaalla liinalla.

Puhdistukseen riittda puhdas vesi. Mikali ovi on
likaantunut enemmaén, puhdistukseen voidaan kayttda
lamminta vettd, jossa on neutraalia ja hankaamatonta
puhdistusainetta (kasitiskiainetta, pH-arvo 7). Pinnan
ominaisuuksien sailyttdminen edellyttda saannoéllista
puhdistusta 3 kuukauden vélein (oven ulkopuoli,
tiivisteet). Sivutiivisteiden takana olevan likkumisalueen
tulee olla aina puhdas ja liukas.

Erilaiset ymparistdolosuhteet (esim. meri-ilmasti, hapot,
maantiesuola, ilmansaasteet, maalivauriot) voivat vaatia
pinnoitteen uusimista (katso kohta Maalauskésittely
sivulla 63).

6 Tarkastus ja huolto
6.1 Tarkastus- ja huoltotyot
/\ VAROITUS

Viallisista turvalaitteiden osista aiheutuva

loukkaantumisvaara

Puutteellisen tarkastuksen ja huollon vuoksi tarkeita

turvalaitteiden osia voi pudota tai olla epédkunnossa.

» Anna ammattilaisen suorittaa sdanndllisesti
tarkastus- ja huoltoty6t.

Ammattitaitoisen henkildn on suoritettava seuraavat
tarkastus- ja huoltoty6t tdmén kayttdohjeen mukaisesti
ennen ensimmaistad kayttd4 ja vahintaan kerran vuodessa
(6 kuukauden vélein, jos ovea kaytetaan yli 50 kertaa
paivassa).

6.1.1 Kantavat osat

/\ VAROITUS

Korkeasta koysijannityksesta ja vadntomomentista

aiheutuva loukkaantumisvaara

Kdysissa ja jousissa on korkea jannitys ja

vaantdmomentti. Vaurioituneista kdysisté tai jousista voi

aiheutua vakavia loukkaantumisia.

» Aseta ovi ennen vaurioituneiden kdysien tai jousien
vaihtamista paikoilleen siten, ettei se paése
vahingossa liikkumaan.

» Vaihda vaurioitunut kdysi tai jousi erityisen varovasti.

» Tarkasta kantavat osat (kdydet, jouset, raudoitukset,
ripustukset) ja varolaitteet, onko niihin ilmestynyt
murtumia ja vikoja, vaihda vialliset osat.
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Jousen katkeamissuoja

» Lukitussapin toimintakyky ja lukkopyérén tukeva
asento on tarkastettava huolellisesti (katso kuva 10.4
jousen katkeamissuoja).

6.1.2 Tasapainotus

A VAROITUS

Oven tahattomasta putoamisesta aiheutuva
loukkaantumisvaara

Mikali tasapainotusta ei ole tehty oikein, ovi saattaa
pudota tahattomasti ja sen véliin voi jadda henkil6ita tai
esineita.

» Kiristd vaantojousia.

Suuri vaantémomentti
Jousten suuren vaantdmomentin voima saattaa
vapautua, jos jousen jannitystd ei ole varmistettu.

» Aseta ovilehti paikoilleen siten, ettei se paase
liikkumaan, kun vaantojousiakselia sdadetaan.

Tarkasta ovilehden tasapainotus:
» Nosta ovi kasivaraisesti puoleen korkeuteen.
Oven tulee pysya tassa asennossa.

Mikali ovi vajoaa selvasti alas péin:
» Kiristd vaantojousia.

6.1.3 Kiinnityspisteet

» Tarkasta kaikki oven ja seinén véliset kiinnityskohdat ja
kirista tarvittaessa.

6.1.4 Ohjausrullat ja -kiskot
Oven ollessa kiinni ohjausrullien on oltava kevyesti

pyo0ritettavissa.

» Saada tarvittaessa ohjausrullia. Noudata ovikoneiston
asennusohjeita, joissa ohjausrullien saaté on kuvattu
yksityiskohtaisesti.

» Puhdista ohjauskiskot tarvittaessa, éla 6ljya!

6.1.5 Saranat ja rullien pitimet
» \Voitele saranat ja rullien pitimet.

6.1.6 Sulkusylinteri

VAROITUS

Sulkusylinterin vaurioituminen sopimattoman

puhdistusaineen johdosta

Sulkusylinterin puhdistukseen tai voiteluun ei saa kayttaa

Oljypitoisia aineita.

» Kéyté vain jélleenmyyjan toimittamia
erikoishoitoaineita.

> Ala kayta dljya tai grafiittia.

6.1.7 Tiivisteet

» Tarkasta tiivisteiden moitteeton kunto ja ettd kaikki
tiivisteet ovat paikallaan. Vaihda tarvittaessa.
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7 Hairioét ja vaurioiden korjaaminen

A VAROITUS

Tahattoman oven liikkeen aiheuttama

loukkaantumisvaara

Hairididen ilmetessa oven puristuksiin voi joutua

henkildita tai esineita tahattomista oven liikkeista johtuen.

» Rikkinainen ovi (jaykka tai muuten epé&kuntoinen) on
vélittémasti annettava asiantuntijan testattavaksi/
korjattavaksi.

Jousen katkeamissuojan reagoitua ovi ei ole enda
tasapainossa. Ovea ei néin ollen voida endé kayttaa.

Jousen katkeamissuoja

1. Jos jousen katkeamissuoja on reagoinut, pidd ovesta
kiinni sopivalla apuvalineelld, liilkuta jousiakselia
kiristystapilla niin ettéd sappi voidaan avata ja varmistaa
varmistustapilla.

2. Laske sen jalkeen ovi alas, I6ysenna jousia ja vaihda
katkennut jousi.

71 Maalauskasittely

Ovilehdessé on polyesteripohjuste. Mikali haluat maalata

oven toisen variseksi, tai se vaatii korjausmaalauksen tai

erillisen suojaavan pinnoitteen:

e Hio pinta kevyesti hienolla hiekkapaperilla
(vAhimmais-raekoko 180).

e Puhdista vedella, kuivaa ja poista rasva.

e Kasittele pinta tavallisella ulkokayttédn sopivalla
keinohartsimaalilla.

Valta tummia varejéd sandwich-rakenteisissa ja
lAmpderistetyisséa ovissa.

Noudata maalin valmistajan kasittelyohjeital

8 Purkaminen

Ovi puretaan tdmén asennusohjeen mukaisesti, mutta
painvastaisessa jarjestyksessa.
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Keere kunde,
Vi gleeder os over, at du har valgt et af vores produkter.

1 Om denne vejledning
Vejledningen er opdelt i en tekst- og en billeddel.
Billeddelen kommer direkte efter tekstdelen.

Du bedes laese og overholde denne vejledning. Den
indeholder vigtige informationer om produktet. Du ber iszer
overholde alle sikkerhedsanvisninger og advarsler.

Opbevar vejledningen omhyggeligt!

1.1 Benyttede advarsler

BEMZRK!
Henviser til en fare der kan medfere beskadigelse eller
odelaeggelse af produktet.

A Det generelle advarselssymbol henviser til en

fare, der kan medfore kvaestelser eller dedsfald.

| tekstdelen anvendes det generelle advarselssymbol i
forbindelse med de nedenfor beskrevne advarselstrin. |
billeddelen henviser en ekstra henvisning til forklaringerne
i tekstdelen.

A ADVARSEL
Henviser til en fare der kan medfore dedsfald eller
alvorlige kvaestelser.

2 A Sikkerhedsanvisninger

2.1 Tilsigtet anvendelse

Ledhejseportene til industri i serie 40 ma udelukkende
bruges og monteres i bygningernes abninger og tilkersler
til industrielle, erhvervsmaessige og private omrader.

2.2 Generelle sikkerhedsanvisninger

e Montering, servicearbejde, reparationer og afmontering
af industri-ledhejseportene i serie 40 ma kun udferes
af sagkyndige (kompetent person iht. DS/EN 12635).

e Ved fejl pa porten (treeg kersel eller andre fejl) skal du
straks kontakte en sagkyndig person, der skal
kontrollere/reparere portanlasgget.

e Den sagkyndige person skal veere opmaerksom p4, at
de pageeldende nationale forskrifter om
arbejdssikkerhed overholdes.

e Inden porten seettes i drift skal det kontrolleres, om
porten befinder sig i en mekanisk god stand og i
ligeveegt, s& den ogséd nemt kan betjenes manuelt
(EN 12604).

e Anvendelsesomradet for ledhejseportene i serie 40 er
fastlagt i EN 13241-1.

e  Vaer under monteringen af porten opmaerksom pé
mulige farer iht. EN 12604 og EN 12453.
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2.3 Omgivelsesforhold

BEMZARK!

Beskadigelse pga. temperaturforskelle
Portelementerne kan fa udbgjninger som felge af
indenders og udendgrs temperaturforskelle (bi-metal-
effekt). Der er derfor fare for beskadigelser, nar porten
betjenes.

» Overhold driftsbetingelserne.

Porten er beregnet til felgende driftsbetingelser:
Temperatur:

e Udendgrs side

e Indenders side
Relative luftfugtighed:

-40 °C til +60 °C
-20 °C til +60 °C
20% til 90%

3 Montering

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. konstruktionsmaessige
endringer

Hvis du eendrer eller fierner funktionsdele, kan du seette
vigtige sikkerhedskomponenter ud af funktion. Derved
kan der udlgses ukontrollerede portkarsler og personer
eller genstande komme i klemme.

» Fjern ingen funktionsdele og foretag ingen aendringer
pa dem.

» Anbring ingen ekstra fremmede komponenter.
Torsionsfjedrene er tilpasset ngjagtigt til portbladets
vaegt. Ekstra pdbyggede komponenter kan
overbelaste fjedrene.

» Overhold port- og portdbnerproducentens
anvisninger, nar der anbringes en portabner. Benyt
altid portproducentens original-tilslutninger!

Fer montering af porten skal garagedbningen og

garagegulvet veere feerdiggjort.

Veer opmaerksom pa felgende under monteringen:

e Sorg for en sikker forbindelse til bygningselementet.

e Kontrollér de medleverede fastgerelsesmidlers
egnethed i forhold til de bygningsmeessige
omstaendigheder.

e Fastger kun portanlaegget til baerende bygningsdele
med tilladelse fra statikeren.

e Sorg for tilstraekkeligt vandafleb ved bundtaetningen
og delene af karmen, da der ellers er fare for korrosion
(se monteringsdata).

e Sorg for tilstraekkelig terring eller ventilation af
bygningen, da der ellers er fare for korrosion!

* Inden rengerings- og malerarbejder skal porten
ubetinget beskyttes virksomt, da staenk fra mertel,
cement, gips, maling etc. kan fore til beskadigelser af
overfladen.

e Beskyt porten mod aggressive og aetsende stoffer som
f.eks. salpeterreaktioner fra sten eller mertel, syrer, lud,
vejsalt, aggressivt virkende maling eller
teetningsmateriale, da der ellers er fare for korrosion.

e Veer opmaerksom pa, at portsektionerne flugter ved
montering af faststdende elementer i forbindelse med
porte eller separate dore.
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» Monteringen kan udferes nemt og sikkert, hvis de
arbejdstrin, der er beskrevet i billeddelen, udfores
omhyggeligt.

3.1 Fjederspeending

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. hejt drejningsmoment

Fjedrene har et hgijt drejningsmoment og kan ved usikret

fiederspaending udlgse steerke krasfter.

» Fastgoer portbladet inden fiederspaendingen, sa det
ikke kan beveaege sig.

Den angivne spaendingsomdrejning (min./maks.) pa

typeskiltet er en tilnsermet veerdi.

Nar fiedrene er spaendt rigtigt, har portbladet en let

opadrettet tendens under portkerslen.

» Fjederspaendingen skal kontrolleres og om ngdvendigt
spaendes efter i forbindelse med hver service.

» Inden forste ibrugtagning skal porten kontrolleres i
overensstemmelse med kapitel Kontrol og service!

4 Drift

4.1 Portbetjening

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst under portkgrslen

Ledhejseporten lukker lodret nedad, derved kan personer
eller genstande komme i klemme.

» Vaer opmaerksom pa, at der hverken befinder sig
personer, specielt barn, eller genstande i portens
bevaegelsesomrade ved portbetjening.

» Hold altid portens dbningsomrade frit.
» Undlad at benytte porten ved staerk vind.

Portenes betjening skal udferes af instruerede personer.
Hvis ledhejseporten er monteret og kontrolleret sagkyndigt,
er den letgdende og nem at betjene.

4.1.1 Porte med manuel betjening

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst ved usagkyndig betjening

Ved usagkyndig betjening kan personer eller genstande

komme i klemme.

» Porten ma kun &bnes og lukkes med de medleverede
betjeningselementer (kontrolleret, jsevn beveegelse).

» Veer ved lukning opmaerksom p4, at lasen gar helt i
hak.

41.2

Nér en ledhejseport udstyres med automatik, skal der
overholdes seerlige sikkerhedsforskrifter. Henvend dig til
din leverander i den forbindelse.

Automatiske porte
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5 Renggring og pleje

BEMZARK!

Ridser i ruderne pga. forkert rengoring
Pudsning af ruderne forarsager ridser.

» Skyl snavs- og stevpartikler af med klart vand for du
torrer overfladerne af. Om nedvendigt skal der
derefter rengores med vand, ph-neutralt

Fjederbrudssikring

» Kontrollér, at I&sepalen fungerer rigtigt og speerrehjulet
sidder fast (se fig. 10.4 Fjederbrudssikring).

6.1.2 Vaegtudligning

/\ ADVARSEL

opvaskemiddel og en blgd, ren klud.

Til rengoring og pleje er rent vand tilstraekkeligt.

| tilfeelde af steerkere smuds kan varmt vand med et
neutralt, ikke-skurende rengeringsmiddel (opvaskemiddel,
pH-vaerdi 7) anvendes. For at bevare overfladens
egenskaber skal den rengeores regelmaessigt mindst hver
3. maned (portens yderside, taetninger). Glideomradet bag
sideteetningerne skal holdes permanent rent og
glidefeerdigt.

Forskellige pavirkninger fra omgivelserne (f.eks. havklima,
syrer, vejsalt, skadelige stoffer i luften, lakskader) kan gere
flere lag beskyttelsesmaling nedvendige

(se Farvebehandling pa side 67).

Fare for tilskadekomst ved ukontrolleret nedsaenkning
af porten

Hvis veegtudligningen ikke er indstillet rigtigt, er der risiko
for, at porten saenker sig ukontrolleret og personer eller
genstande kommer i klemme.

» Stram torsionsfjedrene.

Hgjt drejningsmoment

Fjedrene har et hgjt drejningsmoment og kan ved usikret

fiederspeending udlgse steerke kraefter.

» Fastger portbladet ved justeringsarbejder pa
torsionsfijederakslen, sa det ikke kan bevaege sig

ukontrolleret.

6 Kontrol og service
6.1 Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder
/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. defekte
sikkerhedskomponenter

Ved utilstraekkelig kontrol og service kan vigtige
sikkerhedskomponenter svigte eller blive defekte.

» Lad regelmaessigt sagkyndigt personale udfere

kontrol- og servicearbejde.

De folgende kontrol- og vedligeholdelsesarbejder skal
gennemfores for forste ibrugtagning og mindst én gang om
aret (hver 6. maned ved mere end 50 portbetjeninger om
dagen) af en sagkyndig i overensstemmelse med denne
vejledning.

6.1.1 Traekmidlerne

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. spaendte wirer og hgjt

drejningsmoment

Wirer og fiedre har en staerk speending og haijt

drejningsmoment. Beskadigede wirer eller fiedre kan fore

til alvorlige kvaestelser.

> Sikr dig, at portbladet ikke kan bevaege sig pa en
ukontrolleret made, inden udskiftningen af
beskadigede wirer eller fjedre.

» Beskadigede wirer eller fijedre skal udskiftes seerlig

forsigtigt.

» Kontrollér treekmidlerne (wirer, fiedre, beslag, ophaeng)
og sikkerhedsudstyret for brudsteder og beskadigelser,
udskift beskadigede konstruktionsdele.
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Kontrollér portbladets veegtudligning:

» Abn porten halvt manuelt.
Porten skal forblive i denne position.

Hvis porten synker tydeligt ned:
» Stram torsionsfjedrene.

6.1.3 Fastgorelsespunkter

> Alle fastgarelsespunkter pa porten og til
bygningselementet skal kontrolleres for fasthed og
strammes efter om ngdvendigt.

6.1.4

Karerullerne skal vaere nemme at dreje, nar porten er

lukket.

» Indstil kererullerne om ngdvendigt. Overhold
montageanvisningerne for portabnerne, da der her
gores opmaerksom pa seerlige forhold mht.
indstillingen af kererullerne.

» Kareskinnerne kan renggres, men ma ikke indfedtes!

Koreruller og kereskinner

6.1.5 Haengsler og rulleholdere
» Smor heengsler og rulleholdere.

6.1.6 Lasecylindre

BEMARK!

Beskadigelse af Iasecylindrene pga. uegnede
rengeringsmidler

Lasecylindrene ma ikke rengeres eller smares med
olieholdige midler.

» Brug kun specielle plejemidler fra forhandlerne.
» Brug ikke olie eller grafit.
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6.1.7 Teetninger

» Teetninger skal kontrolleres for beskadigelser,
deformeringer og fuldstaendighed. Udskift dem om
ngdvendigt.

7 Fejl og fejlafhjeelpning

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. ukontrollerede

portbevaegelser

Ved fejl kan ukontrollerede portbevaegelser kvaeste

personer eller klemme genstande.

» Huvis porten svigter (treeg karsel eller andre fejl), skal
en sagkyndig person straks foretage en kontrol/
reparation.

Efter aktivering af fijederbrudssikringen er portbladets veegt
ikke laengere afbalanceret. Det er ikke lzengere muligt at
betjene porten.

Fjederbrudssikring

1. Efter aktivering af fiederbrudssikringen skal portbladet
holdes vha. et egnet hjaelpemiddel, bevaeg
fiederakslen med en opspaendingsdorn, sa faldpalen
kan lgsnes og sikres med sikringstappen.

2. Saenk derefter langsomt portbladet, afspaend fiedrene
og udskift den edelagte fjeder.

71 Farvebehandling

Portbladet leveres med polyester-lakering. Hvis du ensker
at overlakere porten for at give den en anden farve, eller
hvis det er nadvendigt at udbedre farven eller male et
ekstra lag beskyttelsesmaling:

e  Slib fladen lidt med fint slibepapir (mindst nr. 180).
e Rens den med vand, ter den, affedt den.

e Foretag viderebehandling med gaengse lakker til
udenders brug.

Undgéa merke farver pa isolerede og termisk adskilte porte.
Overhold lakproducentens vejledning!

8 Demontering

Porten skal afmonteres i omvendt raekkefolge ifolge denne
montagevejledning.

3065 408 RE/10.2009
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Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
teSi nas, ze ste sa rozhodli pre akostny vyrobok z nasho
zavodu.

1 K tomuto navodu
Tento navod je rozdeleny na textovu a obrazovu Cast.
Obrazovu Cast najdete na zaver textovej Casti.

Precitajte si a dodrziavajte tento navod. Su v hiom uvedené
délezité informacie o produkte. Dodrziavajte predovsetkym
vSetky bezpecnostné a vystrazné pokyny.

Tento navod starostlivo uchovajte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

POZOR
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest ku
poskodeniu alebo zni€¢eniu vyrobku.

A VSeobecny vystrazny symbol oznaduje

nebezpecenstvo, ktoré moze viest k zraneniam alebo
smrti. V textovej Casti sa pouziva vSeobecny vystrazny
symbol v spojeni s nasledne popisanymi vystraznymi
stupriami. V obrazovej ¢asti odkazuje dodatoény zapis na
vysvetlenie v textovej Casti.

/\ WSTRAHA
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré méze viest k smrti alebo
k tazkym zraneniam.

2 A Bezpecnostné pokyny

2.1 Urceny sposob pouzitia

Priemyselné sekcionalne brany BR 40 mbzu byt nasadené
a namontované vylu¢ne v otvoroch budov a v prijazdoch v
priemyselnej, a tiez v sukromnej oblasti.

2.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny

e Montaz, servis, opravu a demontaz priemyselnych
sekcionalnych bran typového radu 40 méze vykonavat
vyluéne odborne spdsobila osoba (kompetentna
osoba podla EN 12635).

e Pri zlyhani brany (tazky chod alebo iné poruchy)
bezprostredne poverte odborne spdsobili osobu
preskusanim/opravou.

e Odborne spbsobila osoba musi dbat na to, aby boli
dodrzané prislusné narodné predpisy bezpecnosti
prace.

e Pred uvedenim do prevadzky je nutné preskusat
branu, ¢i sa brana nachadza mechanicky v
bezchybnom stave a v rovnovahe, teda Ze sa da lahko
obsluhovat aj ru¢ne (EN 12604).

e Oblast pouzitia priemyselnych sekcionalnych bran
typového radu 40 je stanovena normou EN 13241-1.

e  Pri montézi brany zohladnite mozné nebezpecenstva v
zmysle EN 12604 a EN 12453.
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2.3 Podmienky zivotného prostredia

POZOR

Poskodenie v désledku teplotnych rozdielov
Vplyvom réznych vnutornych a vonkajSich teplét moze
dojst k zakriveniu branovych prvkov (bimetalovy efekt).
Pri aktivacii brany potom existuje moznost vzniku
poskodeni.

» Dodrzujte prevadzkové podmienky.

Brana je uréena pre nasledujice prevadzkové podmienky:
Teplota:

e \onkajsia strana

e Vnutorna strana
Relativna vihkost vzduchu:

-40 °C az +60 °C
-20 °C az +60 °C
20% az 90%

3 Montaz

/A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku stavebnych

Zmien

Zmenou alebo odstranenim funk&nych dielov mézu byt

dolezité bezpecnostné konstrukéné diely vyradené z

funkcie. Tym sa mézu spustit nekontrolované chody

brany, v désledku ¢oho méze dojst k privretiu oséb alebo
predmetov.

» Nemenite ani neodstranujte ziadne funkéné Casti.

» Neinstalujte na branu ziadne cudzie konstrukéné
diely. Torzné pruziny su presne zosuladené s
hmotnostou branového kridla. Dodato¢né dielce
moZzu spodsobit pretazenie pruziny!

» Pri montovani pohonu dbajte na pokyny vyrobcu
brany a pohonu. Pouzivajte vzdy originalne pripojky
vyrobcu brany.

Pred montazou musi byt hotovy otvor pre branu a podlaha

budovy.

Pri montézi dbajte na nasledovné body:

e \Vytvorte bezpecné spojenie k stavebnému objektu.

e Preskusajte vhodnost dodanych upevriovacich
prostriedkov zodpovedajlco k stavebnym danostiam.

e  Branovy systém upevnite na nosnych ¢astiach budovy
len s povolenim statika.

e Zabezpecte dostato¢ny odtok vody von v priestore
podlahového tesnenia a dielov zarubne, inak hrozi
nebezpecenstvo kordzie (pozri montazne udaje).

e  Zabezpecte dostatocné suSenie resp. vetranie budovy,
inak hrozi nebezpecenstvo kordzie.

e Pred omietkarskymi a maliarskymi pracami musi byt
brana bezpodmienecne uginné chranena, pretoze
striekance malty, cementu, sadry, farby atd. mézu
viest k poskodeniu povrchu.

e  Chrante branu pred agresivnymi a Zieravymi
prostriedkami, ako su napr. liadkové reakcie z tehiel a
malty, kyseliny, hydroxidy, posypova sol, agresivne
pOsobiace nateroveé latky alebo tesniaci material, inak
hrozi nebezpecenstvo kordzie.

e Pri montazi pevnych prvkov v spojeni s branou alebo
vedlaj$imi dverami dbajte aj na licovanie ¢lankov
brany.
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» Pre jednoduchu a bezpeénu montaz starostlivo
vykonaijte pracovné kroky v obrazovej ¢asti.

3.1 Napnutie pruzin

/A VYSTRAHA

Nebezpecéenstvo zranenia v désledku vysokého

krutiaceho momentu

Pruziny stoja pod vysokym krutiacim momentom a mézu

pri nezaistenom napnuti pruzin uvolnit velké sily.

» Kridlo brany pre napnutim pruzin zaistite proti
pohybom.

Pocet otaCok napnutia (min./max.) udané na typovom

Stitku su pribliznou hodnotou.

Branové kridlo ma pri spravnom napnuti pruzin v chode

brany lahku tendenciu smerom nahor.

» Pri kazdej udrzbe skontrolujte napnutie pruzin a v
pripade potreby pruziny dopnite.

» Pred prvou prevadzkou branu skontrolujte podla
kapitoly Kontrola a udrzba!

4 Prevadzka
4.1 Obsluha brany
A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia pri chode brany

Sekcionalna brana sa zatvara kolmo nadol, pritom méze

dojst k privretiu os6b alebo predmetov.

» Zabezpecte, aby sa pocas Cinnosti brany
nenachadzali v oblasti jej pohybu Ziadne osoby,
najma deti, alebo predmety.

» UdrZujte oblast otvarania brany vzdy volnu.
» Branu neuvadzajte do chodu pri silnom vetre.

Branu musia obsluhovat zaskolené osoby. Odborne
namontovana a preskusana brana ma lahky chod a da sa
jednoducho obsluhovat.

4.1.1 Rucne ovladané brany

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia pri neodbornej obsluhe

Pri neodbornej obsluhe méze déjst k privretiu oséb alebo

predmetov.

» Branu otvarajte a zatvarajte len s dodanymi
ovladacimi prvkami (kontrolovany, rovnomerny

pohyb).
» Pri zatvarani dbajte na to aby blokovanie ucinne
zapadlo.
4.1.2 Mechanicky ovladané brany

Pri automatizacii sekcionalnej brany je nutné dodrziavat
osobitné bezpecnostné predpisy. Kontaktujte za tymto
uc¢elom svojho dodavatela.
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5 Cistenie a starostlivost

POZOR

Skrabance na tabulkach v désledku nespravneho

Cistenia

Odieranie tabuliek zapri¢ini Skrabance.

» Nedistotu a ¢astice prachu najskor dékladne
oplachnite vodou. V pripade potreby nasledne
dogistite len vodou, pH neutralnym umyvacim
prostriedkom pre domacnosti a mékkou, Cistou
handrou.

» Nosné prvky (land, pruziny, kovania, zavesenia) a
bezpecnostné zariadenie preskusat na praskliny a
poruchy, poSkodené Casti vymenit.

Poistka proti zlomeniu pruziny

» Skontrolujte UCinnost zapadky a pevné ulozenie
blokovacieho kolesa (pozri obr. 10.4 poistka proti
zlomeniu pruziny).

6.1.2 Vyrovnanie tiaze

Na Cistenie a oSetrovanie postacuje cista voda. Pri
silnejSom znedisteni je mozné pouzit tepld vodu s
neutralnym, neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
(umyvacie prostriedky pre domacnost, hodnota pH 7). Pre
zachovanie povrchovych vlastnosti sa musi brana
minimalne kazdé 3 mesiace pravidelne Cistit (vonkajsia
strana brany, tesnenia). Klzna oblast za bo¢nym tesnenim
sa musi permanentne udrziavat Cista a hladka.
Najréznejsie vplyvy Zivotného prostredia (napr. morské
podnebie, kyseliny, posypova sol, znecistenie vzduchu,
poskodenie laku) m6zu vyzadovat dalSie ochranné natery
(pozri Farebna uprava na strane 71).

A\ VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v désledku
nekontrolovaného nahleho poklesu brany

Ak nie je hmotnostné vyvazenie spravne nastavené,
mdze brany nahle nekontrolovane klesnut a pritom
privriet osoby alebo predmety.

» Torzné pruziny dopnite.

Vysoky krutiaci moment

Pruziny stoja pod vysokym kratiacim momentom a mézu

pri nezaistenom napnuti pruzin uvolnit velké sily.

» Pri nastavovacich pracach na torznom pruzinovom
hriadeli zaistite kridlo brany proti nekontrolovanym

pohybom.

6 Kontrola a udrzba
6.1 Kontrolné a servisné prace
A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zraneni v dosledku chybnych

bezpecénostnych konstrukénych dielov

V désledku nedostatocnej kontroly alebo udrzby méze

dojst k vypadku alebo k poskodeniu délezitych

bezpec¢nostnych konstrukénych dielov.

» Zabezpecte pravidelné vykonavanie kontrol a udrzby
zo strany odborného personalu.

Nasledujuce kontroly a udrzbarske prace nechajte pred
prvou prevadzkou a minimalne raz ro¢ne (pri viac ako 50
uvedeniach do &innosti denne, kazdych 6 mesiacov)
vykonat odbornikovi podla tohto navodu.

6.1.1 Nosné prostriedky

/A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v désledku velkého napétia

lana a velkého kriatiaceho momentu

Lana a pruziny stoja pod velkym napnutim a velkym

kratiacim momentom. Poskodené lana alebo pruziny

mozu pripadne spdsobit tazké zranenia.

» Pred vymenou poskodenych lan alebo pruzin zaistite
kridlo brany proti nekontrolovanym pohybom.

» Poskodené lana alebo pruziny vymienajte
mimoriadne opatrne.
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Kontrola hmotnostného vyvazenia kridla brany:

» Branu ruéne otvorte na poloviénu vysku.
Brana musi v tejto pozicii drzat.

Ked' brana jasne klesa nadol:

» Dopnite torzné pruziny.

6.1.3 Upevinovacie body

» VSetky upevnovacie body na brane a stavebnom
objekte skontrolujte na pevnost a v pripade potreby
dotiahnite.

6.1.4 Vodiace kladky a vodiace kolajnice
Vodiace kladky sa musia dat pri zatvorenej brane lahko
otacat.

» V pripade potreby vodiace kladky nastavte. Dodrzujte
montazne pokyny pohonov, pretoze v nich sa
upozornuje na osobitosti nastavenia vodiacich kladiek.

» Vodiace kolajnice v pripade potreby o istite, nemazte!

6.1.5 Zavesy a drziaky kladiek
» Zavesy a drziaky kladiek naolejujte.

6.1.6 Uzatvaraci cylinder

POZOR

Poskodenie uzatvaracich cylindrov v dosledku
pouzitia nevhodného Cistiaceho prostriedku

Uzatvaracie cylindre nesmu byt Cistené prostriedkami s
obsahom oleja ani naolejované.

» Pouzivajte vyluéne Specialne oSetrovacie prostriedky
zo Specializovanych obchodov.

» Nepouzivajte olej alebo grafit.
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6.1.7 Tesnenia

» Skontrolujte pripadné poskodenia, deformacie a
Uplnost tesneni a v pripade potreby ich vymernite.

7 Poruchy a odstranenie poruch

/A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zraneni v dosledku

nekontrolovaného pohybu brany

Pri poruchach mézu nekontrolované pohyby brany

spbsobit zranenie oséb alebo privretie predmetov.

» Pri zlyhani brany (tazky chod alebo iné poruchy)
poverte preskusanim/opravou priamo odbornika.

V pripade, ze musela byt pouzita poistka proti zZlomeniu
pruziny uz nie je hmotnost branového kridla vyvazena.
DalSia obsluha brany uz nie je mozna.

Poistka proti zlomeniu pruziny

1. V pripade, Ze bola pouzita poistka proti zlomeniu
pruziny, je nutné ur€enou pomdckou branové kridlo
podrzat a pruzinovy hriadel pooto it napinacim trnom,
aby mohla byt zachytna zapadka uvolnena a pomocou
istiaceho ¢apu zabezpecené branové kridlo.

2. Nasledne branové kridlo spustit, uvolnit napnutie
pruzin a zlomenu pruzinu vymenit.

7.1 Farebna uprava

Kridlo brany je opatrené zakladnou polyesterovou

povrchovou upravou. Ak chcete prelakovat branu na iny

farebny odtien, je potrebny renovacny nater alebo

dodato¢ny ochranny nater:

e Plochu zlahka obruste jemnym brisnym papierom
(zrnitost min. 180).

e Vydcistite vodou, vysuste, odmastite.

e Nasledne osetrite bezne dostupnymi syntetickymi
lakmi pre vonkajSie pouzitie.

Je potrebné vyhnut sa tmavym naterom pri dvojstennych a
termicky oddelenych branach.

Riadte sa pokynmi vyrobcu naterov!

8 Demontaz

Demontaz brany sa vykona podla tohto montazneho
navodu, v obratenom poradi.
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72

Sayin Musterimiz,
bizim kaliteli GriinUmuzl se¢tiginiz igin memnuniyet
duymaktayiz.

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Metin ve resim bolimu olmak Uzere, bu kilavuz ikiye
ayriimaktadir. Resim bdlimunt metin bélimuinden sonra
bulabilirsiniz.

Lutfen bu kilavuzu okuyunuz ve igindekilere riayet ediniz.
Uritin hakkinda énemli bilgiler icermektedir. Ozellikle
emniyet ve tehlike uyarilarina riayet ediniz.

Bu kilavuzu iyi muhafaza ediniz!

1.1 Kullanilan uyari bilgileri

DIiKKAT
Urline hasar veya arizaya neden olabilecek bir
tehlikenin gostergesi.

A Genel uyar isareti yaralanmalara veya 6liim

tehlikesini géstermekte. Asagida agiklananlar uyari
kademeler, metinde s6zi gecen uyari semboliyle
baglantilidir. Resim bdliminde ek olarak metin de
gecenler gosteriimektedir.

A UYARI

Agir yaralanmalara veya 6lume yol acan tehlikeleri

gOstermektedir.

2 A Emniyet uyarilari

2.1 Amacina yoénelik kullanim

Endustriyel BR 40 seksiyonel kapilar sadece endustriyel,
ticari ve 6zel alanlarda kullanilabilir ve bina bosluklarina ve
girislere monte edilebilir.

2.2 Genel emniyet bilgileri

e Endustriyel BR 40 seksiyonel kapilarin montaj, bakim,
onarim ve s6kme c¢alismalari uzmanlarca yapilmalidir
(EN 12635 uyarinca yetkili kisi).

e Kapinin galismamasi durumunda (zorlanma veya diger
arizalarda) kontrol ve onarim icin en kisa zamanda
konuya vakif bir uzman gdrevlendiriniz.

e Konusuna vakif kisi, ulusal is glivenlik talimatlarina
uyulduguna dikkat etmelidir.

e Kapinin ilk ¢calistinimasindan énce, mekanik olarak
kusursuz bir durumda olup olmadigi ve ayni zamanda
da kapinin elle de kullanilabilecek sekilde dengesinin
yerinde olup olmadigi gézden gegiriimelidir (EN 12604).

e BR 40 seksiyonel kapilarin uygulama alani EN 13241-1
ile tespit edilmektedir.

e Kapinin montaji sirasinda EN 12604 ve EN 12453
uyarinca olasi tehlikelere dikkat ediniz.
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23

Cevre kosullan

DIKKAT

>

iklim degisikligi nedeniyle hasarlar

ic ve dis sicaklik farki nedeniyle, kapi elemanlarin
egilmesine yol agabilir (Bi metal etkisi). Bu nedenle igletim
sirasinda kapinin hasar gérmesine yol acabilir.

isletim sartlaya riayet ediniz.

Kapi sistemi asagidaki isletim kosullari igcin dngérilmustir:

Sicaklik:

e Dis taraf - 40 C'den + 60 C'ye kadar
e g taraf - 20 C'den + 60 C'ye kadar
Nem orani: % 20'den % 90'a kadar
3 Montaj

/\ UYARI

Yapisal degisiklerde yaralanma tehlikesi

Fonksiyon elemanlarin degistiriimesi veya sokilmesi
sebebiyle dnemli emniyet yapi parcalar devre digi kalabilir.
Bundan dolayi kontrolsiiz kapi hareketler meydana
gelebilir ve kisilerin veya cisimlerin sikismasina neden

olabilir.

» Fonksiyonel pargalari degistirmeyiniz veya
s6kmeyiniz.

» ilave olarak harici parcalar monte etmeyiniz. Burulma
yaylar kapi kanadinin agirhigina tam olarak uygundur.
llave yapi pargalar yaylar Uzerinde fazla baski
uygulayabilir.

» Motor montaji yaparken kapinin ve motor Ureticisinin

uyarilarina riayet ediniz. Her zaman kapi Ureticisinin
orijinal baglanti pargalarini kullaniniz.

Montaj'dan énce kapi esigi ve bina zemini hazir durumda
olmalidir.

Montaj'da asagidaki hususlara dikkat ediniz:

Yapliya baglantiyi givenli olmalidir.

Urlinle birlikte verilen tespit elemanlarinin binanin
kosullarina uygun olup olmadigini kontrol ediniz.

Kapi sistemini binanin tagiyici pargalarina sadece
statik¢inin onaylyla tespit ediniz.

Zemin conta ve kasa pargalarin ¢evresindeki su
birikintilerin olmamasi ve suyun tahliyesini
saglamalisiniz, aksi halde korozyon tehlikesi var

(bkz. montaj verileri).

Binani yeterli seviyede kuru kalmasini yada
havalandiriimasini saglayiniz, aksi halde korozyon
tehlikesi var.

Siva ve boya calismalarda garaj kapisi mutlaka etkili bir
sekilde korunmus olmali, ¢linki siva harci, ¢imento,
algi, boya vs. sigramasi durumunda kapinin ytzeyi
zarar gorebilir.

Kapiy! agresif ve yakici maddelerden koruyunuz, 6rn.
tas veya harglardan asit reaksiyonlar, asitler, lavgalar,
tuz, agresif boya maddeler veya conta malzemesi, aksi
halde korozyon tehlikesi var.

Kapllar ve yan kapilarla baglantili sabit elemanlarin
montaji sirasinda kapi kiriglerinin ayni hizaya gelmesine
dikkat edilmelidir.
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3.1

Kolay ve emniyetli montaj icin, resim boéliimdeki
calisma adimlarn eksiksiz takip ediniz.

Germeli Yaylar

/A UYARI

>

Yiksek devir sonucu yaralanma tehlikesi

Yayalar yuksek devir altindadirlar ve yaylarin korumasiz
gerginlik ayarinda ytksek gugcleri bosaltabilirler.

Yaylari gerginlestirmeden 6nce. kapi panelin
hareketsiz kalmasini saglayiniz.

Tip levhasi Gzerinde belirtilen germe devri (asgari/azami),
yaklasik bir degerdir.

Kapi kanadi, yay gerginligi dogru oldugunda kapi hareketi
sirasinda yukariya dogru hafif bir egilim g&sterir.

4

>

4

4.1

Her bakimda yay gerginligini kontrol ediniz ve gerekirse
tekrar ayarlayiniz.

ilk isletimden &nce, kapinin Kontroller ve bakim
bolimdeki uygunlugunu kontrol ediniz!

isletim

Kapinin Kumandasi

/A UYARI

4

>
>

Kapi hareketinde yaralanma tehlikesi

Seksiyonel garaj kapisi dikey asagi yénde kapanmaktadir
ve kisilerin veya cisimlerin sikismasina neden olabilir.

Kapinin igletimi sirasinda, kapi hareket alani dahilinde
hi¢c kimsenin 6zellikle cocuklarin bulunmadigindan
emin olunuz.

Kapinin agilma alanini daima bos tutunuz.
Rizgar siddeti yiksek havalarda kapiyr kullanmayiniz.

Kapinin igletimi gérevlendirilen kisiler tarafindan
gerceklesmeli. Konusuna uygun montaj ve kontrol edilmis
seksiyonel garaj kapisinin kullanimi zorlama yapmaz ve
rahat caligir.

411

Elle kullanilan kapilar

/A UYARI

Usuliine uygun olarak kullaniimamasi halinde
yaralanma tehlikesi

Usuliine uygun olarak kullanilmamasi halinde kigiler veya
cisimlerin sikismasina neden olabilir.

» Kaplyi, (kontrolll ve esit hareket igin) yalnizca Grlinle
birlikte verilen kumanda elemanlarini kullanarak agip
kapatiniz.

» Kaplyl kapatirken, slirglniin yerine oturmasina dikkat
ediniz.

4.1.2 Motorlu kapilar

Seksiyonel kapinin otomasyonunda 6zel givenlik
mevzuatlarina uyulmalidir. Bu kona ile ilgili olarak litfen
yuklenicinizle gérusuniz.
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5 Temizlik ve bakim

DIKKAT

Yanhs temizlik sonucu camlar lizerinde cizikler

Camlarin aginmalari giziklere neden olur.

» ilk 6nce kir ve toz partikiilleri suyla iyice temizleyiniz.
Gerekirse ardindan sadece suyla ve pH nétr olan
temizlik maddesiyle ve yumusak, temiz bir bezle
temizlige devam ediniz.

Temizlik ve bakim icin temiz su yeterlidir. Biraz guclu
kirlerde, kaziyici etkisi olmayan nétr bir deterjan (ev tipi
temizlik malzemesi, pH degeri: 7) ve sicak su kullanilabilir.
Yuzeyin korunmasi icin en az her 3 ayda bir kere diizenli
temizlik gerekmektedir (garaj kapisi dis tarafi, contalar).
Yan contanin arkasindaki kizak alani daima temiz ve kayma
6zelligini muhafaza etmeli.

Degisik gevre kosullan (6rn. deniz iklimi, asitler, tuz, hava
etkisi, boya hasarlari) ilave olarak koruma boyanin
sUrtlmesine ihtiyag yaratabilir (bkz. Boya uygulamasi
sayfa 75).

6 Kontroller ve bakim
6.1 Kontrol ve Bakim Calismalan
/A UYARI

Arnizali emniyet yapi parcalan sonucu yaralanma

tehlikesi

Yetersiz kontrol ve bakim sonucu énemli emniyet yapi

parcalar devre digi kalabilir veya arizall olabilirler.

» Kontrol ve bakim ¢alismalar diizenli olarak konuya
vakif bir kisi tarafindan yaptiriniz.

ilk isletimden dnce ve yilda en az bir kez (giinde 50 kapi
manevra dan fazla kullanimlarda 6 ayda bir) sonraki kontrol
ve bakim calismalari konusuna vakif ve bu kilavuza uygun
bir kisi tarafindan yaptiriniz!

6.1.2 Agirlik Dengesi

/A UYARI
Kapinin kontrolsiiz sekilde inmesinde yaralanma
tehlikesi

Sayet agirlik ayan hatali ise, kapi kontrolsiz bir sekilde
inebilir ve Kigilerin veya cisimlerin sikismasina neden
olabilir.

» Torsyon yaylarin gerginliklerini tekrar ayarlayiniz.

Yuksek devir

Yayalar ylksek devir altindadirlar ve yaylarin korumasiz

gerginlik ayarinda ytksek gicleri bosaltabilirler.

» Kontrolstiz hareketileri dnlemek igin, torsyon yay safti
calismalarinda kapi panelini sabitleyiniz.

Kapi panelin agirlik dengeleyicisini kontrol ediniz:

» Kaplyi elle yan yiksekligine kadar kaldiriniz.
Kapinin, bu pozisyonda kalmasi gerekir.

Sayet kapi belirgin bir sekilde asagiya hareketleniyorsa:
» Torsyon yaylari gerginligini tekrar ayarlayiniz.

6.1.3

» Kapidaki ve binaya baglanan tespit noktalarinin tam
olarak oturup oturmadiklarini kontrol ediniz ve gerektigi
taktirde iyice sabitleyiniz.

Tespit noktalar

6.1.4

Kapall kapilarda makaralar rahat dénmeli.

» Gerekirse makaralari ayarlayiniz. Makara ayarin
ozelliklerine degindigi icin, motorlarin montaj
detaylarina riayet ediniz.

» Gerekirse hareket raylar temizleyiniz, yaglamayiniz!

Makaralar ve kilavuz raylar

6.1.5 Menteseler ve makara tutuculari
» Menteseleri ve makara tutucular yaglayiniz.

6.1.6 Kilit gébekler
6.1.1 Tasiyici malzemeler :
sV DIKKAT
A UYARI Uygun olmayan temiz maddeleri sonucu kilit gébegin

Yiiksek devir ve yiiksek ip gerginligi sonucu

yaralanma tehlikesi

ipler ve yaylar yiiksek basing ve yiiksek devir altindadirlar.

Hasarli ipler veya yaylar agir yaralanmalara yol acgabilirler.

» Arizal ipler veya yaylar degistirmeden 6nce, kapi
panelinin kontrolstiz hareket etmesini 6nlemek icin
sabitleyiniz.

hasar gérmesi

Kilit gdbekleri yag iceren maddelerle temizlenemezler

veya yag surllmesi uygun degildir.

» Sadece marketlerde satilan 6zel bakim maddeleri
kullaniniz.

» Yag veya grafit kullanmayiniz.

» Arnizal ipleri veya yaylari dikkatlice degistiriniz.

» Taslyici araglar (halatlar, yaylar, armatur, askilar) ve
emniyet tertibatlarinda kirik ya da hasar olup
olmadigina bakiniz, hasar gérmus yapi parcalarini
degistiriniz

Yay kirilma emniyeti

» Kilitleme kolun ve kilitteme makarasinin etkinligini
kontrol ediniz (bkz. resim 10.4 yay kirlma emniyeti).
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6.1.7 Conta

» Contalarda hasar ve deformasyon olup olmadigina ve
bitln contalarin yerinde olup olmadigina bakiimali ve
gerekiyorsa contalar degistirilmelidir.
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7 Arizalarin ve hasarlarin
giderilmesi

/A UYARI

Kontrolsiiz kapi hareketi sonucu yaralanma tehlikesi

Arizalarda kontrolstiz kapi hareketler kisileri veya cisimleri

sikigtirabilir.

» Kapinin ¢galismamasi durumunda (zorlanma veya
diger arizalarda) kontrol/onarim igin en kisa zamanda
konuya vakif bir uzman goérevlendiriniz.

Yay kirlma emniyeti etkinlesmesi halindekapi kanadin
denkegi bozulmus demektir. Kapiyr dana fazla
kullanamazsiniz.

Yay kirilma emniyeti

1. Yay kinlma emniyetinin hasarlanmasi halinde kapinin
kanadi uygun bir aracla tutulmali, yay mili bir germe
zimbasi ile hareket ettiriimeli ve béylelikle de yakalama
mandalinin gevsemesi ve emniyet pimi ile
saglamlastinlabilmesi saglanmalidir.

2. Ardindan kapinin kanadi asagi birakiimali, yaylar
gevsetilmeli ve kirik yaylar degistiriimelidir.

71 Boya uygulamasi

Kapi panelinde Polyester astar boyalidir. EGer kapiniza

baska bir renk vermek isterseniz, bir yenileme boyasi ya da

ilave bir koruyucu boya gerekli olacaktir:

e Yizeyi ince bir zmpara kagidi (en az 180'lik) ile hafifce
zimparalayiniz.

e  Su ile temizleyiniz, kurutunuz, yaglar sokiniz.

e Ve piyasada satilan dig mekan boyalarla uygulamaya
devam ediniz.

Gift dilimli ve termik olarak bélinmis kapilarda koyu renkli
boyalardan kacinmalisiniz.

Vernik Ureticisinin uyarilarina dikkat edilmelidir!

8 Demontaj

Kapl, bu montaj kilavuzu uyarinca ter verilen sira ile
sokulebilir.
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pareikalauta atlyginti Zalg. Saugomos visos teisés j patenta, modelj arba
pavyzdzio ar modelio registravima. Pasiliekama teisé atlikti pakeitimus.

76

Gerbiama kliente, gerbiamas kliente,
Mes dziaugiamés, kad pasirinkote musy produktg.

1 Apie Sia instrukcija
Si instrukcija dalinama j tekstine dalj ir paveikslélius.
Paveikslélius rasite Salia tekstinés dalies.

Perskaitykite Sig instrukcija ir laikykités visy jos nurodymu.
Joje pateikiama svarbi informacija apie gaminj. Ypa¢
laikykités visy saugos ir jspéjamyjy nurodymuy.
Rupestingai saugokite Sia instrukcija!

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai

DEMESIO
Nurodo pavojy, dél kurio gali buti padaryta zala arba
gaminys gali sugesti.

A Bendrasis jspéjamasis zenklas, jspéjantis apie

pavojy, dél kurio galima patirti suzalojimus arba Zti.

A JSPEJIMAS!
|spéja apie pavojy, del kurio galima patirti sunkius

suzalojimus arba zuti.

2 A Saugos nurodymai

21 Naudojimas pagal paskirtj

Pramoninius segmentinius vartus BR 40 leidziama naudoti
ir montuoti tik pastaty angose bei jvaziavimuose
pramoningje, verslo ir privacioje srityse.

2.2 Bendrieji saugos nurodymai

e Pramoninius segmentinius vartus BR 40 montuoti,
atlikti ju techninj aptarnavima, juos remontuoti ir
iSmontuoti leidZiama tik specialistui (kompetentingam
asmeniui pagal EN 12635).

e Atsiradus varty sutrikimams (jei eiga sunki arba jei yra
kity sutrikimy), ju tikrinima / remonta privaloma patikéti
kvalifikuotam asmeniui.

e Specialistas privalo atkreipti demesj j tai, kad batina
laikytis nacionaliniy darby saugos teisés aktu.

e Pries pradedant eksploatuoti vartus, batina patikrinti,
ar vartai yra nepriekaistingos mechaninés buklés ir ar
iSlaikyta pusiausvyra, kad juos galima buty lengvai
valdyti rankomis (EN 12604).

e Segmentiniy varty BR 40 naudojimo sritis nustatyta
EN 13241-1.

e  Montuodami vartus, atkreipkite démes;j j galimas
grésmes pagal EN 12604 ir EN 12453.

23 Aplinkos salygos

DEMESIO!

Sugadinimas dél temperatiros skirtumy

Dél skirtingos vidaus ir iSorés temperaturos, varty
elementai gali jlinkti (gali atsirasti bimetalinis efektas).
Tokiu atveju, aktyvinus vartus, kyla pavojus, kad vartai
bus sugadinti.

» Laikykités eksploatavimo salygu.
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Vartai skirti naudoti Siomis salygomis:
Temperatura:

e [Soriné pusé

e Vidiné pusé

Santykinis oro dregnis:

nuo -40 °C iki +60 °C
-20 °C iki +60 °C
nuo 20 % iki 90 %

3 Montavimas

/\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizeisti dél konstrukcijos pakeitimy

Pakeitus arba pasalinus funkcines dalis, gali neveikti
svarbus konstrukciniai saugos elementai. Taip dél
nekontroliuojamy varty judesiy gali buti prispausti
zmoneés arba daiktai.

» Niekada nekeiskite ir nenuimkite funkciniy daliy.

» Draudziama tvirtinti papildomas kity gamintojy
detales. Torsionines spyruokles butina tiksliai
priderinti prie varty laksto svorio. Papildomos detalés
gali per daug apkrauti spyruokles.

» Tvirtindami pavara, laikykités varty ir pavaros
gamintojo nurodymuy. Visada naudokite tik originalias

varty gamintojo jungtis!

PrieS montuojant vartus, turi buti parengta varty anga ir
pastato grindys.

Pries atlikdami montavimo darbus atsizvelkite j Siuos

punktus:

e  Uztikrinkite saugia jungtj su statinio siena.

e Patikrinkite kartu tiekiamy tvirtinimo detaliy
tinkamuma, atsizvelgdami j statybos ypatumus.

e Ant laikanciyjy pastato daliy varty sistema tvirtinkite tik
gave statikos konstruktoriaus leidima.

e Pasirupinkite, kad grindy sandariklio ir stakty daliy
srityje buty jrengtas tinkamas vandens nuotakas, nes
kitaip kyla korozijos pavojus (Zr. montavimo duomenis).

e PasirUpinkite, kad pastatas bity tinkamai dziovinamas
arba vedinamas, nes kitaip kyla korozijos pavojus.

e Pries atliekant valymo ir dazymo darbus, vartus bitina
tinkamai apsaugoti, nes kalkiy, cemento, gipso, dazy ir
kt. tiSkalai gali sugadinti pavirSiy.

e Saugokite vartus nuo agresyviy ir ésdinamuju
medZziagy, pavyzdziui, kalio salietros skverbimosi i§
plyty arba kalkiy, rigsc¢iy, Sarmy, barstomosios
druskos, agresyviai veikianc€iy lakavimo medziagy arba
sandarinimo medziagy, nes kitaip kyla korozijos
pavojus.

e Montuodami stacionarias dalis, derinamas prie varty ir
Soniniy dury, atkreipkite démesj, kad varty elementai
buty vienoje linijoje.

» Kad montuoti buty paprasta ir saugu, kruopsciai
atlikite iliustracijose nurodytus veiksmus.

3.1 Spyruokliy jtempimas

/A ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél didelio sukimo momento
Spyruokles veikia didelis sukimo momentas ir, jei jos
jtempiamos nesaugiai, ju poveikis gali buti labai stiprus.
» Prie$ jtempdami spyruokle, uzfiksuokite varty savara.
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Ant tipo lentelés nurodytos jtempimo apsukos (min./maks.)

yra apytikrés reikSmés.

Esant tinkamam spyruokliy jtempimui, lakstas varty eigos

metu yra Siek tiek kilstelgjes j virSy.

» Kiekvieno techninio aptarnavimo metu patikrinkite
spyruokliy jtempima ir, prireikus, jas jtempkite
papildomai.

» Pries$ pirma karta pradédami eksploatuoti vartus,
patikrinkite juos pagal skyriy Tikrinimas ir techninis

aptarnavimas!
4 Eksploatacija
4.1 Varty valdymas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti judant vartams

Segmentiniai vartai uzsidaro vertikaliai zemyn, todél tuo

metu gali prispausti zmones arba daiktus.

» Stebekite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote
nebuUty zmoniy, ypac vaiky, taip pat pasalinkite visus
ten esancius daiktus.

>  Zidrékite, kad varty atidarymo zona visada biity
laisva.

» Neaktyvinkite varty, puéiant stipriam véjui.

Varty eksploatacijg turi atlikti iSmokyti asmenys.
Kvalifikuotai sumontavus ir patikrinus, segmentiniai vartai
juda lengvai ir juos paprasta eksploatuoti.

411 Rankiniu bidu valdomi vartai

/\ ISPEJIMAS!

Netinkamai valdant vartus, kyla pavojus susizaloti.
Netinkamai valdant vartus, gali biti prispausti Zmonés
arba daiktai.

» Atidarinékite ir uzdarinékite vartus tik su
komplektacijoje esanciais valdymo elementais
(kontroliuojamas, tolygus judéjimas).

» Uzdarydami vartus, zidrékite, kad uZraktas gerai
uzsifiksuoty.

4.1.2

Automatizuojant segmentinius vartus, butina laikytis
specialiyjy saugos nuostaty. Pasitarkite Siuo klausimu su
savo tiekéju.

Jégos agregatu valdomi vartai

5 Valymas ir prieziura

DEMESIO!

Jbrézimai ant stiklo netinkamai valant

Plaunant stiklg gali bGti subraizytas pavirSius.

» IS pradziy vandeniu kruops$¢iai nuplaukite purvo ir
dulkiy daleles. Jei reikia, po to dar kartg nuplaukite
tik vandeniu, ph neutraly buitinj ploviklj ir
nusluostykite minksta, Svaria Sluoste.
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Valymui ir prieziurai pakanka Svaraus vandens. Jei
uzter§tumas didesnis, valymui naudokite Siltg vanden; ir
neutralias, nesveiciancias valymo priemones (buitinj ploviklj
su pH 7 verte). Kad buty islaikyta pavirSiaus kokybe,
pavirsiy valykite reguliariai ir ne reCiau kaip kas 3 ménesius
(iSorine varty puse, sandariklius). Uz Soniniy sandarikliy
esanti slydimo sritis nuolat turi bati Svari ir slidi.

Dél jvairaus aplinkos poveikio (pvz., jarinio klimato, rugsciy,
barstomosios druskos, oro apkrovos, lako pazeidimy) gali
buti butinas papildomas apsauginis sluoksnis

(zr. Dazymas 79 psl.).

6 Tikrinimas ir techninis
aptarnavimas
6.1 Kontrolé ir techninés prieziuros darbai

6.1.2

Svoriy iSlyginimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél nekontroliuojamo varty
nusileidimo

Jei svoriy iSlyginimas nustatytas neteisingai, vartai gali
nekontroliuojamai nusileisti ir tuo metu prispausti Zmones
arba daiktus.

» |tempkite torsionines spyruokles.

Didelis sukimo momentas

Spyruokles veikia didelis sukimo momentas ir, jei jos

jtempiamos nesaugiai, jy poveikis gali buti labai stiprus.

» Atlikdami torsioniniy spyruokliy veleno derinimo
darbus, varty sgvarg uzfiksuokite nuo

nekontroliuojamo judéjimo.

/\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti pazeistais konstrukciniais saugos
elementais

Nepakankamai tikrinant ir techniskai aptarnaujant, gali
sugesti ar buti pazeisti konstrukciniai saugos elementai.

» Reguliarius tikrinimo ir techninio aptarnavimo darbus

leiskite atlikti specialistams.

Tikrinimo ir techninio aptarnavimo darbus prie$ pirmaja
eksploatacijg ir ne reciau, kaip kartg per metus (jei vartai
darinéjami daugiau kaip 50 karty per dieng — kas 6
ménesius) pagal Sig instrukcija turi atlikti kvalifikuotas
asmuol!

6.1.1 Laikymo priemonés

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél stipriai jtempto lyno ir didelio

sukimo momento

Lynai ir spyruoklés yra stipriai jtempti ir veikiami didelio

sukimo momento. Pazeisti lynai ar spyruoklés taip pat

gali sunkiai suzaloti.

» Prie$ keisdami paZzeistus lynus arba spyruokles,
apsaugokite varty sgvarg nuo nekontroliuojamy
judesiy.

» Pazeistus lynus arba spyruokles keiskite ypa¢
atsargiai.

» NeSanciosios detalés (lynai, spyruoklés, varty ir
vertikaliy kreipian€iyjy tvirtinimai) ir saugos jranga turi
buti tikrinami, ar néra jtrukimy ir pazeidimy,
netinkamas detales butina pakeisti naujomis.

Apsaugos mechanizmas luztant spyruoklei

» Patikrinkite uzrakinimo spragtuko veikima, taip pat ar
tvirtai laikosi blokavimo ratas (Zr. 10.4 pav., apsauga
[Gztant spyruoklei).
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Patikrinkite, kaip iSlyginti varty savaros svoriai:

» Atidarykite vartus rankiniu bidu iki pusés aukscio.
Vartai turi uzsifiksuoti Sioje padétyije.

Kai vartai nusileidzia gerokai zemyn:

» Jtempkite torsionines spyruokles.

6.1.3 Tvirtinimo taskai

» Patikrinkite ir prireikus priverzkite visus tvirtinimo
taskus tiek ant varty, tiek ir ant pastato sienos.

6.1.4

Ratukai, kai vartai yra uzdaryti, turi suktis lengvai.

» Jeireikia, ratukus sureguliuokite. Atsizvelkite | pavaros
sumontavimo nurodymus, nes juose pateikti
nurodymai dél ratuky reguliavimo ypatumuy.

» Jei bltina, judéjimo Syna iSvalykite, bet netepkite!

Ratukai ir judéjimo Synos

6.1.5 Sarnyrai ir ritinio laikikliai
» Vyrius ir ritinio laikiklius sutepkite alyva.

6.1.6 Uzdarymo cilindras

DEMESIO!

Uzdarymo cilindry sugadinimas naudojant

netinkamas valymo priemones

UZdarymo cilindry negalima valyti arba tepti

priemonémis, kuriy sudétyje yra alyvos.

» Naudokite tik specialias priezilros priemones i$
specializuotos prekybos.

» Nenaudokite alyvos arba grafito.

6.1.7 Sandarikliai

» Tarpines patikrinti, ar jos nepazeistos, nedeformuotos
ir pilnai sukomplektuotos, prireikus pakeisti naujomis.
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7 Sutrikimai ir pazeidimy Salinimas

/A |SPEJIMAS!

Pavojus susizeisti judant vartams

Atsiradus sutrikimams, dél nekontroliuojamy varty judesiy

gali blti suZeisti Zmonés arba jstrigti daiktai.

» Sugedus vartams (jei eiga sunki arba jei yra kity
sutrikimy), varty tikrinima / remonta patikékite
kvalifikuotam asmeniui.

Suveikus apsaugai lGztant spyruoklei varty sgvaros svoris
pasiskirstes nebetolygiai. Tokiy varty eksploatuoti
negalima.

Apsaugos mechanizmas luztant spyruoklei

1. Suveikus apsaugos mechanizmui luztant spyruoklei,
varty laksta reikia pakelti naudojantis tinkamomis
pagalbinémis priemonémis, tada pajudinti spyruokliy
veleng su uzspaudzianCiu spraudikliu, kad apsaugos
jrenginio spragtukas atsilaisvinty ir apsauginis kaistis jj
uzfiksuoty.

2. Po to nuleisti varty laksta, atlaisvinti spyruokles ir
pakeisti sulizusiag spyruokle.

71 Dazymas

Varty sgvara padengta poliesterio pagrindo danga. Jei

norite nulakuoti vartus kitaip, butina padengti renovavimo

sluoksniu arba papildomu apsauginiu sluoksniu:

e Pavirsiy Siek tiek nuslifuokite Svelniu slifavimo
popieriumi (kurio gridétumas ne mazesnis kaip 180).

e Nuplaukite vandeniu, iSdziovinkite, pasalinkite riebalus.

e Toliau padenkite jprastiniu sintetiniy polimery laku,
skirtu naudoti lauke.

Jei vartai yra dvigubuy sieneliy ir termiSkai atskirti,
naudokite tamsig danga.

Taip pat batina laikytis dazy gamintojo nurodymuy!

8 ISmontavimas

Vartai iSmontuojami laikantis Sios montazo instrukcijos,
prieSinga nei nurodyta seka.
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Kéesoleva dokumendi paljundamine, miumine ja selle sisu edastamine on
keelatud, kui ei ole meiepoolset Uhest luba. Selle rikkumisel tuleb hivitada
meile tekitatud kahju. K&ik digused patendi, kaubamargi voi tunnuse
sissekande tegemiseks reserveeritud. Jadtame omale diguse teha muudatusi.

80

Austatud klient,

Meil on hea meel, et olete otsustanud meie kvaliteettoote
kasuks.

1 Kaesoleva juhendi kohta
Kéesolev juhend koosneb tekstist ja piltidega osast.
Piltidega osa leiate tekstiosa jarel.

Palun lugege ja jargige kdesolevat juhendit. Juhendist
leiate olulist informatsiooni toote kohta. Jargige eelkdige
koéiki ohutusalaseid ja hoiatavaid markusi.

Hoidke palun kaesolev kasutusjuhend hoolikalt alles!

1.1 Kasutatud hoiatusmargid

TAHELEPANU
Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjustada
saada voi havida.

A Uldine hoiatussiimbol téhistab ohtu, mille

tulemusena voivad inimesed vigastada voi surma
saada. Juhendi tekstiosas kasutatakse Uldist
hoiatussiimbolit koos jargnevalt kirjeldatud ohuastetega.
Juhendi piltidega osas viitab tdiendav méarkus selgitustele
tekstiosas.

A HOIATUS
Téahistab ohtu, mis véib pdhjustada surma voi raskeid
vigastusi.

2 /\ Ohutusjuhised

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Seeria 40 t66stushoonete sektsioonuksi voib kasutada
avataidetena nii td0stus- ja drihoonetel kui ka erakasutuses
olevatel hoonetel.

2.2 Uldised ohutusjuhised

e Seeria 40 t66stushoonete sektsioonuste paigalduse,
hoolduse, remontimise ja demonteerimise voib
teostada ainult spetsialist (kompetentne isik
normdokumendi EN 12635 mdistes).

e Probleemide korral ukse t66s (raskelt liikumine voi
moni muu rike) peab viivitamatult laskma spetsialistil
ust kontrollida ja vajadusel remontida.

e Spetsialist peab tagama selle, et peetaks kinni
kdikidest asukohamaa t66ohutusnduetest.

e Enne ukse kasutusse votmist tuleb kontrollida, kas uks
on mehhaaniliselt laitmatus seisukorras ning
tasakaalustusvedrud suudavad ukse massi
tasakaalustada, nii et teda saab kergesti ka késitsi
kaitada (EN 12604).

e Seeria 40 sektsioonustele kehtivad normdokumendi
EN 13241-1 sétted.

e Ukse paigalduse kéaigus peab valtima
normdokumentides EN 12604 ja EN 12453 nimetatud
vBimalikke ohte.
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2.3 Keskkonnatingimused

TAHELEPANU

Temperatuurierinevustest tingitud kahjustused
Sise- ja valistemperatuuride erinevus voib pdhjustada
uksepaneelide labipaindumise (bimetallefekt). Ukse
kaitamisel on sellisel juhul olemas kahjustuste oht.

» Pidage kinni kasutustingimustest.

Uks on mdeldud kasutamiseks jargmistel tingimustel:
Temperatuur:

e valimine kilg

e seesmine kilg
Suhteline 6huniiskus:

-40 °C kuni +60 °C
-20 °C kuni +60 °C
20% kuni 90%

3 Paigaldus

/\ HOIATUS

Konstruktsiooni muudatustest lahtuv vigastuste oht
Seadme komponentide muutmisel véi eemaldamisel voib
oluliste ohutusseadiste toimimine kahjustada saada. Selle
tulemuseks vodivad olla soovimatud ukse likuma
hakkamised, mistdttu voivad inimesed kahjustada voi siis
esemed kahjustada saada.

» Arge muutke v&i eemaldage mehhanismi osi.

» Arge paigaldage mehhanismi kiilge teiste tootjate
komponente. Vadndevedrud on valitud tépselt
ukselehe kaalu jérgi. Taiendavad konstruktsiooniosad
voivad vedrud Ule koormata.

» Ajami paigaldamisel jargige ukse- ja ajamitootja
juhiseid. Kasutage alati uksetootja originaal-

Uhenduselemente.

Enne ukse paigaldamist peavad ukseava ja hoone pérand

valmis olema.

Jargige paigaldamisel jargmist:

e Toode tuleb kinnitada tugevalt ehitise seina kilge.

e Kontrollige koos tootega tarnitud kinnitusvahendite
sobivust ehitise konstruktsiooniga.

e Kinnitage uksemehhanism ehitise kandvate osade
kilge ainult ehitusstaatika asjatundja loal.

e Pdrandatihendi ja lengikarpide alas tuleb tagada piisav
vee dravool, vastasel juhul on olemas korrosioonioht
(vaata tehnilised andmed).

e Tagada tuleb hoone piisav kuivamine vai siis
ventilatsioon, vastasel juhul on olemas korrosioonioht.

e Krohvimis- ja maalritédde ajaks tuleb ust iimtingimata
ja tdhusalt mustuse eest kaitsta, kuna mérdi, segu,
Kipsi, varvi jne pritsmed kahjustavad ukse pealispinda.

e Kaitske ust agressiivsete ja s6dvitavate ainete eest
nagu nditeks kivimites voi mordis sisalduv salpeeter,
happed leelised, puistesool, agressiivsed
viimistlusvahendid vdi tihendusmaterjalid, vastasel
juhul on olemas korrosioonioht.

e Fikseeritud elementide vdi kdrvaluste paigaldamisel
tuleb jalgida, et uksepaneelid jadksid Uihele joonele.

3065 408 RE/10.2009

» Ukse lihtsaks ja ohutuks paigaldamiseks tuleb
hoolikalt jargida piltidega osas toodud t66de
jarjekorda.

3.1 Vedru pingutamine

A\ HOIATUS

Suurest vddndemomendist ldhtuv vigastuste oht

Vedrud on suure pinge all ja valesti toimimise t6ttu nende
pingutamisel vbivad vabaneda suured jéud.

» Ukseleht tuleb enne vedrude pingutamist fikseerida.

Andmeplaadile margitud vedru pingeks vajalike pddrete arv

(min/max) on ligildhedane vaartus.

Oige vedrude pinge korral on ukselehel kerge tendents

Ulespoole liikuda.

» Iga hoolduse kéigus tuleb kontrollida ka vedrude
pinget ja vajadusel juurde keerata.

» Enne kasutusse votmist tuleb uks vastavalt
peatiikis Kontroll ja hooldus toodud juhistele lile

kontrollida!
4 Kasutamine
4.1 Ukse avamine ja sulgemine

A\ HOIATUS

Vigastusteoht ukse liikumisel

Sektsioonuks sulgub vertikaalselt, seejuures vdivad
isikud voi esemed ukse vahele jaada.

» Tagage, et ukse avamise v3i sulgemise ajal ei asuks
ega viibiks ukse liikumisalas esemeid ega inimesi,
eriti aga lapsi.

» Hoidke ukse liilkumiseks vajalik ala alati vabana.

» Arge kasutage ust tugeva tuule korral.

Ust voivad kasutada Uksnes vastavalt juhendatud isikud.
Nouetekohaselt paigaldatud ja kontrollitud sektsioonuks
ligub kergesti ja teda on lihtne kasutada.

411 Kasitsi kaitatavad uksed

A HOIATUS

Oskamatust kasitsemisest ldhtuv vigastuste oht

Oskamatul kasitsemisel voivad isikud voi esemed ukse

vahele jaada.

» Avage ja sulgege ust vaid koos tootega tarnitud
kaituselementide abil (see tagab kontrollitud, Uhtlase

liikumise).
» Ukse sulgemisel veenduge, et riiv oleks kindlalt
lukustunud.
4.1.2 Ajamiga kaitatavad uksed

Sektsioonukse varustamisel ajamiga tuleb jéargida
taiendavaid ohutuseeskirju. Palun votke informatsiooni
saamiseks Uhendust seadme tarnijaga.
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5 Puhastamine ja hooldus

6.1.2 Massi tasakaalustus

TAHELEPANU

A HOIATUS

Klaaside valesti puhastamisest pohjustatud kriimud

Klaaside hddérumine pohjustab kriime.

» Loputage esmalt mustus ja tolm veega hoolikalt
maha. Kui vajalik, siis puhastage seejarel veel ainult
vee, neutraalse ph-tasemega ndudepesuvahendiga
ning pehme ja puhta lapiga.

Ukse kontrollimatust alla vajumisest ldhtuv vigastuste
oht

Kui ukselehe tasakaalustus ei ole digesti seadistatud,
vOib ukseleht kontrollimatult alla vajuda ja seejuures
isikuid voi esemeid ukse vahele muljuda.

» Lisage vaandevedrudele pinget.

Puhastamiseks ja hooldamiseks piisab puhtast veest.
Suurema madrdumuse puhul véib soojale veele lisada
neutraalse pH-tasemega mitteabrasiivset puhastusvahendit
(majapidamises kasutatavad puhastusvahendid
pH-tasemega 7). Pealispinna omaduste sailitamiseks tuleb
regulaarne puhastus teostada vdhemalt iga 3 kuu jarel
(ukse valiskulg, tihendid). Kilgmiste tihendite taha jaav
pind peab olema alati puhas ja hasti libisema.

Erinevad keskkonnamdjud (nt merekliima, happed,
puistesool, dhusaaste, varvikahjustused) voivad vajalikuks
muuta uks uuesti kaitsva varviga Ule varvida (vaata peatlikk
Vérvitud pindade t66tlemine lehekdljel 83).

Suur vddndemoment

Vedrud on suure pinge all ja valesti toimimise t6ttu nende

pingutamisel vbivad vabaneda suured jéud.

» Seadistuste tegemisel ukse vedruvdlli juures tuleb
ukseleht liikumise vastu fikseerida.

6 Kontroll ja hooldus
6.1 Kontrolli- ja hooldusté6d
/\ HOIATUS

Defektsetest ohutusseadistest lahtuv vigastuste oht

Puuduliku kontrolli ja hoolduse tagajérjel voivad olulised
ohutusseadised rikutud saada véi kahjustuda.

» Laske kontrolli- ja hooldustd6d teostada vastava ala

spetsialistil.

Jargnevad kontrolli- ja hooldustd6d tuleb teostada enne
ukse kasutusse votmist ja véhemalt Uks kord aastas (enam
kui 50 uksekaituse korral p&evas iga 6 kuu jarel) vastava
ala spetsialisti poolt ning kdesoleva juhendi jargi.

6.1.1 Kandvad elemendid

Ukselehe massi tasakaalustatuse kontrollimine:

» Avage uks késitsi poolele kdrgusele.
Uks peab sellesse asendisse plsima jaama.

Kui uks vajub selgesti alla poole:
» Lisage vaandevedrudele pinget.

6.1.3 Kinnituspunktid

» KOoik kinnituspunktid nii ukse kui ehitise kiljes tuleb Ule
kontrollida ja veenduda, et need oleks kinni, vajadusel
tuleb kinnitusvahendid uuesti kinni keerata.

6.1.4 Rullikud ja siinid

Suletud uksel peab saama rullikuid kergesti pddrata.

» Vajadusel tuleb rullikuid seadistada. Jélgige
paigaldusmérkusi ajami paigaldamise juhises, kuna
seal on &ra toodud rullikute seadistamise omapaéra.

» Siine tuleb vajadusel ainult puhastada, mitte maarida!

6.1.5 Hinged ja rullikuhoidikud
» Maéaérige hingesi ja rullikuhoidikuid.

6.1.6 Lukusiidamik

TAHELEPANU

A HOIATUS

Suurest trossi pingest ja vedrude vadndemomendist

lahtuv vigastusteoht

Trossid ja vedrud on suure pinge all. Kahjustatud trossid

vOi vedrud vdivad pohjustada raskeid vigastusi.

» Fikseerige ukseleht enne kahjustatud trosside voi
vedrude vélja vahetama hakkamist.

Lukusiidamiku kahjustamine sobimatute
puhastusvahendite kasutamise tottu

Lukustudamikku ei tohi puhastada voi méaarida oli
sisaldavate ainetega.

» Kasutage lukustidamikel ainult spetsiaalset 6li, mille
leiate spetsialiseeritud kauplustest.

» Arge kasutage 6li ega grafiiti.

» Vahetage kahjustatud trossid voi vedrud vélja.

» Kontrollige kandvaid elemente (trossid, vedrud,
sulused, riputid) ja ohutusseadiseid, et neil ei oleks
morasid voi kahjustusi, kahjustatud
konstruktsiooniosad tuleb valja vahetada.

Vedru purunemiskaitse

» Kontrollige lukustusnookuri toimimist ja et
lukustusratas oleks korralikult kinni (vaata pilt 10.4
vedru purunemiskaitse).
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6.1.7 Tihendid

» Kontrollige tihendeid, et need oleksid taielikud ega
oleks kahjustada saanud voi deformeerunud, vajadusel
vahetage vélja.
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7 Haired ja rikete korvaldamine

A HOIATUS

Ukse kontrollimatust liikumisest lahtuv vigastuste oht
Rikete korral vdivad kontrollimatud ukse liikumised isikuid
vigastada voi esemeid vahele muljuda.

» Probleemide korral ukse t66s (uks liigub raskelt voi
moni muu haire) tuleb ukse kontrollimiseks/
parandamiseks kutsuda viivitamatult vastava ala
spetsialist.

Pérast vedru purunemiskaitse rakendumist ei ole ukseleht
enam tasakaalus. Ust ei ole enam véimalik kasutada.

Vedru purunemiskaitse

1. Vedru purunemiskaitse rakendumise jarel tuleb
ukseleht sobivate abivahenditega fikseerida, volli tuleb
pingutuspulgaga liigutada nii, et ptiidenookur
vabaneks ja ta saaks lukustustihvtiga fikseerida.

2. Seejdrel laske ukseleht alla nii, et vedrud ei oleks pinge
all ning vahetage purunenud vedru vélja.

71 Varvitud pindade té6tlemine

Ukseleht on krunditud polUestervérviga. Kui Te soovite

ukse mdne muu varviga Ule varvida, tahate teostada

remontvarvimist voi soovite ust katta tdiendava

kaitsekihiga:

e Pind peene liivapaberiga (teralisus vahemalt 180)
kergelt ara matistada.

e Puhastada veega, kuivatada ja rasvajadgid eemaldada.

e Toddelda tavapérase valispindadele mdeldud
kunstvaiku sisaldavate vérviga.

Kahekordsete seintega ja katkestatud kilmasillaga uste
puhul tuleb véltida tumedaid varvitoone.

Jargida varvitootja soovitusi selliste pindade t66tlemiseks!

8 Demonteerimine

Uks demonteerida vastavalt kdesolevale
paigaldusjuhendile, demonteerimistdid teostada
vastupidises jarjekorras.
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Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardo$anas cela un
izpausana ir aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa atlauja.
ST noteikuma neievéro$ana vainigajai personai uzliek par pienakumu
atlidzinat raduSos zaudé&jumus. Visas tiesibas attieciba uz patenta,
rlpnieciska parauga vai §1 parauga rupnieciska dizaina registraciju
rezervétas. Tiek paturétas tiesibas uz izmainam.
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L. cien. kliente, a. god. klient!

Priecajamies, ka esat izvélgjusies musu uznémuma razoto
izstradajumu.

1 Par so instrukciju
ST instrukcija sastav no teksta sadalas un attélu sadalas.
Attélu sadala seko aiz teksta sadalas.

Izlasiet un nemiet vera So instrukciju. Ta satur svarigu
informaciju par izstradajumu. Ipasi ievérojiet visus droSibas
un bridinajuma noradijumus.

Rupigi uzglabajiet So instrukciju!

1.1 Lietotas bridinajuma norades

UZMANIBU!
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus
izstradajuma vai to pilniba sabojat.

A Visparé€jais bridinajuma simbols apzimé

apdraudéjumu, kas var nodarit miesas bojajumus vai
izraisit navi. Teksta sadala visparéjo bridinajuma simbolu
izmanto kopa ar talak aprakstitajam bridinajuma
pakapem. Attélu sadala papildu informacija norada uz
paskaidrojumiem teksta sadala.

/\ BRIDINAJUMS
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit navi vai smagus
miesas bojajumus.

2 /A Drosibas noradijumi
2.1 Noteikumiem atbilstoss pielietojums

Industrialo sekciju vartu 40. modeli drikst izmantot un
uzstadit vienigi €ku ailés un iebrauktuveés industrialajas,
razo$anas uznémumu, ka art privatajas teritorijas.

2.2 Vispareji drosSibas noradijumi

e Industrialo sekciju vartu 40. modela montazu, apkopi,
labo$anu un demontazu drikst veikt tikai specialists
(kompetenta persona atbilstosi Eiropas standartam
EN 12635).

e Vartu darbibas traucéjumu gadijuma (smagnéja kustiba
aizverSanas/atversanas laika vai citi traucejumi)
nekavéjoties uzticét vartu parbaudi/labosanu
specialistam.

e Specialistam ir jaraugas, lai tiktu ievérotas attiecigas
valsts nacionalas darba drosibas normas.

e Pirms vartu ekspluatacijas parbaudit, vai vartu
mehaniska sistéma darbojas bez trauc€jumiem un varti
atrodas [lidzsvara, ta lai tos butu iesp€jams darbinat arn
manuali (standarts EN 12604).

e  Sekciju vartu 40. modela pielietojuma joma ir noteikta
standarta EN 13241-1.

e Montéjot vartus, uzmanities no iespé&jamiem
apdraudéjumiem standartu EN 12604 un EN 12453
izpratne.
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2.3 Apkartejas vides nosacijumi

UZMANIBU!

Temperaturas svarstibu izraisiti bojajumi

Aréjas un iek$éjas temperatiras atskiribas var izraist
vartu elementu izliekSanos (bimetala efekts). Tada
gadijuma, darbinot vartus, pastav bojajumu nodari$anas
risks.

» leverojiet ekspluatacijas nosacijumus.

Vartus ir paredzéts darbinat $ados ekspluatacijas
apstaklos:

Temperatira:

® arpuse

e iekSpusé

Relativais gaisa mitrums:

-40 °C idz +60 °C
-20 °C lidz +60 °C
20% lidz 90%

3 Montaza

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks konstrukcijas izmainu del!
Izmainot vai nonemot detalas, kas nodrosina vartu
darbibu, var tikt atvienotas svarigas droSibas detalas.
Tadejadi var notikt nekontrolétas vartu kustibas un tikt
iespiesti cilveki vai priekSmeti.

» Nemainiet un nedemontéjiet detalas, kas nodrosina
vartu darbibu.

» Nemontgjiet pie konstrukcijas papildus detalas, kuras
izgatavojis cits razotajs. Torsionveida atsperes precizi
atbilst vartu plaksnes svaram. Papildus detalas var
parslogot atsperes.

» Montejot piedzinu, ieverojiet vartu un piedzinas
razotaja sniegtos noradijumus. Vienmeér izmantojiet

vartu razotaja originalos pieslégumus.

Pirms vartu iebuvésanas vartu ailei un €kas gridai ir jabut

pabeigtai.

Veicot montazu, izpildiet Sadas darbibas:

e |zveidojiet stabilu savienojumu ar celtniecibas
konstrukciju.

e AtbilstosSi konstrukcijas specifikai parbaudit piegades
komplekta ieklauto stiprinasanas Ndzeklu piemeérotibu.

e Vartu konstrukciju pie €ékas neso$ajam dalam drikst
piestiprinat vienigi ar buvinzeniera atlauju.

e Nodrosinat pietiekamu tdens noteci uz arpusi gridas
blivéjuma un karbas dalu zona, pretéja gadijuma
pastav korozijas veido$anas risks (skat. Montazas
dati).

e Nodrosinat eka pietiekamu zavesanu, resp., ventilaciju,
pretéja gadijuma pastav korozijas veidoSanas risks.

e Pirms apmetumu un krasoSanas darbu veikSanas varti
noteikti ir japarklaj ar aizsargajosu materialu, jo javas,
cementa, gipsa, krasas utt. §lakatas var sabojat vartu
virsmu.

e Aizsargat vartus no stipras iedarbibas un kodigiem
lidzekliem, pieméram, no salpetra reakcijas, ko izraisa
akmeni vai java, skabes, sarmi, kaisamais sals, stipras
iedarbibas krasoSanas vielas vai blivéSanas materiali,
pretéja gadijuma pastav korozijas veido$anas risks.

* Montgjot nekustigas vartu dalas, kas ir saskanotas ar
vartiem vai papildu durvim, raudzities, lai atseviSkas
vartu sekcijas atrastos viena limeni.
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» Lai vienkarsi un tehniski pareizi veiktu montazu,
rupigi izpildiet attelu sadala aprakstitas darbibas.

3.1 Atsperu spriegojums

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gisanas risks parak liela griezes

momenta dél!

Atsperes ir paklautas liela griezes momenta iedarbibai un,

veicot atsperu spriego$anu bez aizsargiericem, var notikt

liela speka atbrivoSanas.

» Pirms atsperu spriegoSanas nofiks€jiet vartu vertni,
lai ta nevarétu parvirzities.

Uz modela plaksnites noraditais (minimalais/maksimalais)
spriegojuma apgrieziena lielums ir pietuvinats etalonam.
Ja atsperes ir nospriegotas pareizi, vartu plaksnei ir
tendence nedaudz celties uz augsu.

» Katru reizi veicot apkopi, parbaudit atsperu
spriegojumu un vajadzibas gadijuma veikt atkartotu
nospriegosanu.

» Pirms pirmreizéjas ekspluatacijas parbaudit vartus
atbilstosi nodalai Parbaude un apkope!

4 LietoSana

4.1 Vartu ekspluatacija

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks vartu kustibas laika!
Sekciju varti aizveras vertikali virziena uz leju, ka laika
pastav cilvéku vai priekSmetu iespieSanas risks.

» Parliecinieties, ka vartu darbinasanas laika vartu
kusfibas zona neatrodas neviens cilvéks, 1pasi bérns,
vai priekSmeti.

» Vienmer turiet vartu atvérSanas zonu brivu.

» Nedarbiniet vartus stipra véja apstaklos.

Vartus drikst darbinat instruétas personas. Ja sekciju varti
ir uzstadrti un parbauditi pareizi, tiem ir viegla gaita un tos
darbinat ir vienkarsi.

41.1 Ar roku darbinami varti

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks nepareizas vartu

darbinasanas dél!

Nepareizas vartu darbinasanas de| var tikt iespiesti cilveki

vai priekSmeti.

» Atveriet un aizveriet vartus tikai ar piegades
komplekta ieklautajiem vérSanas elementiem
(kontroleta, vienmériga kustiba).

» Aizverot vartus, raudzities, lai slegmehanisms pareizi
nofiksgjas.

41.2

Uzstadot vartiem automatisko atvérSanas/aizvérsanas
sistéemu, ieverot Ipasos droSibas noradijumus. Saja
jautajuma versties pie piegadataja.

Automatiskas darbibas varti
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5 Tinsana un kopsSana

UZMANIBU!

Skrapéjumi uz plaksném nepareizas tiriSanas del!

Stikla raSu bersana izraisa skrap&jumu rasanos.

» Netirumus un puteklu dalinas vispirms rupigi
noskalojiet ar Gdeni. Ja nepiecieSams, péc tam
turpiniet fifSanu tikai ar Gdeni, majsaimnieciba
izmantojamu mazgasanas lidzekli, kuram ir neitrals
ph-limenis, un ar mikstu, tiru lupatinu.

Durvju notirisanai un kopsanai pietiek ar tiru tdeni.
Lielakas netirumu koncentracijas gadijuma var izmantot
siltu Udeni kopa ar neitralas iedarbibas, neabrazivu
finsanas idzekli (majsaimnieciba izmantojamo trauku
mazgasanas [lidzekli, ar pH vértibu 7). Lai saglabatu
virsmas pasibas, ta ir regulari jatira ik péc 3 ménesiem
(vartu arpuse, blivéjumi). Slides zona aiz sanu blivejumiem
vienmer ir jauztur tira un tai ir janodrosina laba slidamiba.
Atskirigi apkartejas vides ietekmes faktori (pieméram, juras
klimats, skabes, kaisamais sals, gaisa piesarnojums,
virséjas krasas bojajumi) var padarit nepiecieSamu papildu
aizsargkartas uzklasanu uz vartu virsmas (skat. nodalu
Krasosana 87. lpp.).

6 Parbaude un apkope

6.1 Parbaude un apkopes darbi

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks bojatu droSibas detalu

del!

Nepietiekamas parbaudes un apkopes de| var notikt

svarigu dro$ibas detalu atteice vai sabojasanas.

» Uzticiet specialistam veikt regularus parbaudes un
apkopes darbus.

Talak aprakstitos parbaudes un apkopes darbu izpildi
pirms pirmas ekspluatacijas reizes un pec tam vismaz reizi
gada (vartus darbinot biezak ka 50 reizes diena ik péc 6
meénesiem) uzticét specialistam, veicot tos saskana ar $is
instrukcijas noradijumiem.

6.1.1 Parbaudit, vai pacelSanas hidzekli

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu giiSanas risks parak liela troses

spriegojuma un liela griezes momenta dél!

Troses un atsperes ir paklautas liela spriegojuma un liela

griezes momenta iedarbibai. Bojatas troses vai atsperes

var izraisit smagus miesas bojajumus.

» Pirms bojato troSu vai atsperu nomainas nofiksgjiet
vartu veértni, lai ta nevarétu nekontroléti parvirzities.

» Bojatas troses vai atsperes nomainiet ipasi uzmanigi.

» Parbaudrt vai uz neso$ajam detalam (troses, atsperes,
uzlikas, vertikalo vadsliezu stiprinajumus) un uz
droSibas iekartas nav luzumu vai bojajumu, nomainit
bojatas detalas.
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Blokésanas mehanisms atsperes luzuma

gadijuma

» Parbaudit spruda darbibu un novietojuma stabilitati
(skat. 10.4. att. BlokéSanas mehanisms atsperes
l0zuma gadijuma)

6.1.2 Svara izlidzinasana

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks nekontrolétas vartu
nolaiSanas dél!

Ja nav pareizi iestafits vartu svara izlidzinajums, varti var
nekontroléti nolaisties, ka rezultata var tikt iespiesti cilveki
vai priekSmeti.

» Veiciet atkartotu verpes atsperu spriegoSanu.

Liels griezes moments

Atsperes ir paklautas liela griezes momenta iedarbibai un,

veicot atsperu spriegoSanu bez aizsargiericem, var notikt

liela spéka atbrivo$anas.

» Veicot vérpes atsperu varpstas iestatiSana darbus,
nofiksejiet vartu vertni, lai ta nevarétu nekontroléti
parvirzities.

Parbaudit vartu vértnes svara izlidzinajumu:
» Vartus ar roku atvert lidz pusei.
Sada pozicija vartiem ir jaturas.
Ja varti izteikti shd uz leju:
» Veikt atkartotu verpes atsperu spriegosanu.

6.1.3 Stiprinajuma vietas

» Parbaudit, vai tie stingri piegul vartiem un ékai, un
regulét péc nepiecieSamibas.

6.1.4 Vadibas rulliSi un vadsliedes

Vadibas rulliSiem, vartiem esot aizvertiem, ir jabut viegli

pagriezamiem.

» Vajadzibas gadijuma veikt vadibas rulliSu iestatiSanu.
Nemt véra piedzinu montazas noradijumus, jo tur ir
shiegtas norades uz vadibas rulliSu iestatiSanas
specifiku.

» Vajadzibas gadijuma vadsliedes nofirit, neieziest tas
ar smeérvielam!

6.1.5 Sarniri un rulli$u turétaji
» leellot Sarnirus un rulliSu turétajus.

6.1.6 Sledzéjcilindri

UZMANIBU!

Nepiemeérotu tiriSanas lidzeklu izraisiti bojajumi

sledzejcilindros

Sledzéjcilindrus nedrikst firit vai ellot ar el|lu saturoSiem

lidzekliem.

» Izmantojiet tikai specialus kopSanas ldzeklus, kas ir
pieejami specializétajas tirdzniecibas vietas.

» Neizmantojiet ellu vai grafitu.
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6.1.7 Bhivejumi

» Parbaudtt, vai tie nav bojati, izliekti un vai tie pilniba
pilda savu funkciju. Péc nepiecieSamibas nomainit.

7 Traucejumi un bojajumu
noversana

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks nekontroletu vartu

kustibu del!

Darbibas traucéjumu gadijuma nekontroletas vartu

kustibas var izraisit miesas bojajumus vai iespiest

priekSmetus.

» Vartu darbibas traucéjumu gadijuma (smagnéja
kustiba aizverSanas/atverSanas laika vai citi
traucejumi) nekavejoties uzticiet vartu parbaudi/

laboSanu specialistam.

Kad ir iedarbojies blokéSanas mehanisms atsperes luzuma
gadijuma vartu vertnes lidzsvars ir izjaukts. Vartus darbinat
vairs nav iesp&jams.

BlokéSanas mehanisms atsperes lizuma

gadijuma

1. Kad, atsperes lizuma gadijuma, ir iedarbojies
blokéSanas mehanisms, turét vartu plaksni ar
piemeérotu instrumentu, kustinat atsperes loku ar
specialu atslégu, lldz iespéjams atbrivot spraisli un
ievietot atdures tapu.

2. Tad nolaist vartu plaksni, atlaist atsperes un nomainit
parlizuso atsperi.

71 KrasosSana

Vartu vertne ir parklata ar poliestera pamata parklajumu. Ja

vélaties vartus parkrasot, lai pieskirtu tiem citu krasas toni,

ir nepiecieSams remonta krasojums vai papildu

aizsargparklajums:

e Virsmu viegli apstradat ar smalka graudojuma
smilSpapiru (min. graudojums 180).

e Notirt ar tdeni, nozavét, attaukot.

e Apstradat talak ar tirdznieciba pieejamam krasam, kas
izgatavotas uz maksligo sveku bazes izmanto$anai
arpus telpam.

Dubultsienu un termiski atdalitu vartu gadijuma izvairities
no tumsu krasu izmantosSanas.

levérot laku razotaja noradijumus!

8 Demontaza

Demontét vartus, sekojot montazas noradijumiem
apgriezta seciba.
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Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih dokumenata
te koristenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U suprotnom
podlijeZete placanju odstete. Pridrzano pravo na unos patenta, uputa za
koristenje ili uzoraka po izboru. Pridrzavano pravo promjena.
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Cijenjeni kupci,
raduje nas $to ste se odlugili na kupnju proizvoda iz nase
kuce.

1 O ovoj uputi
Ova se uputa sastoji od tekstualnog i slikovnog dijela.
Slikovni dio nastavlja se na dio sa tekstom.

Pazljivo procitajte i slijedite ovu uputu. Tu ¢ete nadi vazne
informacije o proizvodu. Posebno pripazite na napomene
vezane za sigurnost i upozorenja.

Uputu pazljivo sacuvajte!

1.1 KoriStena upozorenja

PAZNJA
Oznacava opasnost koja moze prouzrocCiti oStecenje ili
unistenje proizvoda.

A Opcéi simbol upozorenja ozna¢ava opasnost,

koja moze prouzrogiti ozljede ili smrt. U tekstualnom
dijelu op¢i simbol upozorenja koristi se vezano za
stupnjeve upozorenja opisane u nastavku. U slikovhom
dijelu dodatna naznaka upucuje na tumacenja u
tekstualnom dijelu.

A UPOZORENJE
Oznacgava opasnost koja moze prouzrokovati tesSke

ozljede ili smrt.

2 A Napomene o sigurnosti

2.1 Pravilno koristenje

Industrijska sekcijska vrata BR 40 postavljaju se i montiraju
iskljucivo u otvore zgrada i prilaze industrijskog,
komercijalnog i privatnog prostora.

2.2 Opc¢e napomene o sigurnosti

e Montazu, odrzavanje, popravke i demontazu
industrijskih sekcijskih garaznih vrata BR 40 vrSi
struéna osoba (kompetentna osoba sukladno
EN 12635).

e Kod kvara na vratima (u slu€aju teske pokretljivosti ili
neke druge smetnje) odmah treba pozvati stru€njaka
koji ¢e ih provjeriti/popraviti.

e Struénjak treba pripaziti da su vrata montirana
sukladno odgovaraju¢im nacionalnim propisima o
sigurnosti na radu.

e Prije pokretanja vrata provjerite da li su vrata
mehanic¢ki besprijekorna i izbalansirana, tako da se
njima i ru¢no lako rukuje (EN 12604).

e Namjena sekcijskih vrata BR 40 odredena je normom
EN 13241-1.

e Pri montazi vrata obratite paznju na moguce opasnosti
u smislu EN 12604 i EN 12453.

3065 408 RE/10.2009



HRVATSKI

2.3 Utjecaj okolisa

PAZNJA

Ostecéenja uzrokovana temperaturnim razlikama
Zbog razli¢itih unutarnjih i vanjskih temperatura moze
dodéi do savijanja elemenata vrata (bi-metalni efekt). Kod
pokretanja vrata u takvim situacijama postoji moguc¢nost
oStecenja.

» Odrzavajte radne uvijete.

Vrata se predvidena za rad u sljede¢im uvjetima:
Temperatura:

e vanjska strana

e unutarnja strana
Relativna vlaznost zraka:

-40° C do - +60° C
-20° C do - +60° C
209% do 90%

3 Montaza

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda u slu¢aju izmjena

Izmjenom ili uklanjanjem funkcionalnih dijelova mozete

iskljuc€iti vazne sigurnosne elemente. Time mozete

pokrenuti nekontrolirano kretanje vrata ¢ime se mogu
prikljestiti osobe ili predmeti.

» Ne mijenjajte niti ne uklanjajte pojedine dijelove!

» Ne montirajte dodatne strane dijelove. Torzijske
opruge uskladene su to¢no s tezinom garaznih vrata.
Dodatni moduli mogli bi preopteretiti opruge.

» Kod postavljanja pogona pridrzavajte se uputa danih
od proizvodaca vrata i pogona. Uvijek koristite
originalne prikljucke proizvodaca vratal

Otvor vrata i pod objekta moraju biti gotovi prije ugradnje

vrata.

Kod montaze pazite na sljedece:

e Dobra veza s gradevinskim objektom.

e  Provijerite da li isporu¢ena pri¢vrSéenja odgovaraju
gradevinskim okolnostima.

e Sustav vrata pri¢vrstite na nosive dijelove zgrade
iskljucivo uz dozvolu staticara.

e Pazite na to da postoji adekvatna odvodnja prema van
u dijelu podne brtve i kod okvira jer u suprotnom
postoji opasnost od stvaranja korozije (vidi podatke o
ugradniji).

e Pobrinite se da je prostor dovoljno suh odnosno
prozracan jer u suprotnom postoji opasnost od
stvaranja korozije.

e  Prije Zbukanja i bojanja vrata obavezno adekvatno
zastititi, jer kapljice Zbuke, cementa, gipsa, boje itd.
mogu ostetiti povrsinu.

e  Zastitite vrata od agresivnih i nagrizajucih sredstava,
kao npr. od reakcija salitre iz kamena ili zbuke, kiseline,
luzine, soli za posipanje ceste, agresivnih premaza ili
brtvi, jer u suprotnom postoji opasnost od korozije.

e  Prilikom montiranja ¢vrstih elemenata povezanih s
vratima ili pokrajnjim vratima treba paziti na slijed
pojedinih elemenata vrata.
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» Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo slijedite
radne korake prikazane u slikovnom dijelu.

3.1 Zatezne opruge

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog visokog zaokretnog
momenta

Opruge su pod jakim zaokretnim momentom pa kod
neosiguranog zatezanja opruga mogu otpustiti veliku
shagu.

» Prije zatezanja opruga ucvrstite krilo.

Navedena napetost na plocici samo je priblizna vrijednost.

Vrata pri pravilnom naponu opruga imaju u radu laganu

tendenciju prema gore.

» Prilikom svakog servisa provjeriti zategnutost opruga
i po potrebi ih dodatno zategnuti.

» Prije prvog pokretanja, vrata provjerite sukladno
poglavlju Provjera i odrZzavanje!

4 Rad

4.1 Upotreba vrata

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kod kretanja vrata

Sekcijska vrata zatvaraju se okomito prema dolje pri
¢emu se mogu zaglaviti osobe ili predmeti.

» Pazite da se za vrijeme rada vrata u njihovoj blizini ne
nalaze ljudi, posebno djeca, ili predmeti.

» Otvor vrata mora uvijek biti slobodan.
» Vrata ne koristite kod jakih udara vjetra.

Vratima rukuju upuéene osobe. Ako se sekcijska vrata
stru¢no montirana i testirana njima se lako rukuje.

411 Vrata kojima se upravlja ru¢no

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda prilikom nestruénog rukovanja

Kod nestrucnog koriStenja mogu zaglaviti osobe ili

predmeti.

» Vrata otvarajte i zatvarajte samo pomocu isporucenih
elementima za upravljanje (kontrolirano, ujednac¢eno

kretanje).
» Pri zatvaranju treba pripaziti da brava sjedne na svoje
mjesto.
4.1.2 Vrata s pogonom

Pri automatizaciji sekcijskih vrata treba pripaziti na
posebne sigurnosne propise. Vezano za to konzultirajte
svog dobavljaca.
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5 Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA

Ogrebotine na staklima uzrokovane neadekvatnim

c¢iséenjem

Ribanjem stakala nastat ¢e ogrebotine.

» Prljavstinu i prasinu prvo temeljito sperite vodom.
Po potrebi dodatno ocCistite vodom, ph-neutralnim
sredstvom za €iS¢enje i mekanom, Cistom krpom.

Za ciSéenje i odrzavanje dovoljna je Cista voda.

Kod jacih oneciséenja mozete upotrijebiti toplu vodu

s neutralnim sredstvom za ¢iSéenja koje ne ostecuje
povrsinu (deterdzent za pranje posuda koji koristite u
domacdinstvu, pH-vrijednost 7). Kako bi povrsina zadrzala
svoje karakteristike mora se Cistiti barem svaka 3
mjeseca (vanjska strana vrata, brtve). Klizna mjesta iza
boc¢nih brtvi moraju uvijek biti Cista i glatka.

Razli¢iti utjecaji okolisa (npr. morska klima, kiseline, sol za
posipanje cesta, udari vjetra, ostecenje laka) mogu stvoriti
potrebu za dodatnim zastitnim premazom (vidi Bojanje na
strani 91).

6 Provjera i odrzavanje

6.1 Radovi provjere i odrzavanje

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog ostecenih elemenata
Zbog nedovoljnog servisiranja i odrzavanja vazni se
sigurnosni dijelovi mogu pokvariti ili ostetiti.

» Struéna osoba treba redovito vrsiti servis i provjeru.

Provjeru i servis prije prvog pokretanja a potom minimalno
jednom godisnje (kod upotrebe vrata ¢esc¢e od 50 puta
dnevno, svakih pola godine) vrsi stru¢na osoba prema ovoj
uputi.

6.1.1 Nosaci

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog jake napetosti uzeta

i jakog zaokretnog momenta

Uzad i opruge jako su zategnute i imaju jak zaokretni

moment. OSte¢ena uzad ili opruge mogu uzrokaovati

teske ozljede.

» Prije zamjene ostecenih uzadi ili opruga krilo vrata
treba osigurati od nekontroliranih pokreta.

» Ostecenu uzad ili opruge mijenjajte jako pazljivo.

» Nosace (uzad, opruge, ovjes) i sigurnosne uredaje
treba provijeriti kako bi se utvrdilo ima li kakvih
napuknuca ili oStecenja, a oStec¢ene dijelove treba
zamijeniti.

Zastita od puknucéa opruge

»  Provjeriti u€inkovitost sklopke za blokiranje i ¢vrst
polozaj kotaca za blokadu (vidi sliku 10.4 Zastita od
puknuca opruge).
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6.1.2 Ujednacavanje tezine

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog nekontroliranog pada vrata

Ako ravnoteza nije dobro podeSena vrata mogu
nekontrolirano pasti i pri tome prignjeciti osobe ili
predmete.

» Zategnite torozione opruge.

Visoki zaokretni moment

Opruge su pod jakim zaokretnim momentom pa kod

neosiguranog zatezanja opruga mogu otpustiti veliku

shagu.

» Kod podeSavanja vratila torozionih opruga krilo vrata
treba osigurati od nekontroliranih pokreta.

Provjeriti ravnotezu krila vrata.

» Vrata rukom otvoriti do pola.
Vrata ostaju u tom poloZzaju.

Ako vrata vidljivo klizu:
» Zategnuti torozione opruge.

6.1.3 Tocke pri¢vrséenja

» Provjeriti da li su sve toCke pri¢vrscenja na vratima
i na gradevinskom objektu Cvrste i prema potrebi ih
zategnuti.

6.1.4 Valj¢ici i vodilice

» Po potrebi ih podesite. Pridrzavajte se podataka
o ugradnji motora jer su tamo posebno naglasene
osobitosti podeSavanja vodilica.

» Vodilice po potrebi ocistiti, ne podmazivati!

6.1.5 Ovjesi i drzadi
» Podmazati ovjese i drzace.

6.1.6 Cilindar brave

PAZNJA

Ostecenje cilindra brave koriStenjem neadekvatnog
sredstva za ¢iScéenje

Cilindar brave ne smije se Cistiti sredstvima na bazi ulja

niti podmazivati uljem.

» Koristiti isklju€ivo posebno sredstvo za odrzavanje
koje cete naci u specijaliziranoj trgovini.

» Ne koristiti ulje ni grafit.

6.1.7 Brtve

» Provjeriti da li su brtve o$tecene, izobli¢ene i cijele a
po potrebi ih zamijeniti.
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7 Smetnje i uklanjanje Stete

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kod nekontroliranog kretanja

vrata

U slu¢aju smetnji nekontrolirano kretanje vrata moze

ozlijediti osobe ili prikljestiti predmete.

» Kod kvara na vratima (u slu¢aju teske pokretljivosti ili
neke druge smetnje) odmah zaduzite stru¢njaka za
provjeru/popravak.

Nakon aktiviranja osiguranja od loma opruge, tezina vrata
viSe nije ujednacena. Danje koriStenje vrata vise nije
moguce.

Zastita od puknuca opruge

1. Dode li do puknuca opruge, vrata treba pridrzati
pomocu odgovaraju¢im pomoc¢nim sredstvom, oprugu
iznad otvora pomaknuti klinom tako da se sigurnosna
sklopka otpusti i da ju sigurnosni klin moze osigurati.

2. Nakon toga spustiti vrata, opruge opustiti i zamijeniti
napuknutu oprugu.

71 Bojanje

Krilo vrata premazano je temeljnim slojem od poliestera.

U slu¢aju da ih Zelite premazati nekom drugom bojom,

potreban je premaz za renoviranje ili dodatni zastitni

premaz:

e Povrsinu lagano izbrusiti finim brusnim papirom
(zrnca od minimalno 180).

e  (Qgistiti vodom, osusiti i odmastiti.

e Daljnja obrada s obi¢nim lakovima od smole za
vanjsku upotrebu.

Izbjegavati tamne premaze kod dvostjenih i toplinski
podijeljenih vrata.

Obratite paznju na upute za upotrebu proizvodaca lakova!

8 Demontaza

Sukladno ovoj uputi, vrata se obrnutim redoslijedom
demontiraju.
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Postovani kupci,
radujemo se Sto ste se odlucili za proizvod nase kuce.

1 O ovom uputstvu
Ovo uputstvo se deli na tekstualni i slikovni deo. Slikovni
deo mozete pronaci u dodatku tekstualnog dela.

Procitajte ovo uputstvo i pridrzavajte ga se. U njemu cete
naci vazne informacije o proizvodu. Posebno obratite
paznju na sve sigurnosne napomene i na sva upozorenja.

Sacuvaijte brizljivo ovo uputstvo!

1.1 KoriSéena upozorenja

PAZNJA
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do oStecenja
ili unistenja proizvoda.

A Opsti simbol upozorenja oznacava opasnost,

koja moze dovesti do povrede ili smrti. U narativnom
delu se opsti simbol upozorenja koristi sa opisanim
stepenima opasnosti u nastavku. U slikovhom delu
dodatni podatak upucuje na objasnjenja u tekstualnom
delu.

A UPOZORENJE
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do smrti ili
teSkih povreda.

2 A Sigurnosna uputstva

21 Upotreba u skladu sa namenom

Industrijska segmentna vrata modela BR 40 smete
upotrebljavati i montirati isklju¢ivo u otvorima na objektima
i prilaznim putevima u industrijskoj, poslovnoj kao

i privatnoj oblasti.

2.2 Opste sigurnosne napomene

e Montazu, odrzavanje, popravku i demontazu
industrijskih segmentnih vrata modela BR 40 iskljucivo
smeju obavljati stru¢na lica (kvalifikovane osobe prema
EN 12635).

e Prilikom otkazivanja vrata (tezak hod ili ostale smetnje)
potrebno je odmah angazovati stru¢no lice za proveru/
popravku.

e Stru¢njak se mora pridrzavati propisa o sigurnosti na
radu koji vaze u doti¢noj zemliji.

e  Pre pustanja vrata u pogon neophodno je proveriti da
li se u mehani¢kom pogledu nalaze u besprekornom
stanju i da li su tako izbalansirana da se mogu lako
posluzivati i rukom (EN 12604).

e Podrucje primene segmentnih vrata modela BR 40
utvrdeno je normom EN 13241-1.

e  Prilikom montaze vrata treba obratiti paznju na
moguce opasnosti u smislu standarda EN 12604 i
EN 12458.
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2.3 Uslovi zivotne sredine

PAZNJA

Ostecenja usled temperaturnih razlika

Usled razli¢itih spoljnih i unutrasnjih temperatura moze
dodi do izvijanja segmenata vrata (bimetalni efekat).
Onda postoji moguc¢nost ostecenja prilikom pokretanja
vrata.

» Pridrzavajte se uslovima rada.

Vrata su predvidena za sledece uslove rada:
Temperatura:

e Spoljna strana

e Unutrasnja strana
Relativna vlaznost vazduha:

-40 °C do +60 °C
-20 °C do +60 °C
209% do 90%

3 Montaza

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled izmena na konstrukciji
Izmenom ili uklanjanjem delova mogu se staviti van
funkcije vazne sigurnosne komponente. Na taj nacin se
mogu aktivirati nezeljene voznje vrata i pritisnuti osobe ili
predmeti.

» Ne menjajte i ne uklanjajte delove!

» Ne ugradujte dodatne strane delove. Torzione opruge
su u potpunosti prilagodene tezini vrata. Dodatni
delovi mogu preopteretiti opruge.

» Pri ugradnji motora pridrzavajte se uputstava
proizvodaca vrata i pogonskog uredaja. Obavezno
upotrebljavajte orginalne priklju¢ke proizvodaca
vratal

Pre ugradnje vrata moraju biti zavr§eni otvor za vrata i pod
zgrade.

Prilikom montaZe obratite paznju na sledece:

e Uspostavite bezbednu vezu sa gradevinskim
objektom.

e Proverite da li isporucena pri€vrsna sredstva
odgovaraju gradevinskim datostima.

e PriCvrstite vrata sa pripadaju¢om konstrukcijom na
nosece elemente gradevine iskljugivo uz dozvolu
inZenjera-statiCara.

e Obezbedite dovoljan odliv vode prema vani u podrucju
donjeg dihtunga i delu rama, inaCe postoji opasnost od
korozije (pogledati podaci o ugradnji).

e Obezbedite dovoljno susenje odnosno provetravanje
zgrade, inace postoji opasnost od korozije.

e Pre pocetka radova malterisanja ili bojenja zida morate
obavezno delotvorno zastiti vrata, posto prskanje
maltera, cementa, gipsa, boje itd. mogu dovesti do
ostecenja povrsine.

e  Zastite vrata od agresivnih sredstava koji nagrizaju,
kao n.pr. azotnih reakcija kamena ili maltera, kiselina,
soli za posipanje, sredstva za bojenje koja deluju
agresivno ili dihtung materijali, inae postoji opasnost
od korozije.

e  Priliom montaze stati¢nih elemenata povezanih sa
vratima ili sporednim vratima mora se obratiti paznja
na izbalansiranost segmenata vrata.
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» Sprovedite pazljivo radne korake u slikovhom delu
radi jednostavne i bezbedne ugradnje.

3.1 Zatezanje opruge

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled velikog obrtnog momenta

Opruge su pod velikim obrtnim momentom i mogu

prilikom neobezbedenog zatezanja opruge osloboditi

velike sile.

» PriCvrstite krilo vrata protiv kretanja prilikom
zatezanja opruga.

Broj zateznih obrtaja (min./ maks.) navedenih na plocici sa

oznakom tipa predstavlja pribliznu vrednost.

Pri pravilnoj zategnutosti opruga krilo vrata prilikom

kretanja lako tendira nagore.

» Prilikom svakog odrzavanja proverite zategnutost
opruge i po potrebi izvrite naknadno zatezanje.

» Pre pocetka prvog stavljanja u funkciji, proverite
vrata u skladu sa poglavljem Probe i odrZzavanje!

4 Koriséenje

4.1 Rukovanje vratima

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda prilikom voznje vrata

Segmentna vrata se zatvaraju vertikalno nanize i pri tome
se mogu pritisnuti osobe ili predmeti.

» Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja
vrata u njihovom podrucju kretanja ne nalaze osobe,
a pogotovo ne deca niti predmeti.

» Drzite uvek slobodno podrucje otvaranja vrata.
» Nemojte aktivirati vrata pri jakom vetru.

Opsluzivanje vrata je dozvoljeno samo od strane posebno
obucenih osoba. Ako su segmentna vrata stru¢no
montirana i proverena onda se posluzuju jednostavno i sa
lakim hodom.

411 Vrata na ru¢ni pogon

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda prilikom nestru¢éne upotrebe

Prilikom nestru¢ne upotrebe mogu se pritisnuti osobe ili

predmeti.

» Podizite i spustajte vrata samo pomocu isporu¢enih
upravljackih elemenata (kontrolisanim, ravnomernim

pokretom).
» Pazite da vrata pri zatvaranju skljocajucéi uskoce u
bravu.
4.1.2 Vrata na automatski pogon

Prilikom automatizacije segmentnih vrata treba se
pridrzavati posebnih sigurnosnih propisa. U tu svrhu
obratite se VaSem dobavljacu.
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5 Pranje i nega

PAZNJA

Ogrebotina na staklo usled pogresnog ¢iS¢enja

Brisanje stakla prouzrokuje ogrebotine.

» Na prvom mestu isperite prljavstinu i Cestice praSine
temeljno sa vodom. Po potrebi u nastavku ocistite
samo sa vodom, ph-neutralnim sredstvom za pranje
suda i sa mekom i Cistom krpom.

Osiguranje od pucanja opruge

» Proverite efikasnost kukice koja blokira i pricvrSéenost
tocka koji blokira (pogledati sliku 10.4 zastita od
pucanja opruge).

6.1.2 Izbalansiranost

/A UPOZORENJE

Za pranje i negu je dovoljna ¢ista voda. Kod jacih
prljavstina mozete upotrebiti toplu vodu sa neutralnim
sredstvom za &iSéenje koje nije abrazivno (sredstvo za
pranje sudova, pH-vrednosti 7). Radi o€uvanja svojstava
povrsine vrata obavezno je €iSéenje najmanje svaka 3
meseca (spoljnja strana vrata, zaptivke). Klizno podrucje
iza dihtunga sa strane mora stalno da bude Cisto i
sposobno za klizanje.

Usled najrazli¢itijih klimatskih uslova (npr. morska klima,
kiseline, so za posipanje, zagadenost vazduha, ostecenja
na laku) moze se ukazati potreba da se vrata predu
zastitnim premazom (pogledati Obrada bojom na strani 95).

6 Probe i odrzavanje

6.1 Radovi na kontroli i odrzavanju

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog
spustanja vrata

Ukoliko izjednacavanje tezine nije pravilno podeseno,
onda se vrata mogu nekontrolisano spustiti i pri tome
pritisnuti osobe ili predmeti.

» Zategnite naknadno torzione opruge.

Veliki obrtni momenat

Opruge su pod velikim obrtnim momentom i mogu

prilikom neobezbedenog zatezanja opruge osloboditi

velike sile.

» Prilikom radova podeS$avanja pri¢vrstite krilo vrata na
torzionoj osovini sa oprugama protiv nekontrolisanog
kretanja.

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled pokvarenih sigurnosnih
komponenata

Vazne sigurnosne komponente mogu biti van funkcije ili u
kvaru zbog nedovoljne provere i odrzavanja.

» Neka vam stru¢no lice redovno sprovede radove

provere i odrzavanje.

Stru¢no lice mora sprovesti sledec¢e probe i odrzavanja u
skladu sa ovim uputstvom pre pocetka prvog stavljanja u
funkciju i najmanje jendom godisnje (a ako se otvaraju i
zatvaraju viSe od 50 puta dnevno, onda svakih Sest
meseca).

6.1.1 Noseci elementi

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled visoke zategnutosti uzeta

i velikog obrtnog momenta

Uzad i opruge su pod visokom zategnuto$cu i velikog

obrtnog momenta. Osteéena uzad ili oSte¢ene opruge

mogu prema prilikama prouzrokovati teSke povrede.

» Pricvrstite krilo vrata protiv nekontrolisanog kretanja
pre pocetka zamene ostecenih uzadi ili opruga.

» IzvrSite zamenu ostecenih uzadi ili opruga sa

posebnom opreznosdu.

» Redovno treba proveravati da li noseci elementi
(Celiéna uzad, opruge, okovi, zidna/stropna nosec¢a
konstrukcija) i sigurnosni uredaji imaju prelome i
oStecenja, pa po potrebi zameniti oStecene delove.
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KontroliSite izbalansiranost krila vrata:

» Otvorite vrata rukom do pola visine.
Vrata se moraju zaustaviti na toj visini.

Ukoliko se vrata znac¢ajno spustaju nanize:
» Zategnite naknadno torzione opruge.

6.1.3 Pri¢vrsne spojeve
» Sve privrsne spojeve na vratima i na gradevinskom

objektu treba proveravati da li su dovoljno &vrsti, a po
potrebi ih treba zategnuti.

6.1.4 Tockici i Sine

Tockici se moraju lako okretati kod zatvorenih vrata.

» Po potrebi podesite toCkice. Obratite paznju na
napomene za ugradnju motora, posto se u tim
napomenama nalaze posebna uputstva za
podeSavanje tockica.

» Prema prilikama ocistite Sine, nemojte ih
podmazivati!

6.1.5 Sarke i drzade tockiéa
» Ulijem podmazite Sarke i drzac tockica.

6.1.6 Cilindar brave

PAZNJA

Ostecenje cilindra brave usled upotrebe neprikladnog
sredstva za ciSéenje

Ne smete Cistiti ili podmazivati cilindar brave sa
sredstvom koje sadrzi ulje.

» Koristite samo specijalna sredstva za odrzavanje
kupljena u specijalizovanim prodavnicama.

» Nemojte upotrebljavati ulje ili grafit.
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6.1.7 Proverite dihtunge

» Redovno treba proveravati da li su zaptivke o$tecene,
deformisane i kompletne. Po potrebi ih treba zameniti.

7 Smetnje i otklanjanje Steta

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog pokreta

vrata

Pri smetnjama, nekontrolisani pokreti vrata mogu

povrediti osobe ili pritisnuti predmeti.

» Prilikom otkazivanja vrata (tezak hod ili ostale
smetnje) potrebno je odmah angaZovati strué¢no lice

za proveru/popravku.

Nakon aktiviranja osiguranja od pucanja opruge tezina krila
vrata viSe nije izbalansirana. Nije moguce dalje rukovanje
vratima.

Osiguranje od pucanja opruge

1. Nakon aktiviranja osiguranja od pucanja opruge treba
na primereni nacin pricvrstiti krilo vrata, opruzno vratilo
pokrenuti pomocdu zateznog zavrtnja, i to tako da se
ko€na zapinjaCa deblokira i opet bude ucvrséena
sigurnosnom iglom.

2. Nakon toga treba spustiti krilo vrata, popustiti opruge
i zameniti pokvarenu oprugu.

7.1 Obrada bojom

Krilo vrata je plastificirano. Ukoliko zelite da obojite vrata u

drugaciju boju, onda je potreban premaz za renoviranje ili

dodatni zastitni premaz:

e Obrusite povrsinu sa finim brusnim papirom
(minimalne granulacije 180).

e  Savodom oprati, osusiti, odmastiti.

e Obradite kupovnim lakovima od sintetiCke smole za
spoljne povrsine.

Izbegavajte tamnije boje kod vrata sa izolacijom i vrata koja
su termicki odvojena.

Pridrzavajte se uputstava proizvodaca lakoval!

8 Demontaza

Vrata se demontiraju obrnutim redosledom prema ovom
uputstvu za montazu.
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Ayarinté neAdtn/Ayarnintr neAdtiooaq,
0QG €UXAPLOTOUE TIOU ETIAEEATE €va TIPOIOV TNG ETAIPEING
pag.

1 MAnpogopicg yia avtég Tig
odnyieg
To mapov eyxelpidlo xwpiletal o €va TUAPA KEPEVOU Kal

€va TUNRPA eIKOVWY. To TUNHA €IKOVWY aKOAOUBEL YETA TO
TUAMA KEPEVOU.

MapakaloULpe SlaBdoTte Kal TNPEITE TIG Mapoloeg odnyieg.
Ebw Ba Bpeite onpavtikeg MANpodopies yla TO TIPOIoV.
Mpoogxete Wblaitepa OAeG TIG 0dnyieg aocdaleiag Kat
npoeldoroinong.

®dula€te TiIg¢ Mapoloeg 0dnyieg pe poooxn!

1.1 XPNOIOTIOIOVHEVEG TIPOEISOTOINGELG

MPOZOXH
Eruonuaivel évav kivbuvo, o oroiog propei va odnyrjoel oe
BAGBN N kKataoctpodn TOL TPOIOVTOG.

A To yevikd oupfBoAo mpoeldoroinong emonpaivel

€vav Kivbuvo, o oroiog propei va odnyrjoel oe
TPAVHATICHODG 1 BAvaTto. 210 KEeiUeVo, TO YEVIKO
oLUPoAo Tpoeldoroinong xpnotdoroleital oe cuvouacoud
pe TIG Babpideg mpoeidoroinong mou meplypddovtal
MAPAKATW. 2TIG EIKOVEG, TIAPATIEUTIEL OE LA TIPOCHETN
Anpodopia oTig EMEENYNOELG TOU KEWWEVOU.

A MPOEIAOMOIHZH
Eruonuaivel évav kivbuvo, o oroiog propei va odnyrjoet oe
BdavaTto ) oe BapuTaTtoug TPAVHATIOPOUG.

2 A Ynodeifelg aodaleiag

2.1 Evdedelyyévn xpnon

O1 onaotég ykapalonopteg BR 40 erutpénetal va
OLVAPHOAOYOUVTAL KAl VA XPNOLUOTIOIOVVTAL AMTOKAEIOTIKA
o€ avoiyuata KTIpiwv Kal l6060uG BLOPNXAVIKOD,
Blotexvikol Kabwg Kat IBIWTIKOL TOMEQ.

2.2 Fevikég umodeielg aodpaieiag

e H ouvappoAdynan, n cuvTrpnaon, Ol ETUOKEVEG KAl N
QArocLVAPHOAOGYNON TNG OTIACTHG BloPNXAVIKAG TOPTAG
BR 40 6a npérnel va ektehovvtal aro e1d1kolg (apuddia
datopa cOpdwva pe to EN 12635).

e e mepimtwon 1ov n nopta dev AelTovpyel KAAA
(SuokoAia otnv kivnon f} AAAeg BA&BEeC) Ba Tpérel va
KAAEOETE APEOWG EIOIKO Yla va TNV EAEYEEVETIIOKEVATEL.

e O eldkédg Ba rpémnel va ppovTioel yla Tnv THpnon Twv
€KAOTOTE €OVIKWV SlAaTAEEWV Yla TNV EQYACLAKN
aodalela.

e [lpw tnVv €vapén Aettoupyiag tng mopTag Ha mpemnet va
eheyxBel 6TL N OpTA deV MAPOLOIATEL PNXAVIKA
npoPAnuara Kat 0Tl BpiokeTal oe LIOOPEOTTA, WOTE O
XELPLOPOG TNG va eival eDKOAOG Kal XelpoKivnTa
(EN 12604).

e Hmeploxn xpriong tng onaaotrig rmoptag BR 40
kabopiCetal oto EN 13241-1.
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e [lpooé€te Katd tn cuvappoAdynon Tng NoPTAG
evdexopevoug Kivduvoug obudwva pe To EN 12604 kat
To EN 12453.

23 MepiBaAlovTiKEG OUVOARKEG

NMPOZOXH

BAGBeg amé diakvpdvoelg tTng Beppokpaaciag
E€aitiag TnG S1adpopeTIKAG ECWTEPIKAG KAl EEWTEPIKAG
Beppokpaciag propei va mpokAnBoulv kauypelg ota
otolxeia NG nopTag (SIHETAANKO PALVOUEVO). 2€
TEPITTTWOoN evepyoTtoinong Tng éPTaAG LTAPXEL
mlavotTnTa {NULWV.

» Tnpeite TIg 0dnyieg Aettovpyiag.

H népta rpoopiCeTal yia Tic akdAouvBeg cuvOrikeg
Aettoupyiag:
Oeppokpaoia:

e Efwtepkn mievpd
e EowTtepikr TAeLpd
2XETIKN Lypacia agpa:

-40 °C éwg +60 °C
-20 °C éwg +60 °C
20% €wg 90%

3 ZuvapuoAoynon

/\ NPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog tpavpatiopod e§aitiag Twv SoOpIKwv

HETATPOTIWV

E€attiag Tng aAhayng r adaipeong AelToupykwv

e€apTNUATWY evdéxeTal va TeBEl eKTOC AclToupyiag

OoNUAvTIKOG e€omAlopdg aodaleiag. Qg ek ToUTOU Propei

va TIPOKANBoUV aveEEAeyKTeg SIAdPOUEG TNG TIOPTAG Kal

va TPAUPATIOTOUV ATOMA 1 va TIPOKANBoLV {NulEG oe

AVTIKE(PEVA.

»  Mnv TPOTIOMOIEITE KAl PNV ArOPAKPUVETE KAvEVQ
AEITOLPYIKO PEPOG.

» Mnv ToroBeteite MPoobeta e€aptripata Tpitwy. Ta
eAaTnpLa oTPEYNG €ival MPOCAPHIOCHUEVA ETTAKPLBWG
oto Bapog Tou PUAAOL TNG TOpPTAG. Mpdobeta
eapTrparta evéexetal va ermPapuvouy Ta eAatripla.

» Katd tnv TornobETnon Tou unxaviopoL Kivnong
TnNEEiTe TIC 00NYieC TOL KATAOKELAOTH TNG TOPTAG
KAl TOL KATAOKELATTH TOU PNXAVIoUOoUL Kivnong.
Xpnouoroleite mavta ta yvrola e§aptripata

oLVOEDNG TOL KATAOKELATTH| TNG TOPTAG.

Mpwv TNV TOTOBETNON TNG MOPTAG MPEMEL va eival ETOIUO
TO Avolyua tng épTag Kat To ddredo Tou KTipiou.
Mpoog€te katd TN cuvapuoAdynon Ta eEnG:

e Anpouvpynaote pia acdpalr cuvdeon pe 1o SOUIKO
oTolxE(O.

e EAéyEte TNV KATAAANAOTNTA TWV TTAPEXOHEVWY HECWV
OTEPEWONG YlA TA LTTAPXOVTA SOMIKA OTOolKE Q.

e >TEPEWVETE TO CUOTNHA MOPTAG O PEPOVTA OTOIKEIQ
TOU KTIPIOUL PHOVO KATOTIV £YKPLONG TOU €I8IKOD o€
Bépara oTaTIKAG.

e @povtioTe yla EMAPKH AMOCTPAYYLON TOL VEPOU TIPOG
Ta €W oTNV MEPLOXH TNG OTEYAVOToinong Tou darédou
KAl TWV THNUATWY KAoAg, S1adopeTIKA LTTAPXEL
kivduvog SiaBpwong.

e @povtioTe yla EMAPKES OTEYVWHUA /KAl AEPLOPO TOL
KTIpiov, SladopeTIKA LTTApPXEL Kivouvog dldpBpwong.
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e [lpw anod gpyacieg coPATIOPATWY Kal XPWHATIOPWY Ba
TIPETIEL TIPWTA ONWOSAMOTE va KAAUPBel KaAd n opTa,
SLOTL TUTOIAIEG Ard Koviapa, TOHEVTO, YOO, XPWHA K.
AI. propoLV va TPOKAAEooLV {NULEG aTNV ermidAvela.

e [lpooTatevoTe TNV IOPTA Ao 0&EA KAl KAUOTIKA PEaQ,
Onwg TL.X. avtdpACELG VITPIKOL vaTpiov ard AIBOSOUES
1| koviapa, o&€a, BAcelg, AAATL yia TOV TIAY0, LAIKA
Xpwpatwv ofeiag 6paong rj LAIKO oteyavortoinong,
SladopeTIKA urtdpxel Kivouvog dldBpwaong.

e  Katd tn ouvappoAdynon otabepwv oTolxeiwv oe
ouvduaouo e MOPTEG 1) TIAAIVEG TIOPTEG Ba rpemnel va
TPOCEEETE TNV ELOLYPAPUION TWV THNUATWY TNG
nopTag.

> Ta pa e0KOAN Kat acpain TormobETnon,
akoAouOnote MoTa Ta fApara epyasiag rnov
NapouciIalovTal OTIG EIKOVEG.

3.1 Z0oPiEn eAatnpiwv

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog tpavpatiopol e§attiag tTng vPnAng pomng

oTPEYPNG

Ta ehatnpla Bpiokovtal urd LPNAR POTT OTPEYNG Kal

urtdpyel kivéuvog oe pn aodalr] cvodién ehatnpiov va

areAeuBepwBoLV peydAec Suvapelg.

» [lpw tn c0odiEn eAatnpiwv, acdpaliote KAAA TO
POANO TNG MOPTAG €vavTl Kivnong.

H tn neplotpodng ovodiEng (EAAY./UgyY.) TTov avadépeTal

OTNV vakida Tou KATaoKeuaaoTr ival TPOCEYYIOTIKN.

Av n c0odIEN TwV eAaTnpiwv otn dladpoun TNG MéPTAG

eival owotr, To GUANO TNG TIOPTAG EXEL Mla eAadpLd TAoN

POG Ta MAVW.

» e kdBe cuvtripnon Ba mpeEmel va eAéyxetal N cLodLEn
Twv eAatnpiwv kat av xpelaletal va odiyyovtal Kt AAAO.

» Tpiv ard Tnv MpwTtn AetTovpyia, eAEyETe TNV MoOpTa
oOpdwva pe To kepaiato EAeyxoc kat ouvtripnon!

4 Aertoupyia

4.1 Xelplopog tng moptag

/A NPOEIAOMOIHEZH

Kivéuvog tpavpatiopot e§attiag Kivnong tng noptag

H omaotn ykapaldmnopta KAeivel katakdpuda mpog Ta

KATW, CLVETIWG LTTAPXEL KivOLVOG va TaoTouv atoua i

QvTIKeipeva.

» BePawbeite 0T1 kKaTA TN OIAPKELA TOU XEIPIOPOD TNG
noptag dev BpiokeTal kavéva atopo, laitepa raidid,
Il QVTIKeipevo atnv Teploxn Kivnong Tng mopTag.

» Alatnpeite TNV MePLOXN AVOiyHaTog TNG MOPTAG MAvTa
€e\eBepN.

» Mnv xelpiCeote TNV NMOpTa OTAV MVEOLV LOXLPOI
AQvepol.

O xelplopog g opTag Ba mpérel va yivetal anod
karaptiopéva atopa. Eddoov cuvapporoynBei kat
eleyxBei and e1d1kd, n oraoTr éPTA eival evkivnTn Kal
€UKOAN OTO XELPLOUO.
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4.1.1 Xelpokivnteg mMopTeg

/\ NMPOEIAOMOIHEZH

Ze nepintwon Pn evéedelyuévou XeIpLopol urtapxel

Kivéuvog Tpavpatiopo.

>€ TIEPITTTWON PN EVOEDELYHEVOU XEIPLOPOL UTTAPXEL

Kivouvog va raoctolv dtopa ) avTiKeiyeva otny népTa.

» To dvolyua Kal To KAEIoIOo TNG TIOPTAG TIPETIEL Va
yivetal Yovo pe ta rmapexOUeva oTolkEla XEIPIOUOD
(eAeyxouevn, opoldpopdn Kivnaon).

» Katd 1o KA€iowo NG OPTaAG, TPOCEXETE TTAVTA VA
KAEIOWaoEL KAAA N achaiela.

41.2 Mnxavokivnteg nopTeg

Katd tov autopatiopd ylag omnaothg noptag, Oa npenel va
Tnpouvtal 1dlaitepeg Satdfelq aocpaieiag. ArevBuvbeite
OXETIKA oToV rMpopnBeutry 0ag.

5 Kafapiopog kat ppovtida

NMPOZOXH

Apvuxég oto t¢apt e§autiag eopaipévouv Kadapiopov.

To TpiPIpo TwV TCAPLWV TIPOKAAEL YPATOOULVIEG.

»  ApxIKa EemAEéveTe KAAA pPe vePO TIG PPWHIEG KAL TIG
oKoveg. Av xpelaotei, kabapioTte povo pe vepo, Eva
OIKIOKO KABAPIOTIKO Pe OLSETEPO ph Kal éva aralo,
KaBapo mavi.

MNa tov kKabapiopyd Kat Tnv Mepiroinon apkei To kKadapo
vepo. Ze 1o evtovn Bpwuld, xpnoworoleite (eoto vepo Ue
oLdETEPA KABAPLOTIKA TTIOL eV EXOLV AEIAVTIKEG IOIOTNTEG
(oklakd kaBaptoTikd, TR pH 7). MNa ™ diatrpnon Twv
1010TATWY TNG empdvelag Ba TPETEL va YiVETAL TAKTIKOG
KaBapLtopog TouAAxLoTov Kafe 3 HAVEG (EEWTEPIKNA
MAELPA MOPTAG, AACTIXA oteyavortoinong). H meploxn
OAioBnong miow arnod TIG TAEVPIKEG aTEyavortolroelg 6a
pémnel va eival mavta kabapn kat va diatnpeital oAlodnpn.
AladopeTikeég ermudpdoelg Tou epBAAAOVTOG (TT.X-
Balaoolvo KAipa, oéa, aAdtt yla tov rndyo, SuvaToi avepol,
C(NUIEG OTN AAKQ) EVOEXOHUEVWG VA KATACTIOOLY
arapaitnTeg MPOCOETEG TIPOCTATEUTIKEG EMAAEIDELS

(BA. Bagrj otn oehida 99).

6 ‘EAeyxo¢ kat ouvtnpnon

6.1 Epyaocieg eAéyxou kal cuvtipnong

Mpwv TNV TPWTN A€tTOoLPYia KAl TOLAAXIOTOV pia popd To
XpPOovo (og mavw arnod 50 xelplopolg TNG MOPTAG TNV NUEPA
KABE 6 prveq) avabeTeTe TNV EKTEAEDN EPYACLDV EAEYXOL
KAl OUVTIPNONG O€ KATTolov €18IKO cUPGWVA HE TIG
rnapouvoeg odnyieg.

6.1.1 EAéyxete Ta péoa avaptnong poptinv

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog tpavpatiopod e§attiag vPnAng Taong

CLPHATOCKOIVOU Kdal POTING OTPEPNG

Ta cuppatoéokolva kat Ta eAatrpla Bpiokovtal urd vPnAn

TAoN Kal portr) oTeEPNG. KateoTpappuéva cuppatdokolva

Kal eEAaTrpla PYropolV €Miong va TIPOKAAEGOUY coBapoug

TPAUPATIOMOUG.

» T[lpwv TNV QVTIKATACTAON KATECTPAUUEVWV
ouppartockowvwy N ehatnpiwv, acdaliote KaAd To
OO TNG MOPTAG €vavTl Kivnong.

»  AVTIKaOI0TATE TA EAATTWHATIKA cLPPATOOKOIVA 1
e\atnpla pe 1laitepn mpoaooxn.

» EAéyxete ta péoa avaptnong $opTiwv (oxowid,
ehatnpla, odepikd, e€aptrpaTta avaptnong) Kat Tig
dlatdéelq aodaleiag yia onpeia pe pwypeg i bopeg
Kal avTIkaBloTATe Ta eAATTWHATIKA e€apTruata.

Zootnua acpaleiag oe nepintwon Bpavdong
e\atnpiov

» EAéyEte TNV avroxr TNG KaoTAviag Kal tn otabepn
€6pacn Tou aodaAloTIKOD TPOXOU (BA. elkéva 10.4
2ouotnua achaleiag oe nepirtwon Bpavong
e\atnpiov).

6.1.2 E&ooppornnon fapoug

/\ NPOEIAOMOIHEZH

Kivéuvog tpavpatiopod e§attiag ave§EAIKTOL
KAgloipaTog tng moépTag.

2 e mepirtwon 1ou n e§looppornon Pdapoug dev eival
OWOoTA PUBULOUEVN, UTTOPEL N TTOPTA va KAgioEL
ave&éleykta, ayldevovtag otnv Topeia Tng atopa i
QVTIKE{PEVA.

» Suodifte mpdobeTa Ta eAatpla oTPEYNG.

YYnAn port oTpEPng

Ta ehatriipla Bpiokovtal urd LPNAR PoTT OTPEYNG Kal

urtdpyxel kKivduvog e un acpahr cvodién ehatnpiov va

arteAeuBepwBoLV peyAAeg Suvapelg.

» Tpw TG gpyacieg puBIoNG otov dfova Twv
ehatnpiwv otpePng, acdpaiiote KaAd 1o GUANO TNG
noépTag €vavtl kivnong.

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog tpavpatiopol e§aitiag eAaTTwHaTtikol

e§omAlopol acpaleiag

E€artiag avermapkoug eAEyXOL Kal cuVTAPNONG MMopEi

ONUAVTIKOG €6OTIAIOPOG aodaleiag va apouatacel

BAABeG ) va KaTaoTel EAATTWHATIKOG.

» AvaBETETE TAKTIKA TOV EAEYXO KAl TN ouvTrpnon NG
MOPTAG O€ KATTOLOV ELSIKO.
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EAgyEte TNV e€loopponnon Bapoug Tov pOAAOL IOPTAG:
» Avoifte TNV OPTA XELPOKIVNTA OTO PLoo DYOG.
H nopta Ba mpémnel va otapartioel otn B€on auth.
Av n mépta Kpepdel ePPavwg MPOG Ta KATW:
» >oifte mpoobeta Ta eAatripla oTPEPNG.

6.1.3 Znueia otepéwong

» ‘OAa Ta onyeia otepewong oTnv MdPTA Kal oTo SOUIKO
otolxeio va gleyxBouv yia atabepr) ebappoyn KL av
xpelaletal va adixtouv.
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6.1.4 PdouAa kat odnyoi

Ta pdouAa kal oL 0dnyol TPETEL va Propolv va

EPLOTPEDOVTAL EVKOAA PE KAELOTH TNV TTOPTA.

» Av xpeldletal pubuiote ta pdouvAa. Tnpeite TIg odnyieg
TOMOBETNONG TOU PNXAVIOUOU Kivnong, S1OTL 0 AUTEG
urtodelkvuovtal ot 1dlatepdtnTeg 6oov adopd tn
pLBUIoN yia Ta pdouAa.

» Av xpeldletal kabapiote Toug 0dnyoug, Unv Toug

ypaocapete!
6.1.5 MevTtea€deg Kal eEapTAPATA OTEPEWONG
PAOUVAWV

»  Anaivete TouG PeEVTETESEC Kal Ta e€apTtripaTa
OTEPEWONG TWV PAOUAWV.

6.1.6 KOAvdpog kKAedaplag

NMPOZOXH

Kataotpodn Tov KuAivépou kAeidapiag e§attiag

AKATAAANAWV pHEoWV KABapLopon

Aev erutpéenetal 0 Kabaplopog Tou KLAIVOPOL KAEIOaPLAG

ME pEoa TIou Teplexouv AAdL ) n Airavory Tou.

»  Xpnoloroleite POVo €I0IKA PETA TIEPITOINONG,
KATAAANAQ yla TN CGUYKEKPLUEVN XPrion.

» Mnv xpnoworwoleite AadL i ypaditn.

6.1.7 ZTEYAVOTIOINOELG

» ‘OAa Ta onueia otepewong eAeyEte yia GOopEG,
napapopdwaoelg Kal TANPOTNTA KL av xpelaletal
QVTIKATAOTIOTE.

7 BAaBeg kat antokataotaon
nPOBANpATWV

/\ NPOEIAOMOIHEH

Kivéuvog tpavpatiopob e§attiag ave§EAeYKTNG

Kivnong tng noéptag

2 nepirtwon BAapwv propei va urdp&ouv TPauvpaTiopoi

atopwv 1 LAIKEG {nuiéEg e€attiag aveEeAeyKTNG Kivnong

NG TOPTAG.

» e mepimtwon rou n népta dev AelTovpyei Kaid
(duokoAia atnv Kivnon r aAkeg BAAReg) Ba mpérmel va
KAAECETE APEOWG €I0IKO yla va TNV eAeyEel
ETIOKEVATEL.
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MeTtd tnv evepyoroinon touv cuotripatog acdaieiag oe
nepirtwon Bpavong ehatnpiou To PApog Tov GUANOL TNG
noptag dev gival MAEOV LooppOTINUEVO. Aev eival TIAEOV
SuvaTodg AANOG XEIPLOPOG TNG TIOPTAG.

Zouotnua acpaleiag oe nepintwon Bpavong
e\atnpiov

1. Metd tnVv evepyoroinon Tou cuoTrPaTog achaieiag oe
nepirmtwon Bpavong ehatnpiov cuykpatiote To GUANO
NG MOPTAG HE €va KataAAnAo BonBnTiko pEco,
peTakivrote Tov d€ova ehatnpiouv pe évav agova
oLodIENG, wote va areAeuBepwBei TO AYKIOTPO Kal va
propei va acpalioTtei Pe To pavéalo.

2. 21n ouvexela adrote 10 GUAAO TNG MOPTAG, XAAAPWOTE
Ta eAATAPLA KAL AVTIKATAOTAOTE TO OTIACHEVO EAATHPLO.

7.1 Badn

To pUAAO TNG MOPTAG €ival KATAOKEVACHEVO Ao

YaABaviopévo LAIKO Kal aoTapwia MoALECSTEPA. Av BENETE

va Baypete and ndvw Tnv OPTa o AANO Xpwpa A Xpelaotel

avakaivion r pla mpocbeTn MPOoTATEVTIKY OTPWON:

e Aeldvete eAadpwG TNV ePAVELD PE AETTTO YUAAOKAPTO
(TouA. ap. 180).

e KabBapiote pe vepd, OTEYVWATE, AMTOPAKPUVETE TA
uroAeipypata Aadlou.

e Xpnotporoliote AAKA CLVOETIKWVY PNTIVWY TOU
epmopiou yla e€wTePIKA Xprion.

O1 oKoLpEeG armoxpwaoelg Ba Tpemnel va arodevyovtal oe
BepUIKA XwPLLOPEVEG TTIOPTEG SUTAOL TOIXWHATOG.

Tnpeite TIG 0dnyieg XPrIONG TOLU KATAOKELATTH TOU
Bepvikiov!

8 AmocuvappoAdynon

H arocuvappoAdynon g opTag Ba mpéerel va yivel
oLPPWVA pe TIG TTapoLoeS 0dnyieg cuvappoAdynong, Ue
v avtiotpodn oelpd.
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Mult stimata clienta, mult stimate client,
Ne bucuram ca ati ales un produs al firmei noastre.

1 Referitor la aceasta introducere
Aceste instructiuni sunt compuse dintr-un text si o parte
ilustrata. llustratiile se gasesc in continuarea textului.
Va rugam sa cititi si sa respectati aceste instructiuni.
In ele gasiti informatii importante legate de acest produs.

Respectati indeosebi toate instructiunile de siguranta si
avertismentele.

Pastrati cu grija aceste instructiuni!

1.1 Avertismente folosite

ATENTIE
Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.

A Simbolul general de atentionare indica un

pericol care poate provoca raniri sau decesul. in
fragmentul din text, simbolul general de atentionare este
utilizat in legatura cu treptele de atentionare descrise in
cele ce urmeaza. in fotografie mai existé o informatie
suplimentara referitoare la explicatiile din text.

A AVERTISMENT
Indica un pericol care ar putea provoca decesul sau raniri
grave.

2 /A Masuri de siguranta

2.1 Utilizare conform destinatiei

Usile sectionale industriale BR 40 pot fi utilizate si montate
exclusiv in deschizaturile cladirilor si in caile de acces din
domeniul industrial, comercial sau privat.

2.2 Masuri generale de siguranta

e Montarea, intretinerea, reparerea sau demontarea
usilor sectionale industriale BR 40 trebuie efectuate
numai de catre persoane specializate (persoana
competenta conform EN 12635).

e in cazul defectarii usii (dac# se deschide cu greutate
sau apar alte probleme) insarcinati imediat o persoana
specializata cu verificarea / repararea ei.

e Persoana specializata trebuie sa aibe in vedere
respectarea normelor nationale de protectie a muncii.

o Inaintea dérii in folosint4 a usii se verifici dac# aceasta
se afla in perfecta stare de functionare si in echilibru,
astfel incat sa poata fi manevrata usor chiar si cu
mana (EN 12604).

e Domeniul de utilizare al usilor sectionale BR 40 este
stabilit in norma EN 13241-1.

e Fiti atenti asupra posibilelor pericole din timpul
montarii, in sensul EN 12604 si a EN 12453.
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23

Conditii de mediu

ATENTIE

Deteriorare din cauza diferentelor de temperatura
Din cauza diferentelor de temperatura dintre interior si
exterior pot aparea indoiri ale elementelor usii (efectul de
Bi-metal). La actionarea usii exista posibilitatea

>

deteriorarii ei.

Respectati conditiile de operare.

Usa este prevazuta pentru urmatoarele conditii de
functionare:

Temperatura:

Umiditatea aerului relativa

Latura exterioara:
Latura interioara:

-40 °C péana la +60 °C
-20 °C pana la +60 °C
20% péana la 90%

Montaj

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de modificari de constructie
Prin modificarea sau inlaturarea unor piese functionale
pot fi deterioare multe piese constructive de siguranta.
Prin aceasta pot fi provocate miscari necontrolate ale usii
iar persoane si obiecte pot fi blocate.

>
>

Nu indepartati sau modificati elemente functionale.
Nu adaugati elemente constructive suplimentare
produse de o alta firma. Arcurile de torsiune sunt
calibrate exact pe greutatea usii. Elemente
constructive suplimentare pot suprasolicita arcurile.

La montarea unui sistem de actionare respectati
instructiunile producatorului usii, precum si pe cele
ale producatorului sistemului de actionare. Folositi
intotdeauna legaturile originale ale producatorului

usii!

inainte de a monta usa, deschiderea acesteia si podeaua
cladirii trebuie sa fi fost terminate.

La montaj se vor respecta urmatoarele:

Realizati o legatura sigura cu elementele de
constructie.

Verificati potrivirea elementelor de fixare livrate la
conditiile de la fata locului ale constructiei.

Nu fixati ansamblul portii de elementele portante ale
cladirii fara aprobarea unui statician.

Asigurati o scurgere suficienta a apei in garnitura
pardoselei si in componentele tocului, altminteri exista
pericol de coroziune (vezi datele de montaj).

Asigurati o uscare si o ventilatie corespunzatoare a
cladirii, altminteri exista pericol de coroziune.

Usa trebuie protejata in mod eficient de eventualele
lucrari de tencuire si vopsire, deoarece stropii de
mortar, ciment, gips, vopsea, etc. pot duce la
deteriorarea suprafetei.

Protejati usa de materiale acide si agresive, precum:
reactiile salpetrului din pietre sau mortar, acizi, lesii,
sare imprastiatd, materiale de zugravit sau de etansat
cu efect agresiv, altminteri exista pericol de coroziune!
La montarea elementelor fixe in combinatie cu portile
si usile alaturate tineti seama de fuga elementelor usii.
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3.1

Pentru o montare simpla si sigura urmati cu atentie
pasii de lucru din sectiunea ilustrata a
instructiunilor.

Tensionarea arcurilor

/A AVERTISMENT

4

Pericol de ranire din cauza momentului de rotatie
prea mare

Arcurile prezinta un moment de rotatie ridicat si pot
declansa forte mari in cazul neasigurarii gradului lor de
intindere.

Fixati blatul usii impotriva miscarilor inaintea intinderii
arcurilor.

Valoarea de tensionare (minim/maxim) de pe placuta de
identificare este o valoare orientativa.

La o tensionare corecta a arcurilor din cursa usii blatul de
usa are o usoara tendinta de orientare in sus.

>

4

4.1

La fiecare intretinere verificati tensiunea din arcuri si
eventual corectati-o.

inaintea primei utilizari, usa se va verifica conform
capitolului Verificare si intretinere!

Operare

Actionarea usii

/\ AVERTISMENT

4

>

>

Pericol de ranire in timpul cursei usii

Usa sectionala se inchide pe verticala in jos, ceea ce face
ca persoanele sau obiectele aflate dedesubt sa riste sa
fie prinse sau blocate.

Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoana, in special
copii sau obiecte.

Mentineti zona de deschidere a usii intotdeauna
libera.

Nu actionati usa pe vant puternic!

Acflionarea usii se face de catre persoane instruite.
Montata si verificata in mod profesional, usa sectionala
are un mers usor si este usor de manevrat.

4.1

A Usi actionate manual

/A AVERTISMENT

4

4

Pericol de ranire in caz de actionare
necorespunzatoare a usii

in caz de deservire necorespunzitoare a usii persoanele
sau obiectele aflate dedesubt pot fi prinse sau blocate.

Deschideti si inchideti usa numai cu elementele de
comanda livrate (miscare uniforma, controlata).

La inchidere asigurati-va ca zavoarele se
anclanseaza in mod eficient.
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41.2 Usi actionate electric

La automatizarea unei usi sectionale trebuie respectate
anumite norme de siguranta speciale. Adresati-va in acest
sens furnizorului dumneavoastra.

5 Curatirea si ingrijirea

ATENTIE

Zgarieturi pe geamuri din cauza curatarii gresite

Frecarea geamurilor poate cauza zgarieturi.

» Spalati temeinic particulele de mizerie si de praf cu
apa. Daca este necesar curatati apoi cu apad, cu un
detergent de menaj avand pH-ul neutru si cu o carpa
moale si curata.

Pentru curatare si ingrijire ajunge sa folosti apa
limpede. in cazul unui grad mai ridicat de murdarire se
poate folosi apa calda in combinatie cu un detergent
neutru, neabraziv (detergent pentru menaj cu valoarea
pH-ului 7). Pentru mentinerea proprietatilor suprafetei
usii trebuie efectuata o curatare periodica la cel putin
fiecare 3 luni (fata exterioara a usii, garniturile). Domeniul
de culisare din spatele garniturilor laterale trebuie pastrat
permanent curat si apt pentru culisare.

Diversele influente venite din partea mediului inconjurator
(de ex. clima marina, acizii, sarea de deszapezire,
incarcarea aerului, deteriorarea lacului) pot determina
necesitatea unor noi vopsiri de protectie (vezi punctul
Vopsirea de la pagina 103).

6 Verificare si intretinere

6.1 Lucrari de verificare si intretinere

/A AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de piese constructive de

siguranta defecte.

Datorita unei testari sau intretineri insuficiente, piese

constructive de siguranta de mare importanta pot sa se

desprinda sau sa se defecteze.

» Insdrcinati o persoana de specialitate s efectueze
cu regularitate lucrari de verificare si intretinere.

Urmatoarele lucrari de verificare si intretinere inainte de
prima actionare si cel putin o data pe an (la actionarea usii
de peste 50 ori pe zi, la fiecare 6 luni) se vor efectua de

catre o persoana competenta conform acestor instructiuni.

6.1.1 Mijloace de tractiune

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire din cauza tensionarii prea mari a
cablului si a momentului de rotatie prea ridicat
Cabilurile si arcurile prezinta un grad de tensionare si un
moment de rotatie foarte ridicate. Cablurile sau arcurile
deteriorate pot cauza rani grave.

» inaintea inlocuirii cablurilor sau arcurilor deteriorate
fixati blatul usii si asigurati-l impotriva unor miscari
necontrolate.

» Inlocuiticu atentie caburile sau arcurile deteriorate.
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» Mijloace de tractiune (sfori, arcuri, armaturi, decuplari)
si instalatiile de siguranta se verifica la ruperi si
deteriorari, iar elementele constructive defecte se
inlocuiesc.

Asigurarea impotriva ruperii arcurilor

» \Verificati eficienta clantei cu inchizator si pozitia fixa a
rotii de blocare (vezi figura 10.4 Siguranta la ruperea
arcurilor).

6.1.2 Compensarea greutatii

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de caderea necontrolata a
usii.

in cazul in care compensarea greuttii nu este bine
reglata usa se poate prabusi necontrolat si prinde in
cadere persoanele sau obiectele aflate dedesubt.

» Corectati gradul de intindere a arcurilor de torsiune.

Moment ridicat de rotatie

Arcurile prezintd un moment de rotatie ridicat si pot

declanga forte mari in cazul neasigurarii gradului lor de

intindere.

» In timpul lucririlor de reglare a arborelui arcului de
torsiune fixati blatul usii si asigurati-l impotriva unor
miscari necontrolate.

Se controleaza echilibrul blatului usii:

» Deschideti usa manual pana la jumatate.
Usa trebuie sa se tina in aceasta pozitie.

Atunci cand usa cedeaza in mod vizibil in jos:
» Corectati gradul de tensionare a arcurilor de torsiune.

6.1.3 Puncte de fixare

» Toate punctele de fixare de la usa si catre corpul
constructiv se verifica pentru pozitia fixa si daca este
necesar se tensioneaza.

6.1.4 Role si sine de ghidare

Rolele de ghidare trebuie sa se roteasca usor atunci cand

usa este inchisa.

» Daca este cazul, reglati toate rolele de ghidare.
Respectati instructiunile de montaj ale sistemului de
actionare, deoarece aici vi se dau indicatii referitoare la
elementele specifice legate de reglarea rolelor de
ghidare.

» Daca este cazul, sinele de ghidare se vor curata, nu
ungeti!

6.1.5 Sarnierele si rolele
» Sarnierele si rolele se ung.

3065 408 RE/10.2009



ROMANA

6.1.6 Cilindrii de inchidere

ATENTIE

Deteriorarea cilindrilor de inchidere ca urmare a
utilizarii unor substante de curatat neadecvate

Cilindrii de inchidere nu au voie sa fie curatati sau unsi cu
substante uleioase.

» Folositi numai materiale speciale de curatare din
comert.

» Nu folositi uleiuri sau grafit.

6.1.7 Garnituri de etansare

» Garniturile se verifica pentru deteriorari,deformari si
integritate, in caz contrar se inlocuiesc.

7 Deteriorari de functionare si
inlaturarea daunelor

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire din cauza deschiderii necontrolate a

usii

in cazul aparitiei unor defectiuni miscarile necontrolate

ale usii pot duce la ranirea persoanelor sau la prinderea

obiectelor dedesubt.

» in cazul defectarii usii (daci se deschide cu greutate
sau apar alte probleme) insarcinati imediat o
persoana specializata cu verificarea / repararea ei

Dupa declansarea sigurantei de rupere a arcului blatului de
usa nu mai este compensata. Actionarea in continuare a
usii nu mai este posibila.

Asigurarea impotriva ruperii arcurilor

1. Dupa solicitarea sigurantei de rupere a arcului blatul
de usa se tine prin intermediul mijloacelor ajutatoare
potrivite, spira arcului se misca cu un dorn de
tensionare astfel, lama de prindere sa fie eliberata si
prin stiftul de siguranta sa fie asigurata.

2. in continuare se lasi blatul de usa, se detensioneaza
arcurile si arcul rupt se inlocuieste.

71 Vopsirea

Blatul de usa este prevazut cu un strat de grund

poliesteric. In cazul in care vreti s& dati alt3 culoare usii,

sa o renovati sau sa aplicati un nou lac de protectie:

e  Slefuiti usor suprafata cu un smirghel foarte fin
(granulatie minima: 180).

e Se curdta cu apa, se usuca, se degreseaza.

e Tratati-l apoi cu lacuri pe baza de rasini sintetice
pentru exterior.

Vopsiri in culori inchise sunt de evitat in cazul usilor isolate
termic.

Indicatiile de prelucrare ale fabricantului de lacuri sunt de
urmat!

8 Demontare

Usa se demonteaza normal dupa aceste instructiuni in
ordine inversa.
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MpenaBaHeTo 1 PasMHOXABAHETO Ha TO3W JOKYMEHT, N3MOM3BaHETO 1
OrMOBECTSIBAHETO HA HErOBOTO ChbpXKaHue ca 3a6paHeHu, OCBEH aKo He e
HanMue U3PUYHO paspeLleHne 3a ToBa. HapyluasaHeTo Ha Tasu 3abpaHa
nopaxkaa 3agbikeHue 3a obeslueTeHvie. Berdku npasa 3a peructpauys Ha
naTeHT, Noe3eH MOZen Ui NPOMULLIIEH An3ailH ca 3anaseHu. MNpasoTo 3a
HaHacsiHe Ha MPOMeHM Ce 3anasBa.
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YBaxkaeMu KNnMeHTu,

PapBame ce, Ye cTe n3bpanu NPoAyKT OT HaLKsA
ACOPTUMEHT.

1 3a HacTosiaTa NHCTPYKUUSA

Tas3un NHCTPYKUMSA € pasfefieHa Ha TEKCTOBA 4acT U YacT C
urypun. Hactra ¢ purypuTe e OTKpUETE BegHara cnep,
TekcToBaTa 4acT.

lMpo4yeTeTe 1 B3eMeTe oA BHYMaHVe HacTosLaTa
VNHCTPYKLUMSA. Ta cbabpika BaXkHa nHpopmaums 3a
npopykta. O6bpHETE OCOBEHO BHUMAHNE HA BCUYKM
yKasaHus 3a 6e30MacHOCT U NpepynpeKaeHns.

CbxpaHsiBaniTe MHCTPYKLUUSITa rpyxnmeo!

1.1 N3non3saHu npegynpexpeHns

BHUMAHUE
0O603Ha4YaBa 0nNacHOCT, KOATO MOXKe Aa faosefe A0
noBpeXpaHe UM YHULLIoXKaBaHe Ha NpoayKTa.

OBLWoNpUETUAT CUMBON 3a NPeRyNpPeXaeHne
0603Ha4YaBa OnNacHOCT, KOATO MOXXe Aa fAosefe fo
TeNnecHW HapaHsiIBaHUA NN CMbPT. B TekcToBarta Yact
06LLONPUETUAT CMMBON 3a NpeaynpexaeHve ce
N3Mnon3Ba 3aefHo C ONMCaHNTe NO-[0MNYy CTeNeHn Ha
npepynpexaeHue. B yactrta ¢ urypute [OMbAHUTENHO
yKasaHue npenpatia KbM passiCHeHUsITa B TeKcToBarta
YyacT.

A NPEAYNPEXOEHUE
O603Ha4aBa OMacHOCT, KOATO MOXKe Aa AOBEeAe 00 CMbPT
NNN TEXXKN TENNIECHN HapaHABaHUA.

2 A\ Ykasanus 3a 6esonacHocT

2.1 Ynorpeba no npegHa3Ha4yeHue

CeKkunoHHUTe BpaTtu 3a nHayctpusaTta, cepus 40, moraT ga
ce MOHTMpAaT caMo B OTBOPMW Ha Crpagmn 1 NOACTLNN B
NPOMULLSIEHUS, TBPrOBCKMS, KAKTO 1 B YaCTHWS1 CEKTOP.

2.2 O6wu yKazaHusa 3a 6esonacHoCT

e MOHTaXXbT, NOAAPbBXKKATA, PEMOHTBLT M OEMOHTAXBT
Ha CeKLIMOHHMTE BpaTy 3a nHaycTpusita, cepus 40,
TpsibBa Aa ce n3BbpLIBaT CaMo OT BeLy nuua
(koMmneTeHTHM nuua cernacHo EN 12635).

e [lpn cmyLLeHns BbB (DyHKUMUTE Ha BpaTarta (TpygHo
OBVDKEHVE unu Apyrn Hem3npasHOCTN) BegHara
BBH3/I0XKETE UHCMNEKLMATA/PEMOHTA Ha BELLIO NnLie.

e KOMMNETEeHTHOTO NnLe TpsbBa fa cnepy 3a crnas3BaHeTo
Ha BannaHUTE HaunoHanH1 pasnopenoby OTHOCHO
6e3onacHocTTa Ha Tpyaa.

e [lpeon Bpatarta ga 6bae nycHaTa B ekcnnoaraums
Tpsi6Ba Aa ce NpoBepu gann Ts e B 6e3ynpeyHo
CbCTOSIHME OT MexXaHn4YHa rnegHa To4ka, KakTo 1 ganu
€ B paBHOBECUE, Taka Ye Ja MoxXke Ja ce obcnyksa
NecHo 1 B pbyeH pexum (EN 12604).

e (O6nacTra Ha NPUIOXKEHNE Ha CEKLMOHHWTE BpaTn OT
cepus 40 ce pernameHTupa ot Hopmata EN 13241-1.

e [lo BpeMe Ha MOHTa)ka Ha Bparara nmMaiTe Nnpeasug
Bb3MOXKHWUTE OMacHOCTY nNo cmucbna Ha EN 12604 n
EN 12453.
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2.3 YcnoBusi Ha oKonHaTa cpepa

BHUMAHUE

MoBpena BcnepcTeme Ha TemnepaTypHU pasnukn
BcnencTteue Ha pasnukara B Temnepartypute ot
BbTpeLLHAaTa 1 BbHLUHATa CTpaHa Ha Bparara MoxXe fa ce
CTWUTHEe [0 OrbBaHe Ha HeHUTe enemMeHTu (bumeTaneH
ecbekT). B TakbB cnyyan € Bb3MOXXHO NMpu 3aaBrKBaHe
Ha BpaTtaTa Aa Bb3HUKHAT rnospeau.

» Cnassainte paboTHUTE yCNOBUS.

Bparara e npurogeHa 3a cnegHvTe ycnosms Ha pabora:

Temnepartypa:

e BwbHwHa cTpana -40 °C po +60 °C
e BwbTpelwHa cTpaHa -20 °C po +60 °C
OTHOCUTENHA BNAXXHOCT Ha 20% po 90%
Bb3ayxa:

3 MoHTax

/A NPEQYNPEXXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiIBaHUA NpPU U3BbpLUBaHEe Ha

KOHCTPYKTMBHU NMPOMEHU No BpaTtaTta

[Mpwn nsmeHeHne nnmn oTcTpaHsBaHe Ha (PYHKLMOHAIHN

efleMeHTN Ha BpaTaTta morat ga 6baat nssegeHun ot

eKcnnoaTauns BaXKHu 3alnMTHN MexaHu3mun. Tosa oOT

CBOS CTpaHa MOXe Aa AoBene 00 HEKOHTPOoMpaHu

3a4BW>KBaHMSA Ha BpaTaTa 1 NpUTUCKaHe Ha xopa u

npeameTu.

» He npomMeHsanTe nam oTcTpaHasanTe OyHKUNOHANHN
efleMeHTN Ha BpaTara.

» He MOHTMpaiTe AOMbAHUTENHN AeTannm Ha Jpyru
npomnssognTenn. TOp3MOHHNUTE NPY>XXUHW ca
cbrnacyBaHu 6e3ynpeyHo ¢ TErNOTO Ha BpaTaTa.
[ombnHUTENHM eNeMEeHTN MoraT ga NpeToBapsT
NPY>XVHUTE.

» [lpn MOHTUpPaHe Ha 3aABWXBaHe crenanTe
MHCTPYKLUATE Ha NPOM3BOANTENSA Ha BpaTaTa 1 Ha
3a4BMKBaHeTO. 3nonaearite BuHarn opurnHanHm
CBbpP3BaLLy eleMEHTN Ha NPOU3BOOUTENS HA
Bpartara!

OTBOpP®BT 3a BpaTtarta 1 NOALT Ha crpagaTa TpsibBa ga ca

3aBbpLUEHN Npeay MOHTMPAHETO Ha camaTa Bpara.

Mo Bpeme Ha MOHTa)ka 06bPHETE BHMMAHNE Ha CIIEQHOTO:

e Cb3parite HagexxaHa Bpb3Ka CbC crpagara.

e [IpoBepeTe Aanu JOCTaBEHUTE MaTepuanm 3a
drKcrpaHe ca rogHu 3a CTPOUTESTHUSA MaTepuan, ot
KOWTO ca U3rpageHn CTeHnTe.

e MOHTMpanTe CbOPBXXEHNETO KbM HOCELLLA CTEHA Ha
crpapara camo C pa3peLLeHnEeTo Ha creypanucTa no
cTaTuka.

e [lorpmxeTe ce 3a OCUrypPsiIBAHETO Ha AOBPO OTTUYaHE
HaBbH Ha BogaTa B obiacTra Ha NogoBOTO
YyNIbTHEHNE 1 YacTUTe Ha KacaTa, B NMPOTUBEH Clly4ai
Mma puUCK OT KOPO3USt (BUXK MOHTaXKHUTE OaHHMN).

e [lorpwxeTe ce 3a 4OCTAaTb4Y4HO A06PO CbXHEHE, PecH.
BEHTUNAUMSA Ha crpagarta, B MPOTUBEH Ciyyan uma
PUCK OT KOPO3Ksi.
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3.1

Mpeon n3sbpLUBAHETO Ha paboTn MO HanpasaTa Ha
Masunkata un 6o0smKnick pabotu BparaTa Tpsibsa
HenpemeHHO Aa 6bae eheKTUBHO 3alunTeHa, Tbil KaTo
NPBCKNTE OT CTPOUTENEH Pa3TBOP, LMMEHT, runc, 6os
1 Op. MoraTt fa goBefar Ao HapyLleHus Ha
NOBBPXHOCTTA NA.

3awumTteTe Bpararta OT arpecuBHU 1 passhkaatim
CcpefcTBa, KaTo Hanp. peakuuy CbC CeNUTpa oT TyX/n
W Masnnka, KNCEnnH1, OCHOBW, CON CPeLLy
3anepgasaHe, 60U NN YNIbTHABALLY MaTepuany ¢
arpecuBHO OeNCTBre, B MPOTUBEH Clyyal nMa pucK oT
KOpO3Ks.

MpuY MOHTUPaHETO Ha MKCHPaHN EIEMEHTU KbM
OCHOBHW UAN JOMbAHUTENHN BPATV CNeaeTe 3a
CbOCHOCTTA Ha cekummuTe.

3a neceH n 6e3onaceH MOHTaXk cnepBaliTe
BHUMAaTENIHO PaGOTHUTE CTBIKU, MOCOYEHU B
4yacTTa ¢ purypure.

HaTsaraHe Ha nNpyXuHute

/A NPEQYNPEXXOEHUE

4

OnacHOCT OT HapaHsABaHUS BCNeaCcTBUE Ha rosiemus
BbPTSALY MOMEHT

MpY>XXMHUTE UMaT MHOTO FONSIM BbPTSLL, MOMEHT U Nput
Heobe30MaceHo HaTaraHe MoraTt ga 0cBo60oaAT ronsMa
cuna.

Mpean oa ce U3BBLPLUN HATAraHe Ha NMPY>XXUHUTE
NoAcurypeTe NnaTHOTO Taka, 4e Aa He MoXe fa ce
OBUXN.

MocoueHuTe Ha Tabenkara ¢ TEXHNYECKN gaHHn 060poTHr
3a HaTsraHe (MyH./Makc.) ca NnpubnnuauTenHa CTONHOCT.
Mpu npaBrHO HaTAraHe Ha NPY>XMHUTE B Xoda Ha BpaTarta
Le ce 3abena3Ba Jieka TEHAEHLUMS 3a NOBAMIraHe Harope.

>

4.1

lMpoBepsBanTe, pecn. perynnpariTe, CTeNeHTa Ha
HaTsraHe Ha NPY>X1HUTE NpY NPOBEXAAHETO Ha BCAKA
TEXHUYECKA NOAAPBXKKA.

Mpeaun pa 3agencrTBaTe BpaTata 3a MbpPBU NbT A
nposepeTe CbrNacHO TouKa KOHTPO/ 1 nogapbxkKal

Exkcnnoatayus

O6Gcny)xBaHe Ha BpaTaTa

/A NPEQYNPEXXOEHUE

4

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUs NpU ABUXeHUe Ha BpaTaTa
CeKkuuoHHaTa BpaTa ce 3aTBaps BepTUKalHO Hadony,
npwv ToBa MoraT fa 6baaTt npUT1CHaTK Xopa un
npegmeTu.

YBepeTe ce, 4e No BPeEME Ha 3a[BVKBAHETO Ha
BparaTa Ha MbTs 1 HE Ce HaMmMparT Xopa, B YaCTHOCT
neua, N npeameTu.

MopaobprxaliTe OTBOpa Ha Bparara BMHaru cBob6ogeH.
He n3nonssaiite BpaTaTta Npy Hannu4ue Ha CuneH
BSATHP.

O6cny)BaHeTo Ha BpaTaTa TpsibBa fa ce U3BbpLUBa OT
3ano3HaTm nuua. KoraTto e MOHTVpaHa 1 TecTBaHa
KOMMETEHTHO, CEKLUMOHHAaTa BpaTa Cce ABVXN
0e3npensiTCTBEHO 1 Ce 06CNY>XBa NIECHO.
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411 Pb4yHO 3apBUXXBaHM BpaTtu

/A NPEQYNPEXXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHUS NPY HEKOMMNETEHTHO

obGcnyxBaHe

Mpn HekoMneTeHTHO 06Ccny>XBaHe Ha Bparara morat ga

6bAaT NpUTUCHATK Xopa Un NPEMETN.

» OrtBapsiiTe 1 3aTBapsNTe Bparara camo C
OOCTaBeHNTE efIEMEHTY 3a ynpaBneHue
(kOHTPONMPaHO, PaBHOMEPHO ABVKEHNE).

» [lpwn 3aTBapsiHe crnepeTe 3a ToBa, 6nokMpoBKara fa
ce 3apgencTea.

41.2

Mpy aBTOMaTU3NPAHETO Ha CEKLIMOHHA BpaTa cnasBsaiTte
cneumanHuTe ykasaHus 3a 6esonacHocT. [NonuTtaiTe 3a
TaX Bawwns goctaB4uk.

ABTOMAaTU4HO 3aBUXKBaHU BpaTn

5 MouncTBaHe M NoaapbXKKA

BHUMAHUE

[ApacKOTUHM MO OCTBbKIIEHUATA BCIEACTBME Ha

HenpasBUWJIHO NOYNCTBaHe

YcuneHoTo TbpKaHe Ha CTbKnata BOAW A0 nossara Ha

OPACKOTUHN.

» Han-Hanpep ctapartenHo uannakeanTte npaxa u
3ambpcsBaHusita ¢ Boga. Npu HeobxoguMocT cneg,
TOBa No4ncTBanTe camo ¢ Boga, ph-HeyTpaneH

OOMaKHCKKM npenapart 1 MekKa, 4ncTta Kbpna.

3a nouncrBaHe n nogabp>XaHe € AooCctaTb4Ha Yncta
Boga. [py no-ynopuTtu 3ambpcsaBaHnsg MOXETE Aa
n3ronsBaTe Tonsa BOAa U HeyTpaneH no4ncTeaL,
npenapar, KOWTO He HaJpackBa NOBbPXHOCTUTE
(nomakuHckn npenapatu, pH-cTonHocT 7). 3a 3anasBaHe
KavecTBaTa Ha NOBBbPXHOCTTa € He0HXOAMMO PefOBHO
noyncTBaHe, MMHUMYM Ha Bceku 3 meceLa (BbHLUHA
cpaHa Ha BpaTaTa, YribTHeHus)). ObnacTra Ha nab3raHe
3af CTpaHNYHNUTE YITbTHEHUS TPA6BA Aa ce noaabpXKa
nepmMaHeHTHO 4YncTa 1 Xnb3rasa.

Hain-pasnnyHn BNnsiHNS Ha okonHata cpefa (Hanp. MOpPCKu
KJIMMAT, KUCeSIMHW, CON CpeLLy 3aneasasaHe, BpeaHu
eMVIC/N BbB Bb3ayXxa, MOBPEAN MO TAKOBOTO NMOKPUTHE)
MOraT fja HasioXXaT HaHacsiHe Ha nocnefsalum 3amTHN
6ou (B bosiguceaHe Ha cTpanuua 107).

6 KoHTpon u noaapbxkKa
6.1 JenHoCcTn No MHcnekKuyusTa n
noaapbXXkKaTta

/A NPEQYNPEXXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHus BCeAcTBue Ha

noBpeAeHn 3aWUTHU MeXaHU3Mm

Mpn HepepoOBHO NPOBEXAAHE HA KOHTPOS U NogapbXKa

€ Bb3MOXKHO [la Ce OKaxKe, Ye BaXKHU 3aLuyTHU

MEXaHN3MU He PaboTAT 1K ca NOBPEAEHN.

» [lpenocTaBsainTe CbOPBXEHNETO 3a PEOOBEH KOHTPOS
1 NoAApbXKKA OT KOMMETEHTEH nepcoHarn.

106

CnepgHute paboTu NO MHCNEKUUSATA 1 NOSOPBbXKATa
TpsibBa Aa ce npoBedaT OT BELLO N1Le, CblrNacHo Ta3u
VMHCTPYKLUUS, Npean MbpBOTO NyCKaHE B eKcrnioartauus,
KaKTO 1 MUHUMYM BEOHBXX FOAMLLIHO (Npu Hag,

50 3agBmKBaHKA Ha BpaTaTa OHEBHO - HA BCEKN

6 meceLa).

6.1.1 Hocelwun enemeHTHN

/A NPEQYNPEXXOEHUE

OnacHocT oT HapaHAaBaHuA BClieAcTBMe Ha BUCOKaTa
CTeneH Ha onNbBaHe Ha BbXXEeTO U rosieMmus BbpTsLy
MOMEHT

BbrxeTaTta 1 Npy>XMHUTE ca CUSIHO HaTerHaT u
npuTeXxaeart rofisiM BbpTSALL, MOMEHT. dedekTHuTe
BbXKETa UM NPY>XUHU MOraT Aa NPUYUHAT TEXKU
HapaHsBaHUS.

» [lpenu BCAKO NOAMEHSHE Ha AeEKTHN BbXETa UK
NPY>XVHW NoacurypsisanitTe NnaTHOTO Ha BpartaTa
CpeLLy HEKOHTPONMUPaHU OBVKEHUS.

» [llogmeHsanTe gedeKTHUTE BbXETA U NPY>KNHU
U3KJIOHYUTENHO NPeanasnmeo.

» [lposepeTe HOCeLWNTE eNeMeHT (BXKETa, MPYXXUHY,
06KOBU, OKa4yBaHUs) 1 06e30nacuUTeNHNTE MEXaHN3MU
3a CHynBaHUA 1 HapaHsBaHWs, 3aMeHeTe AedekTHNTe
€1eMEHTN C HOBW.

3awumTa oT CKbCBaHe Ha NPYXXUHUTE

» [lpoBepeTe eheKTUBHOCTTA Ha huKcHpaLLms nanew n
NPaBWIIHOTO MOJIOXKEHME Ha CNPAYHOTO KONENO
(Bu>x cbur. 10.4 3awmTa cpelly CKbCBaHe Ha NPY>XMHa).

6.1.2 BanaHcupaHe Ha TernoTto

/A NPEOYNPEXXOEHUVE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUsI BCnepcTBue Ha
HEKOHTPOJIMPaHO CMNyCKaHe Ha BpaTtaTta

B cnyyvaii 4e 6anaHcupaHeTo Ha TernoTo He e
perynnpaHo KOPEKTHO, BpaTaTta MOXe Aa Ce CrnycHe
HEKOHTPOJIPAHO 1 Aa NPUTUCHE EBEHTYASTHO
HaMupalwmTe ce OTHOJY Xopa Uin NpeameTu.

» HarterHete TOP3UOHHUTE MPY>XUHW.

lonsm BbpTSAL, MOMEHT

Mpy>XNHWTE NMaT MHOIO roNsiM BbPTSLL, MOMEHT 1 Npwn

Heobe3onaceHo HaTsAraHe MoraT fa ocBoboasaT ronsima

cuna.

» [pu n3BbpLUBaHE Ha HACTPOVIKM MO Bana C
TOP3MOHHA NPY>KMHa obe3onacsiBaiite NAATHOTO Ha
BpaTaTa CpeLLly HEKOHTPONMPaHU ABVXKEHUS.

KoHTponupalite 6anaHcupaHeTo Ha TErNoTo Ha
nnaTHoOTO:

» OTBOpEeTe Ha pbKa BpaTtaTa 4o nonosuHaTa.
BpataTta Tpﬂ6Ba Oa ce 3agbp>XXn B Ta3n No3nuna.

AKo BpaTtaTa crnaga siBHO Hagony:
» [JoHaTerHeTe TOP3VOHHUTE MPY>KUHU.

6.1.3

> [poBepeTe BCMYKM TOUKM HA 3aKpernBaHe Mno Bparara,
KaKTO 1 MeXZy Bpararta 1 CTeHaTa 1 ako ce Hanara, rm
3aTerHete.

Touku Ha bukcnpaHe
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6.1.4

Mpwn 3aTBOpeHa BpaTa HanpasnsBallMTe Posiku Tpsibea fa

Ce BbPTHAT JIECHO.

» [lpn HeOBXOOMMOCT ' HACTPOWTE [OMbIIHUTESNTHO.
O6bpHETE BHMaHME Ha yKa3aHusiTa 32 MOHTaX Ha
3a[BWKBaHUATA, Thil KATO B TSIX CE NOco4YBaT
cneumguyHNTEe HaCTPOMKN Ha HanpaensasawmuTe

XopoBu ponku u pencu

POSKN.

» Akoe HeO6XO}J,VIMO, no4YncTeTe XxogoBuTe pesicu, He rn
cmassanTe!

6.1.5 LLlapHupu n gbp)xaym 3a posikute

» CmaxeTe LAPHNPUTE N ObpXXadnTe 3a POJIKUTE.

6.1.6 MaTtpoH

BHUMAHUE

MoBpexxpaHe Ha NaTpoHa BcneacTBue ynotpeba Ha

HenoaxoAasilwm cpeacTsa 3a NnoYyncTeaHe

MaTpoHuTe He TpsbBa fa ce NMoYMCTBaT CbC CPEACTBA,

CbAbpXKaluy Macno, unn ga ce oMmacnsear.

» lI3nonseanTe camo crieynanHiTe cpencTasa 3a
NnoaoApbXKKA, KOUTO Cce npegnarar B
cneuvann3npaHnuTe MarasuHu.

» He nanonaeainte macno nau rpadur.

6.1.7 YnnbTHeHus

» [lpoBepeTe yrTbTHEHUATA 3a HapaHsIBaHUS 1
Jecopmaumi, ako ce Hanara, rv 3ameHeTe.

7 HeusnpaBHOCTU 1 OTCTpaHsiBaHe
Ha noBpeau

/A NPEQYNPEXXOEHUE

OnacHoOCT OT HapaHsiIBaHUA BCNeACTBME Ha

HEKOHTPONUpaHM ABUXXEHUS Ha BpaTaTa

Mpw Hannyne Ha HeM3NPaBHOCTY MOXE Aa Ce CTUrHe [0

HEKOHTPONNPAaHN ABWKEHNSA Ha BparTarta, KouTo aa

HapaHAT xopa v Aa NpUTUCHAT NPeaMETH.

» B cnyyaii 4e BpaTaTa oTKaxke (CTaHe TPygHO
NoABWXXHA UK Ce MOSABAT APYr CMYLLEHNSI BbB
PyHKLMATA), MHCNEKLUMATa/PEMOHTLT 11 TpsibBa Aa ce
BBH3/10XKMN He3abaBHO Ha BELLO nLE.

Cnep 3agelicTBaHe Ha 3alumTaTa CpeLly CKbCBaHe Ha
NPY>XVHUTE TEMNOTO Ha NJaTHOTO BeYe He e 6anaHcupaHo.
He e Bb3MOXXHO MO-HaTaTbLUHO ABVKEHNE Ha BpaTaTa.

3awumTa cpelly CKbCBaHe Ha NpyXuHa

1. Cnepn 3afeiicTBaHe Ha 3alLLUuMTaTa CpeLlly CKbCBaHe Ha
NPY>X1MHAa 3aQpbXXTe NAaTHOTO C MOMOLLTa Ha
NOAXOAALLO CPEACTBO, 3aABKETE NPYXXNHHIS Ban C
OMbBaLl NPbT Taka, Ye 3axBallallyvaT nanew ga ce
ocsoboay 1 oa Moxe fga ce o6esonacu ¢ LWwmdra.

2. Hakpas cnycHeTe NnaTHOTO Ha BpaTara, OTNyCcHeTe
NMPY>XMHUTE 1 CMEHETE CKbcaHaTa.
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71 BbosgucesaHe

MnaTHOTO e cHabaeHO C NONNECTEPHO OCHOBHO MOKPUTUE.

B cnyyaii ye »xenaete ga npebosigncarte Bpararta B Apyr

LBSAT, NPU HEOOXOAMMOCT OT 60sianCBaHe ¢ Len

06HOBSIBaHe NN HaHacsiHe Ha OOMbAHUTENHO(M)

3awmnTHO(1) NoKpuTUNE(s):

e LUlnndosanTte neko NOBbPXHOCTTA C hrHA LLKYpKa
(MuH. 180).

e [louncTeTe Cc BoAa, noacyLleTe, obe3macnerTe.

e HaHeceTe cTaHgapTeH Nnak Ha ocHoBaTa Ha
CUHTETNYHA CMONA 32 BbHLLHO NMPUIOXKEHNE.

TbMHUTE LBETOBE TPsibBa fa ce usbsarsar npu
OBYCTEHHUTE Y TEPMUYHO PasfeneHnTe BpaTu.

CnasBaiiTe ykasaHuaTa Ha Npon3BoauTens Ha naxal

8 AemoHTax

Bparata ce AemMoHTVpa Ypes nsnbiiHeHne B o6paTHa
NMocnefoBaTeIHOCT Ha CTBIKMTE 32 MOHTaXKa, MOCOYEeHN B
HacTosiLLaTa UHCTPYKLMS.
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Nur zur Ermittlung der

Torhéhen RM < 5000 Dachschrége in Grad (a)
===== oo =dff |’ " | ]
17 8
<o D
DH M | H | DM M % 2 ° a % X (mm)
& g - 3 1 1,75 17,5
- 1555 - 1 - £ i % « 2 3,49 34,9
g 3 524 52,4
1560 - 3720 1 1 |DH/2 - S5 £ é 4 6.99 69.9
< © -
3730-5165 2 1 |DH/3 £ s 3 g 18@? 182 ?
4 = i 7| 1228 1228
£ - 8 | 14,05 140,5
i € 9 15,84 158,4
o ; 10 | 17,63 176,3
, o 1| 1944 194,4
12 | 21,26 212,6
13 | 23,09 230,9
14 | 24,93 249,3
151 26,79 267,9
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